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Na osnovu Amandmana L. na Ustav Republike Srp-

ske (“Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 8/96),  
d o n o s i m

U K A Z
O POSTAVLJENJU ŠEFA PREDSTAVNIŠTVA REPUBLIKE 

SRPSKE U KRALJEVINI BELGIJI

I.
Mario Đuragić postavlja se na dužnost šefa Predstavni-

štva Republike Srpske u Kraljevini Belgiji, sa sjedištem u 
Briselu, sa danom 1.8.2016. godine.
Broj: 01-111-2494/16 Predsjednik
8. augusta 2016. godine Republike,
Banja Luka Milorad Dodik, s.r.
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Na osnovu člana 5. Zakona o javnim preduzećima (“Slu-

žbeni glasnik Republike Srpske”, br. 75/04 i 78/11), a u vezi 
sa čl. 28. i 29. Statuta Javnog preduzeća šumarstva “Šume 
Republike Srpske” a.d. Sokolac, Vlada Republike Srpske, 
u funkciji Skupštine Javnog preduzeća šumarstva “Šume 
Republike Srpske” a.d. Sokolac, na 87. sjednici, održanoj 
18.8.2016. godine,  d o n o s i

O D L U K U
O IZMJENAMA I DOPUNI STATUTA JAVNOG 

PREDUZEĆA ŠUMARSTVA “ŠUME REPUBLIKE 
SRPSKE” AD SOKOLAC

I.
U Statutu Javnog preduzeća šumarstva “Šume Republi-

ke Srpske” a.d. Sokolac, br. 02/1-020-759/05, od 16.6.2005. 
godine, 02/1-020-1401/05, od 11.11.2005. godine, 04/1-
012-1379/07, od 16.8.2007. godine, 04/1-012-2986/08, od 
18.12.2008. godine, 04/1-012-2-201/12, od 2.2.2012. godi-
ne, 04/1-012-2-2483/12, od 24.10.2012. godine, i 04/1-012-
2-1067/16, od 12.5.2016. godine, član 17. mijenja se i glasi:

“(1) Za direktora Javnog preduzeća šumarstva “Šume 
Republike Srpske” a.d. Sokolac može se imenovati lice sa 
visokom stručnom spremom šumarskog, ekonomskog ili 
pravnog smjera i najmanje 240 ECTS, koje posjeduje 7 (se-
dam) godina radnog iskustva u struci, od čega 5 (pet) godina 
iskustva na rukovodećim poslovima.

(2) Direktor Javnog preduzeća imenuje se na osnovu pro-
vedenog javnog konkursa na period od 4 (četiri) godine, uz 
mogućnost ponovnog izbora.”.

II.
Član 18. mijenja se i glasi:
“(1) Za izvršnog direktora Javnog preduzeća šumarstva 

“Šume Republike Srpske” a.d. Sokolac može se imenovati 
lice sa visokom stručnom spremom odgovarajućeg smjera 
(ovisno od djelokruga poslova za koji se imenuje i zanima-
nja propisanog aktom o unutrašnjoj organizaciji) i najmanje 
240 ECTS bodova, koje posjeduje 6 (šest) godina radnog 
iskustva u struci, od čega 4 (četiri) godine iskustva na ruko-
vodećim poslovima.

(2) Izvršni direktori imenuju se na osnovu provedenog 
javnog konkursa na period od 4 (četiri) godine, uz moguć-
nost ponovnog izbora.”.

III.
Poslije člana 20. dodaje se novi član 20a, koji glasi:

“Član 20a.
(1) Pod radnim iskustvom u struci iz čl. 17, 18. i 20. Sta-

tuta podrazumijevaju se poslovi koji su obavljani sa stepe-
nom stručne spreme i zanimanjem u skladu sa odredbama 
navedenih članova.

(2) Pod rukovodećim poslovima iz čl. 17, 18. i 20. Statu-
ta podrazumijevaju se svi rukovodeći poslovi koji su obav-
ljani sa stepenom stručne spreme i zanimanjem u skladu sa 
odredbama navedenih članova.”.

IV.
Zadužuju se stručne službe Javnog preduzeća šumarstva 

“Šume Republike Srpske” a.d. Sokolac da utvrde prečišćeni 
tekst Statuta Javnog preduzeća šumarstva “Šume Republike 
Srpske” a.d. Sokolac u roku od 60 dana od dana stupanja na 
snagu ove odluke.

V.
Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u 

“Službenom glasniku Republike Srpske”.
Broj: 04/1-012-2-1806/16 Predsjednica
18. augusta 2016. godine Skupštine,
Banja Luka Željka Cvijanović, s.r.
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Na osnovu člana 43. stav 7. Zakona o Vladi Republike 

Srpske (“Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 118/08), 

SLUŽBENI GLASNIK
REPUBLIKE SRPSKE Jezik 

bošnjačkog naroda

JU Službeni glasnik Republike Srpske, 
Banja Luka, Veljka Mlađenovića bb
Telefon/faks: (051) 456-331, 456-341
E-mail: sgrs.redakcija@slglasnik.org
 sgrs.oglasi@slglasnik.org
 sgrs.fi nansije@slglasnik.org
 sgrs.online@slglasnik.org

www.slglasnik.org

Četvrtak, 25. august 2016. godine
BANJA LUKA

Broj 72 God. XXV.
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a nakon razmatranja Informacije o usaglašenom sistemu ko-
ordinacije procesa evropskih integracija u BiH, od 17. augu-
sta 2016. godine, Vlada Republike Srpske, na 87. sjednici, 
održanoj 18.8.2016. godine,  d o n o s i

Z A K L J UČA K
1. Vlada Republike Srpske upoznala se sa Informacijom 

o usaglašenom sistemu koordinacije procesa evropskih in-
tegracija u BiH, od 17. augusta 2016. godine, i istu usvaja.

2. Vlada daje saglasnost na usaglašeni sistem koordinaci-
je procesa evropskih integracija u BiH iz tačke 1. Zaključka.

3. Zadužuje se Ministarstvo za ekonomske odnose i re-
gionalnu saradnju da, u saradnji sa Kabinetom predsjednice 
Vlade Republike Srpske, a u skladu sa Odlukom o ostva-
rivanju koordinacije republičkih organa uprave u provođe-
nju aktivnosti u oblasti evropskih integracija i međunarodne 
saradnje (“Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 47/13), 
započne sa pripremnim aktivnostima vezanim za usposta-
vljanje tijela predviđenih sistemom koordinacije iz tačke 2. 
ovog zaključka.

4. Zadužuje se Generalni sekretarijat Vlade Republike 
Srpske da tekst usaglašenog sistema koordinacije procesa 
evropskih integracija u BiH, od 17. augusta 2016. godine, 
u originalnom tekstu, dostavi Narodnoj skupštini Republike 
Srpske na razmatranje i usvajanje.

5. Ovaj zaključak stupa na snagu narednog dana od dana 
objave u “Službenom glasniku Republike Srpske”.
Broj: 04/1-012-2-1803/16 Predsjednica
18. augusta 2016. godine Vlade,
Banja Luka Željka Cvijanović, s.r.
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Na osnovu člana 36, a u vezi sa članom 43. Zakona o 

zaštiti zdravlja bilja u Republici Srpskoj (“Službeni glasnik 
Republike Srpske”, broj 25/09), i člana 82. stav 2. Zakona o 
republičkoj upravi (“Službeni glasnik Republike Srpske”, br. 
118/08, 11/09, 74/10, 86/10, 24/12, 121/12, 15/16 i 57/16), 
ministar poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede  d o n o s i 

P R AV I L N I K
O MJERAMA ZA OTKRIVANJE, SPREČAVANJE 

ŠIRENJA I SUZBIJANJE ŠTETNOG ORGANIZMA 
XYLELLA FASTIDIOSA 

Član 1.
Ovim pravilnikom propisuju se mjere za otkrivanje, spre-

čavanje širenja i suzbijanje svih podvrsta bakterije Xylella 
fastidiosa (Wells et al.); (u daljem tekstu: štetni organizam), 
način određivanja granica zaraženog, ugroženog i područja 
bez štetnog organizma, uvjeti za okončanje naloženih mjera, 
kao i način obavještavanja o preduzetim mjerama i prestanak 
mjera.

Član 2.
Pojedini pojmovi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju 

sljedeće značenje:
1) određeno bilje su biljke domaćini i bilje za sadnju, osim 

sjemena, koje pripada rodovima ili vrstama navedenim u Pri-
logu – Lista bilja za koje je poznato da je osjetljivo na evrop-
ske i neevropske izolate štetnog organizma (određeno bilje), 
koji čini sastavni dio ovog pravilnika, i

2) biljke domaćini su biljke namijenjene sadnji, osim sje-
mena, koje pripadaju rodovima ili vrstama koje su navedene u 
evropskim bazama podataka, za koje je utvrđeno da su osjetljive 
na jednu ili više podvrsta navedenog štetnog organizma.

Član 3.
(1) Radi otkrivanja štetnog organizma prilikom unošenja 

u Republiku Srpsku određenog bilja porijeklom iz zemalja 

u kojima nije prisutan štetni organizam, provodi se fi tosani-
tarni pregled na prisustvo štetnog organizma, kojim se pro-
vjerava da li su ispunjeni uvjeti za unošenje određenog bilja, 
i to:

1) da li pošiljku određenog bilja prati fi tosanitarni sertifi -
kat, koji u rubrici “Dopunska izjava” sadrži podatak da štetni 
organizam nije prisutan u toj zemlji, i

2) da na određenom bilju nije utvrđeno prisustvo, ali nisu 
utvrđeni ni simptomi štetnog organizma.

(2) Fitosanitarni pregled na prisustvo štetnog organizma 
vrši se u skladu sa članom 5. stav 2. ovog pravilnika.

Član 4.
(1) Radi otkrivanja štetnog organizma prilikom unošenja 

u Republiku Srpsku određenog bilja porijeklom iz zemalja 
za koje je poznato da je u njima prisutan štetni organizam, 
provodi se fi tosanitarni pregled na prisustvo štetnog organi-
zma, kojim se provjerava da li su ispunjeni uvjeti za unoše-
nje određenog bilja, i to:

1) da određeno bilje prati fi tosanitarni sertifi kat, koji u 
rubrici “Dopunska izjava” sadrži podatke navedene u stavu 
3. ili podatke iz stava 4. ovog člana, i

2) da na određenom bilju nije utvrđeno prisustvo, ali nisu 
utvrđeni ni simptomi štetnog organizma.

(2) Fitosanitarni pregled na prisustvo štetnog organizma 
vrši se u skladu sa članom 5. stav 3. ovog pravilnika.

(3) Za određeno bilje porijeklom iz područja u kojem 
nije prisutan štetni organizam, koje je ustanovljeno slobod-
nim od štetnog organizma u skladu sa relevantnim međuna-
rodnim standardom za fi tosanitarne mjere, u fi tosanitarnom 
sertifi katu, u rubrici “Dopunska izjava” navodi se sljedeće:

1) da su biljke tokom cijelog svog životnog ciklusa ga-
jene na području koje je ustanovljeno slobodnim od štetnog 
organizma u skladu sa relevantnim međunarodnim standar-
dom za fi tosanitarne mjere i

2) naziv područja koje je uspostavljeno slobodnim od 
štetnog organizma navodi se u fi tosanitarnom sertifi katu u 
rubrici “Mjesto porijekla”.

(4) Za određeno bilje porijeklom iz područja za koje je 
poznato da je u njemu prisutan štetni organizam, u fi tosa-
nitarnom sertifi katu, u rubrici “Dopunska izjava” navodi se 
sljedeće:

1) da je određeno bilje proizvedeno na jednom mjestu ili 
na više mjesta proizvodnje u skladu sa uvjetima iz stava 5. 
ovog člana,

2) da je nacionalna organizacija za zaštitu bilja zemlje 
porijekla objavila ili dostavila listu mjesta proizvodnje, 
uključujući njihovu lokaciju unutar zemlje porijekla; naziv 
mjesta proizvodnje, odnosno lokacija navodi se u rubrici 
“Mjesto porijekla”,

3) da su fi tosanitarni tretmani protiv vektora štetnog or-
ganizma primijenjeni na mjestu proizvodnje i području iz 
stava 5. tačka 3) ovog člana,

4) da su reprezentativni uzorci svih vrsta određenog bilja 
sa svih mjesta proizvodnje godišnje testirani u odgovaraju-
ćem momentu i da je potvrđeno odsustvo štetnog organizma 
na osnovu testiranja provedenih u skladu sa međunarodno 
priznatim metodama ispitivanja,

5) da je određeno bilje transportovano u zatvorenim kon-
tejnerima ili pakiranjima, čime je isključena mogućnost za-
raze štetnim organizmom ili njegovim vektorima,

6) da su prije izvoza, na partijama određenog bilja, pro-
vedeni vizuelni pregledi, uzorkovanje i molekularno testira-
nje u skladu sa međunarodno priznatim metodama ispitiva-
nja i da je potvrđeno odsustvo štetnog organizma, pri čemu 
se koristila šema uzorkovanja kojom je moguće utvrditi nivo 
prisustva zaraženog bilja od 1% ili veći, sa stepenom po-
uzdanosti od 99% i koje je naročito bilo usmjereno na biljke 
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koje su pokazivale sumnjive simptome prisustva štetnog or-
ganizma i

7) da su neposredno prije izvoza na partijama određenog 
bilja provedeni fi tosanitarni tretmani protiv poznatih vektora 
štetnog organizma.

(5) Mjesto proizvodnje iz stava 4. tačka 1) ovog člana 
mora da ispunjava sljedeće uvjete:

1) da je odobreno od nacionalne organizacije za zaštitu 
bilja zemlje porijekla slobodnim od štetnog organizma i nje-
govih vektora u skladu sa relevantnim međunarodnim stan-
dardom za fi tosanitarne mjere,

2) da je fi zički zaštićeno od unošenja štetnog organizma 
i njegovih vektora,

3) da je okruženo područjem širine 200 m za koje je na 
osnovu vizuelnih pregleda, a u slučaju sumnje i na osnovu 
uzorkovanja i testiranja, utvrđeno da je slobodno od štetnog 
organizma i na kojem se provode odgovarajući fi tosanitar-
ni postupci protiv vektora štetnog organizma koji mogu da 
uključe i uklanjanje bilja,

4) da je podvrgnuto odgovarajućim fi tosanitarnim tret-
manima da bi bilo slobodno od prisustva vektora štetnog or-
ganizma koji mogu da uključe i uklanjanje bilja,

5) da su godišnje provodena, u odgovarajuće vrijeme, 
najmanje dva inspekcijska pregleda na mjestu proizvodnje i 
području iz tačke 3) ovog stava,

6) da tokom procesa proizvodnje određenog bilja, na 
mjestu proizvodnje, nisu otkriveni simptomi zaraze štetnim 
organizmom niti njegovi vektori ili, u slučaju uočavanja 
sumnjivih simptoma, da je provedeno testiranje i potvrđeno 
odsustvo štetnog organizma i

7) da tokom procesa proizvodnje određenog bilja, u po-
dručju iz tačke 3) ovog stava, nisu otkriveni simptomi za-
raze štetnim organizmom niti njegovi vektori ili, u slučaju 
uočavanja sumnjivih simptoma, da je provedeno testiranje i 
potvrđeno odsustvo štetnog organizma.

(6) Bilje roda Coffea namijenjeno sadnji, osim sjemena, 
porijeklom iz Kostarike (Costarica) i Hondurasa ne može se 
unositi na teritoriju Republike Srpske.

Član 5.
(1) Fitosanitarni pregled prilikom unošenja u Republiku 

Srpsku određenog bilja na prisustvo štetnog organizma pro-
vodi se na graničnom prijelazu provjerom dokumentacije u 
skladu sa čl. 3. i 4. ovog pravilnika, provjerom identiteta i 
provjerom zdravstvenog stanja pošiljke određenog bilja.

(2) Ukoliko je određeno bilje porijeklom iz zemlje u ko-
joj štetni organizam nije prisutan, fi tosanitarni inspektor vrši:

1) vizuelni pregled i
2) u slučaju sumnje na prisustvo štetnog organizma i nje-

govih vektora, uzorkovanje i testiranje partije radi potvrđiva-
nja odsustva štetnog organizma.

(3) Ukoliko je određeno bilje porijeklom iz zemlje za 
koju je poznato da je u njoj prisutan štetni organizam, fi tosa-
nitarni inspektor vrši:

1) vizuelni pregled i
2) uzorkovanje svake partije i testiranje da bi se potvrdilo 

odsustvo štetnog organizma i njegovih vektora.
(4) Za uvezeno određeno bilje iz stava 3. ovog člana 

određuje se postkarantinski nadzor u trajanju od dva vege-
taciona perioda.

(5) Veličina uzorka treba da bude takva da se njome 
može utvrditi nivo zaraze od 1% ili veći, sa stepenom sigur-
nosti od 99%, uzimajući u obzir Međunarodni standard za 
fi tosanitarne mjere (ISPM 31).

Član 6.
(1) Radi otkrivanja štetnog organizma, provodi se pose-

ban nadzor, u odgovarajuće vrijeme tokom godine, u skladu 
sa Programom mjera zaštite zdravlja bilja.

(2) Poseban nadzor iz stava 1. ovog člana obuhvaća vi-
zuelne preglede, uzimanje uzoraka i testiranje u slučaju sum-
nje na prisustvo štetnog organizma i zasniva se na naučnim 
i tehničkim principima i dokazima, biologiji štetnog organi-
zma i njegovih vektora, prisustvu i biologiji određenog bilja, 
kao i drugim relevantnim podacima u vezi sa štetnim orga-
nizmom.

Član 7.
(1) Držalac određenog bilja ili bilo koje drugo lice koje 

uoči simptome štetnog organizma ili posumnja na njegovu 
pojavu o tome bez odlaganja obavještava Ministarstvo po-
ljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede (u daljem tekstu: Mi-
nistarstvo) i Republičku upravu za inspekcijske poslove.

(2) U slučaju sumnje na pojavu štetnog organizma, fi -
tosanitarni inspektor uzima službeni uzorak i dostavlja ga 
instituciji koja je ovlašćena od Ministarstva za provođenje 
poslova od javnog interesa u oblasti dijagnostike štetnih or-
ganizama i zaštite zdravlja bilja za štetni organizam iz člana 
1. ovog pravilnika (u daljem tekstu: ovlašćena fi tosanitarna 
laboratorija) radi laboratorijskog testiranja.

(3) Do dobivanja rezultata laboratorijske analize, fi tosa-
nitarni inspektor izdaje mjere kojima ne dozvoljava premje-
štanje određenog bilja.

Član 8.
(1) Kada se na osnovu rezultata laboratorijskih ispitiva-

nja potvrdi prisustvo štetnog organizma, granice zaraženog, 
ugroženog i područja bez štetnog organizma određuju se 
tako što se:

1) utvrđuje i označava zaraženo područje koje obuhvaća 
bilje:

1. na kojem je potvrđeno prisustvo štetnog organizma,
2. koje pokazuje simptome koji upućuju na moguću zara-

zu štetnim organizmom,
3. koje može biti zaraženo štetnim organizmom zbog ne-

posredne blizine zaraženog bilja,
4. za koje je poznato da je porijeklom sa istog mjesta pro-

izvodnje kao i zaraženo bilje ili je proizvedeno od tog bilja,
5. utvrđuju granice ugroženog područja, širine najmanje 

deset kilometara oko zaraženog područja,
6. razgraničava zaraženo područje, ugroženo područje i 

područje bez štetnog organizma na osnovu važećih naučnih 
principa, biologije štetnog organizma i njegovih vektora, ni-
voa zaraze, prisustva vektora i rasprostranjenosti određenog 
bilja.

(2) Ako se potvrdi prisustvo jedne ili više podvrsta štet-
nog organizma, može se označiti zaraženo i ugroženo podru-
čje u pogledu samo tih podvrsta.

(3) Ukoliko se potvrdi prisustvo štetnog organizma u 
ugroženom području, razgraničenje zaraženog i ugroženog 
područja se preispituje i mijenja u skladu sa novonastalom 
situacijom.

(4) Područje na kojem je potvrđeno prisustvo štetnog or-
ganizma ne mora odmah da se označi zaraženim i ugroženim 
ako se utvrdi da:

1) postoje dokazi (fi tosertifi kat, faktura, carinska dekla-
racija i slično) da je štetni organizam nedavno unijet sa bi-
ljem na kojem je pronađen,

2) postoje naknadna saznanja da je bilje bilo zaraženo 
prije njegovog unošenja u to područje i

3) nisu identifi cirani vektori štetnog organizma u blizini 
bilja, na osnovu testiranja provedenih u skladu sa međuna-
rodno priznatim metodama.

(5) U slučaju iz stava 4. ovog člana:
1) vrši se poseban nadzor u trajanju od najmanje dvije 

godine radi utvrđivanja zaraze drugog bilja, osim bilja na 
kojem je potvrđen štetni organizam,
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2) na osnovu posebnog nadzora iz tačke 1) ovog stava 
procjenjuje se potreba označavanja područja i

3) obavještavaju se druge zemlje o rezultatima posebnog 
nadzora iz tačke 1) ovog stava i o opravdanosti neuspostav-
ljanja zaraženog i ugroženog područja.

(6) Biljke domaćini ne mogu se saditi u zaraženom po-
dručju, osim na mjestima koja su fi zički zaštićena od unoše-
nja vektora koji prenose štetni organizmi.

Član 9.
(1) U zaraženom i ugroženom području i području iz 

člana 8. stav 4. ovog pravilnika, u cilju eradikacije štetnog 
organizma, provode se sljedeće mjere:

1) uklanjanje bez odlaganja u poluprečniku od 100 m:
1. bilja za koje je potvrđeno da je zaraženo štetnim or-

ganizmom,
2. bilja sa simptomima koji upućuju na moguću zarazu 

štetnim organizmom ili za koje se sumnja da je zaraženo štet-
nim organizmom,

3. svih biljaka domaćina bez obzira na njihovo zdrav-
stveno stanje;

2) uzorkovanje i testiranje određenog bilja u poluprečni-
ku od 100 m oko svake zaražene biljke, u skladu sa Međuna-
rodnim standardom za fi tosanitarne mjere (ISPM 31);

3) prije uklanjanja bilja iz tačke 1) ovog stava, provo-
đenje odgovarajućih fi tosanitarnih postupaka protiv vektora 
štetnog organizma i bilja koje može biti domaćin tim vektori-
ma, a ti postupci mogu da uključe i uklanjanje bilja;

4) uništavanje bilja iz tačke 1) ovog stava i njegovih dije-
lova, na licu mjesta ili na najbližoj mogućoj lokaciji unutar 
zaraženog područja koja je određena za tu svrhu, na način da 
se izbjegne širenje štetnog organizma;

5) istraživanje, radi utvrđivanja porijekla zaraze štet-
nim organizmom, pri čemu se prati i bilje koje se dovodi u 
vezu sa zarazom, uključujući i bilje koje je premještano prije 
označavanja područja;

6) praćenje prisustva štetnog organizma provođenjem 
posebnog nadzora u odgovarajuće vrijeme, vizuelnim pre-
gledima određenog bilja, uzorkovanjem, testiranjem bilja 
sa simptomima, kao i bilja bez simptoma koje se nalazi u 
blizini;

7) praćenje u ugroženom području površina na kojima 
se istražuje prisustvo štetnog organizma podijeljeno je na 
kvadrante dimenzija 100 m · 100 m, pri čemu se vizuelni 
pregledi vrše u svakom kvadrantu;

8) aktivnosti koje podižu nivo javne svijesti o opasnosti 
koju predstavlja ovaj štetni organizam i fi tosanitarnim mjera-
ma donesenim sa ciljem sprečavanja unošenja i širenja štet-
nog organizma, kao i postavljanje oznaka koje ukazuju na 
zaraženo i ugroženo područje;

9) gdje je to potrebno, preduzimanje mjera koje se od-
nose na rješavanje specifi čnih situacija za koje se smatra da 
mogu spriječiti, onemogućiti ili odložiti eradikaciju;

10) sve druge mjere u cilju eradikacije, u skladu sa rele-
vantnim Međunarodnim standardom za fi tosanitarne mjere 
ISPM 9 i uz primjenu integrisanog pristupa u skladu sa re-
levantnim Međunarodnim standardom za fi tosanitarne mjere 
ISPM 14, i

11) primjena odgovarajuće dobre poljoprivredne prakse 
za uklanjanje štetnog organizma i njegovih vektora.

(2) O rezultatima istraživanja iz stava 1. tačka 5) ovog 
člana obavještava se zemlja porijekla određenog bilja, kao i 
zemlje kroz koje i u koje se određeno bilje premještalo.

Član 10.
(1) Određeno bilje koje je jednim dijelom ili cijeli životni 

ciklus gajeno u zaraženom ili ugroženom području ne može 
se premještati unutar i van tog područja.

(2) Određeno bilje iz stava 1. ovog člana može se pre-
mještati samo ako je gajeno na mjestu proizvodnje koje je:

1) registrirano u Registru proizvođača, prerađivača, uvo-
znika, distributera i skladištara bilja, biljnih proizvoda i propi-
sanih objekata (u daljem tekstu: Fitoregistar) pod nadzorom,

2) ustanovljeno slobodnim od štetnog organizma i vek-
tora, u skladu sa relevantnim međunarodnim standardima za 
fi tosanitarne mjere,

3) fi zički zaštićeno od unošenja štetnog organizma i nje-
govih vektora,

4) okruženo područjem širine 200 m za koje je na osnovu 
vizuelnih pregleda, a u slučaju sumnje i na osnovu uzorko-
vanja i testiranja, utvrđeno da je slobodno od štetnog organi-
zma, na kojem se provode odgovarajući fi tosanitarni tretma-
ni protiv vektora štetnog organizma koji mogu da uključe i 
uklanjanje bilja,

5) podvrgnuto odgovarajućim fi tosanitarnim postupci-
ma za sprečavanje prisustva vektora štetnog organizma koji 
mogu da uključe i uklanjanje bilja,

6) inspekcijski pregledano najmanje dva puta godišnje 
u odgovarajuće vrijeme, uključujući i područje iz tačke 4) 
ovog stava,

7) takvo da tokom procesa proizvodnje određenog bilja 
nisu otkriveni simptomi zaraze štetnim organizmom niti nje-
govi vektori ili, u slučaju uočavanja sumnjivih simptoma, da 
je provedeno testiranje i potvrđeno odsustvo štetnog orga-
nizma i

8) takvo da tokom procesa proizvodnje određenog bilja, 
u području iz tačke 4) ovog stava, nisu otkriveni simptomi 
zaraze štetnim organizmom niti njegovi vektori ili, u slučaju 
uočavanja sumnjivih simptoma, da je provedeno testiranje i 
potvrđeno odsustvo štetnog organizma.

(3) Reprezentativni uzorci svih vrsta određenog bilja iz 
stava 2. ovog člana, sa svih mjesta proizvodnje, godišnje se 
testiraju u odgovarajućem momentu da bi se potvrdilo od-
sustvo štetnog organizma. Testiranja se provode u skladu sa 
međunarodno priznatim metodama ispitivanja.

(4) Prije premještanja, na partijama određenog bilja iz 
stava 2. ovog člana, provedeni su vizuelni pregledi, uzorko-
vanje i molekularno testiranje u skladu sa međunarodno pri-
znatim metodama ispitivanja i potvrđeno je odsustvo štetnog 
organizma, pri čemu se koristila šema uzorkovanja kojom 
je moguće utvrditi nivo prisustva zaraženog bilja od 1% ili 
veći sa stepenom sigurnosti od 99% i koje je naročito bilo 
usmjereno na biljke koje su pokazivale sumnjive simptome 
prisustva štetnog organizma.

(5) Prije premještanja partija određenog bilja provode se 
fi tosanitarni tretmani protiv svih vektora štetnog organizma.

(6) Određeno bilje se transportuje u zatvorenim kontej-
nerima ili pakiranjima, čime je isključena mogućnost zaraze 
štetnim organizmom ili njegovim vektorima.

(7) Određeno bilje iz stava 2. ovog člana prilikom pre-
mještanja prati biljni pasoš, izdat u skladu sa posebnim pro-
pisom kojim se uređuje biljni pasoš.

(8) Biljke domaćini koje nikad nisu rasle unutar zaraže-
nog i ugroženog područja mogu se premještati samo ako ih 
prati biljni pasoš.

Član 11.
Kada se utvrdi da nisu ispunjeni uvjeti za premještanje 

određenog bilja, fi tosanitarni inspektor bez odlaganja nalaže 
uništavanje bilja koje ne ispunjava uvjete, na licu mjesta ili 
na obližnjoj lokaciji, preduzimajući sve mjere predostrožno-
sti tokom i nakon uklanjanja radi sprečavanja širenja štetnog 
organizma i vektora.

Član 12.
(1) Držaoci bilja koji dostavljaju, odnosno primaju i uvo-

ze određeno bilje, koje je gajeno najmanje jednim dijelom 
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životnog ciklusa u zaraženom, odnosno ugroženom području 
ili je premještano kroz ta područja, vode evidenciju o svakoj 
dostavljenoj, odnosno primljenoj partiji bilja i nazivu drža-
oca bilja koji je tu partiju primio, odnosno nazivu dobavljača.

(2) Držaoci bilja evidencije iz stava 1. ovog člana čuvaju 
tri godine od dana kada su primili, odnosno dostavili pred-
metnu partiju.

(3) Držaoci bilja obavještavaju nadležnog fi tosanitarnog 
inspektora o svim dostavljenim i primljenim partijama i do-
stavljaju podatke koji uključuju porijeklo partije, pošiljaoca 
i primaoca partije, mjesto odredišta, individualne serije, broj 
sedmice ili broj proizvodne serije biljnog pasoša i identitet i 
količinu određene partije.

Član 13.
(1) Zainteresirana javnost, putnici, profesionalni me-

đunarodni prijevoznici informiraju se o prijetnji koju štet-
ni organizam predstavlja provođenjem kampanje podizanja 
svijesti. 

(2) Informacije iz stava 1. ovog člana objavljuju se na 
internet stranici Ministarstva i drugih nadležnih institucija. 

Član 14.
Podaci i informacije o pojavi štetnog organizma i pre-

duzetim mjerama, kao i podaci i informacije o prestanku 
mjera, dostavljaju se nadležnim državnim organima, drugim 
državama i međunarodnim organizacijama, u skladu sa me-
đunarodnom konvencijom i sporazumima obavezujućim za 
Republiku Srpsku.

Član 15.
Ako se tokom provođenja posebnog nadzora i praćenja 

prisustva štetnog organizma u zaraženom i ugroženom po-
dručju ne utvrdi prisustvo štetnog organizma tokom perioda 
od pet godina, zaraženo i ugroženo područje se ukida i pre-
staje primjena mjera iz člana 9. ovog pravilnika.

Član 16.
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana obja-

ve u “Službenom glasniku Republike Srpske”, izuzev odre-
daba člana 10. st. 7. i 8. i člana 12. stav 3, koje se odnose na 
korištenje biljnog pasoša, a koje stupaju na snagu 1. septem-
bra 2017. godine. 

Broj: 12.03.3-052-5903/16
16. augusta 2016. godine Ministar,
Banja Luka Dr. Stevo Mirjanić, s.r.

PRILOG 

LISTA BILJA ZA KOJE JE POZNATO DA JE 
OSJETLJIVO NA EVROPSKE I NEEVROPSKE 

IZOLATE ŠTETNOG ORGANIZMA 
(ODREĐENO BILJE)

Acacia longifolia (Andrews) Willd.
Acacia saligna (Labill.) H. L. Wendl.
Acer
Aesculus
Agrostis gigantea Roth
Albizia julibrissin Durazz.
Alnus rhombifolia Nutt.
Alternanthera tenella Colla
Amaranthus blitoides S. Watson
Ambrosia acanthicarpa Hook.
Ambrosia artemisiifolia L.
Ambrosia trifi da L.
Ampelopsis arborea (L.) Koehne
Ampelopsis cordata Michx.
Asparagus acutifolius L

Artemisia douglasiana Hook.
Artemisia vulgaris var. heterophylla (H.M. Hall & Cle-

ments) Jepson
Avena fatua L.
Baccharis halimifolia L.
Baccharis pilularis DC.
Baccharis salicifolia (Ruiz & Pav.)
Bidens pilosa L.
Brachiaria decumbens (Stapf)
Brachiaria plantaginea (Link) Hitchc.
Brassica
Bromus diandrus Roth
Callicarpa americana L.
Capsella bursa-pastoris (L.) Medik.
Carex
Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch
Cassia tora (L.) Roxb.
Catharanthus
Celastrus orbiculata Thunb.
Celtis occidentalis L.
Cenchrus echinatus L.
Cercis canadensis L.
Cercis occidentalis Torr.
Chamaecrista fasciculata (Michx.) Greene
Chenopodium quinoa Willd.
Chionanthus
Chitalpa tashkinensis T. S. Elias & Wisura
Citrus
Cistus creticus L.
Cistus monspeliensis L.
Cistus salviifolius L.
Coelorachis cylindrica (Michx.) Nash
Coffea
Commelina benghalensis L.
Conium maculatum L.
Convolvulus arvensis L.
Conyza canadensis (L.) Cronquist
Cornus fl orida L.
Coronopus didymus (L.) Sm.
Cynodon dactylon (L.) Pers.
Cyperus eragrostis Lam.
Cyperus esculentus L.
Cytisus scoparius (L.) Link
Cytisus racemosus Broom
Datura wrightii Regel
Digitaria horizontalis Willd.
Digitaria insularis (L.) Ekman
Digitaria sanguinalis (L.) Scop.
Disphania ambrosioides (L.) Mosyakin & Clemants
Dodonaea viscosa Jacq.
Duranta erecta L.
Echinochloa crus-galli (L.) P. Beauv.
Encelia farinosa A. Gray ex Torr.
Eriochloa contracta Hitchc.
Erodium
Escallonia montevidensis Link & Otto
Eucalyptus camaldulensis Dehnh.
Eucalyptus globulus Labill.
Eugenia myrtifolia Sims
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Euphorbia hirta L.
Euphorbia terracina L.
Fagus crenata Blume
Ficus carica L.
Fragaria vesca L.
Fraxinus americana L.
Fraxinus dipetala Hook. & Arn.
Fraxinus latifolia Benth.
Fraxinus pennsylvanica Marshall
Fuchsia magellanica Lam.
Genista monspessulana (L.) L. A. S. Johnson
Genista ephedroides DC.
Geranium dissectum L.
Ginkgo biloba L.
Gleditsia triacanthos L.
Grevillea juniperina L.
Hebe Laurus nobilis L.
Hedera helix L.
Helianthus annuus L.
Hemerocallis
Heteromeles arbutifolia (Lindl.) M. Roem.
Hibiscus schizopetalus (Masters) J. D. Hooker
Hibiscus syriacus L.
Hordeum murinum L.
Hydrangea paniculata Siebold
Ilex vomitoria Sol. ex Aiton
Ipomoea purpurea (L.) Roth
Iva annua L.
Jacaranda mimosifolia D. Don
Juglans
Juniperus ashei J. Buchholz
Koelreuteria bipinnata Franch.
Lactuca serriola L.
Lagerstroemia indica L.
Lavandula dentata L.
Lavandula angustifolia Mill.
Ligustrum lucidum L.
Lippia nodifl ora (L.) Greene
Liquidambar styracifl ua L.
Liriodendron tulipifera L.
Lolium perenne L.
Lonicera japonica (L.) Thunb.
Ludwigia grandifl ora (Michx.) Greuter & Burdet
Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner
Lupinus villosus Willd.
Magnolia grandifl ora L.
Malva
Marrubium vulgare L.
Medicago polymorpha L.
Medicago sativa L.
Melilotus
Melissa offi cinalis L.
Metrosideros
Modiola caroliniana (L.) G. Don
Montia linearis (Hook.) Greene
Morus
Myoporum insulare R. Br.
Myrtus communis L.

Nandina domestica Murray
Neptunia lutea (Leavenw.) Benth.
Nerium oleander L.
Nicotiana glauca Graham
Olea europaea L.
Origanum majorana L.
Paspalum dilatatum Poir.
Persea americana Mill.
Pelargonium graveolens L’Hér
Phoenix reclinata Jacq.
Phoenix roebelenii O’Brien
Pinus taeda L.
Pistacia vera L.
Plantago lanceolata L.
Platanus
Pluchea odorata (L.) Cass.
Poa annua L.
Polygala myrtifolia L.
Polygonum arenastrum Boreau
Polygonum lapathifolium (L.) Delarbre
Polygonum persicaria Gray
Populus fremontii S. Watson
Portulaca
Prunus
Pyrus pyrifolia (Burm. f.) Nakai
Quercus
Ranunculus repens L.
Ratibida columnifera (Nutt.) Wooton & Standl.
Rhamnus alaternus L.
Rhus diversiloba Torr. & A. Gray
Rosa californica Cham. & Schldl.
Rosmarinus offi cinalis L.
Rubus
Rumex crispus L.
Salix
Salsola tragus L.
Salvia mellifera Greene
Sambucus
Sapindus saponaria L.
Schinus molle L.
Senecio vulgaris L.
Setaria magna Griseb.
Silybum marianum (L.) Gaertn.
Simmondsia chinensis (Link) C. K. Schneid.
Sisymbrium irio L.
Solanum americanum Mill.
Solanum elaeagnifolium Cav.
Solidago virgaurea L.
Sonchus
Sorghum
Spartium junceum L.
Spermacoce latifolia Aubl.
Stellaria media (L.) Vill.
Tillandsia usneoides (L.) L.
Toxicodendron diversilobum (Torr. & A. Gray) Greene
Trifolium repens L.
Ulmus americana L.
Ulmus crassifolia Nutt.
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Umbellularia californica (Hook. & Arn.) Nutt.
Urtica dioica L.
Urtica urens L.
Vaccinium
Verbena litoralis Kunth
Veronica
Vicia faba L.
Vinca
Vitis
Westringia fruticosa (Willd.) Druce
Westringia glabra L.
Xanthium spinosum L.
Xanthium strumarium L.

1216
Na osnovu člana 40. stav 6. Zakona o jakim alkoholnim 

pićima (“Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 81/15) 
i člana 82. stav 2. Zakona o republičkoj upravi (“Službeni 
glasnik Republike Srpske”, br. 118/08, 11/09, 74/10, 86/10, 
24/12, 121/12 i 15/16), ministar poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede  d o n o s i

P R AV I L N I K
O DEKLARIRANJU, OPISIVANJU I PREDSTAVLJANJU 

JAKIH ALKOHOLNIH PIĆA

Osnovna odredba
Član 1.

Ovim pravilnikom uređuju se pravila o deklariranju, opi-
sivanju i predstavljanju jakih alkoholnih pića.

Predmet uređivanja
Član 2.

(1) Odredbe ovog pravilnika primjenjuju se na sva jaka 
alkoholna pića koja se nalaze na tržištu Republike Srpske (u 
daljem tekstu: Republika), bilo da su proizvedena u Repu-
blici ili izvan Republike, ali i na jaka alkoholna pića koja su 
proizvedena u Republici, a namijenjena su za izvoz.

(2) Odredbe ovog pravilnika primjenjuju se i na upotre-
bu etil-alkohola i destilata poljoprivrednog porijekla u pro-
izvodnji jakih alkoholnih pića, te na upotrebu naziva jakih 
alkoholnih pića kod predstavljanja i deklariranja.

(3) Izuzetno, ukoliko zemlje uvoznice to zahtijevaju, 
može da se odobri izuzeće od primjene odredaba ovog pra-
vilnika, na osnovu ugovorenog izvoznog kvaliteta navede-
nog u ugovoru, uz saglasnost Ministarstva poljoprivrede, šu-
marstva i vodoprivrede Republike Srpske (u daljem tekstu: 
Ministarstvo).

(4) Proizvodi koji su svrstani u Carinsku tarifu (CT) 
2203, 2204, 2205, 2206 i 2207 neće se smatrati jakim alko-
holnim pićima.

Tehničke defi nicije i kriteriji
Član 3.

Pojedini izrazi koji se koriste u ovom pravilniku imaju 
sljedeće značenje:

1) Destilat poljoprivrednog porijekla je alkoholna tečnost 
proizvedena destilacijom prevrelih poljoprivrednih sirovina 
koja nema svojstva etil-alkohola ili jakog alkoholnog pića, 
ali još zadržava miris i ukus upotrijebljene sirovine (ako se 
navodi sirovina korištena u proizvodnji, destilat mora biti 
proizveden samo od te sirovine).

2) Alkoholna jačina po zapremini (u daljem tekstu: % 
vol.) je odnos zapremine čistog alkohola prisutnog u pro-
izvodu pri temperaturi od 20 °C i ukupne zapremine pro-
izvoda pri istoj temperaturi, izražen u procentu, a označava 
se brojem sa najviše jednim decimalnim mjestom.

3) Dodavanje alkohola predstavlja dodavanje etil-alko-
hola poljoprivrednog porijekla i/ili destilata poljoprivrednog 
porijekla jakom alkoholnom piću.

4) Dodavanje vode u proizvodnji jakih alkoholnih pića do-
pušteno je pod uvjetom da je kvalitet vode u skladu sa propisima 
koji reguliraju ovu oblast, te da se dodavanjem vode ne mije-
njaju svojstva proizvoda, a dodana voda može biti destilirana, 
demineralizirana, očišćena ili omekšana.

5) Kupažiranje (engl. blending) je postupak spajanja 
dvaju ili više jakih alkoholnih pića iste kategorije, koja se 
odlikuju manjim razlikama koje su nastale zbog načina pri-
preme, odnosno korištenja destilacijskih kotlova, odnosno 
perioda dozrijevanja ili starenja, odnosno geografskog po-
dručja proizvodnje, pri čemu jako alkoholno piće proizve-
deno na ovaj način pripada istoj kategoriji jakih alkoholnih 
pića, kao i izvorna jaka alkoholna pića prije kupažiranja.

6) Odležavanje, dozrijevanje ili starenje je provođenje 
prirodnog procesa oplemenjivanja u destilatu, odnosno ja-
kom alkoholnom piću u odgovarajućim posudama da bi se 
poboljšala senzorna svojstva gotovog proizvoda.

7) Miješanje je spajanje dvaju ili više jakih alkoholnih pića, 
međusobno ili sa drugim pićima, radi dobivanja novog pića.

8) Količina isparljivih materija označava količinu svih 
isparljivih materija, osim etil-alkohola i metanola, sadržanih 
u jakom alkoholnom piću dobivenom isključivo destilaci-
jom, kao rezultat isključivo destilacije ili redestilacije kori-
štenih sirovina.

9) Mjesto proizvodnje je mjesto ili regija u kojoj je oba-
vljena ona faza proizvodnje koja jakom alkoholnom piću 
daje karakter i bitna konačna svojstva.

10) Deklariranje ili označavanje (deklaracija) jesu svi opi-
si i druge napomene, znaci, dizajn ili robne marke na osnovu 
kojih se jaka alkoholna pića razlikuju, a koji su navedeni na 
jednoj posudi, uključujući i zatvarač, ili na cedulji prikačenoj 
za posudu i omotaču koji pokriva grlić boce.

11) Opisivanje podrazumijeva sve izraze koji se koriste 
prilikom deklariranja, predstavljanja i pakiranja, na doku-
mentima koji prate jako alkoholno piće u transportu, trgo-
vačkoj dokumentaciji (naročito u fakturama i otpremnicama) 
i pri reklamiranju alkoholnog pića.

12) Predstavljanje jesu izrazi, slike, crteži i slično koji 
se koriste na deklaracijama, pakiranjima, posudama, bocama 
i poklopcima, prilikom reklamiranja i promotivne prodaje.

Etil-alkohol poljoprivrednog porijekla
Član 4.

Etil-alkohol poljoprivrednog porijekla ima sljedeća obi-
lježja:

1) senzorna svojstva: ne smije se osjetiti miris i ukus dru-
gačiji od onoga koji potiče od korištenih sirovina;

2) najmanja alkoholna jačina: 96,0 % vol.;
3) najveći udio ostatka:
1. ukupna kiselost (izražena kao sirćetna kiselina): 1,5 

grama po hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola,
2. esteri (izraženi kao etil-acetat): 1,3 grama po hektoli-

tru preračunato na 100% vol. alkohola,
3. aldehidi (izraženi kao acetaldehid): 0,5 grama po hek-

tolitru preračunato na 100% vol. alkohola,
4. viši alkoholi (izraženi kao 2-metilpropan-1-ol): 0,5 

grama po hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola,
5. metanol: 30 grama po hektolitru preračunato na 100% 

vol. alkohola,
6. suhi ekstrakt: 1,5 grama po hektolitru preračunato na 

100% vol. alkohola,
7. isparive baze koje sadrže azot: 0,1 grama po hektolitru 

preračunato na 100% vol. alkohola i
8. furfural: ne smije da sadrži.
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Kategorije jakih alkoholnih pića
Član 5.

(1) Jaka alkoholna pića klasifi ciraju se u kategorije pre-
ma defi nicijama utvrđenim u Prilogu 1, koji čini sastavni dio 
ovog pravilnika.

(2) Jaka alkoholna pića proizvedena u Republici, koja 
nisu obuhvaćena kategorijama prema defi nicijama utvrđe-
nim u Prilogu 1, klasifi cirana su u kategorijama na osnovu 
defi nicija utvrđenih u Prilogu 2, koji čini sastavni dio ovog 
pravilnika.

Opće odredbe kategorija jakih 
alkoholnih pića

Član 6.
(1) Jaka alkoholna pića defi nirana na osnovu kategorija 

od 1. do 14. u Prilogu 1. treba da, ukoliko ovim pravilni-
kom nije drugačije propisano, ispunjavaju sljedeće uvjete, 
i to da:

1) budu proizvedena alkoholnom fermentacijom i desti-
lacijom isključivo iz sirovina koje su u smislu određenih de-
fi nicija predviđene za pojedino jako alkoholno piće,

2) budu bez dodatka razrijeđenog ili nerazrijeđenog alko-
hola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika,

3) budu bez dodatka aromatičnih materija,
4) da im se može dodavati karamel samo kao sredstvo za 

prilagođavanje boje,
5) da se ne mogu zaslađivati, osim u slučaju da bi se za-

okružio konačan ukus proizvoda u količini od maksimalno 
10 g/l, u skladu sa članom 3. tačka 15) Zakona o jakim alko-
holnim pićima.

(2) Jaka alkoholna pića defi nirana u Prilogu 1. na osnovu 
kategorija od 15. do 47. treba da, ukoliko ovim pravilnikom 
nije drugačije propisano, ispunjavaju sljedeće uvjete, i to da:

1) budu proizvedena od poljoprivrednih sirovina,
2) da im se može dodavati alkohol, kako je defi nirano u 

članu 3. tačka 3) ovog pravilnika,
3) mogu da sadrže prirodne ili prirodno identične aro-

matične materije i aromatične preparate, u skladu sa poseb-
nim propisom kojim se propisuju prehrambeni aditivi koji se 
mogu nalaziti u hrani,

4) mogu da sadrže boje, u skladu sa posebnim propisom 
kojim se propisuju prehrambeni aditivi koji se mogu nalaziti 
u hrani,

5) mogu se zaslađivati da bi odgovarali posebnim karak-
teristikama proizvoda u skladu sa članom 3. tačka 15) Zako-
na o jakim alkoholnim pićima (“Službeni glasnik Republike 
Srpske”, broj 81/15).

(3) Ostala jaka alkoholna pića koja ne zadovoljavaju kri-
terije kategorija od 1. do 47. Priloga 1. treba da, ako ovim 
pravilnikom nije drugačije propisano, ispunjavaju sljedeće 
uvjete, i to da:

1) budu proizvedena od poljoprivrednih sirovina i/ili od 
prehrambenih proizvoda namijenjenih za ljudsku potrošnju,

2) da im se može dodavati alkohol, kako je defi nirano u 
članu 3. tačka 3) ovog pravilnika,

3) mogu da sadrže jednu ili više aroma, u skladu sa po-
sebnim propisom kojim se propisuju prehrambeni aditivi 
koji mogu da se nalaze u hrani,

4) mogu da sadrže boje, u skladu sa posebnim propisom 
kojim se propisuju prehrambeni aditivi koji mogu da se na-
laze u hrani,

5) mogu se zaslađivati da bi odgovarali posebnim karak-
teristikama proizvoda u skladu sa članom 3. tačka 15) Zako-
na o jakim alkoholnim pićima (“Službeni glasnik Republike 
Srpske”, broj 81/15).

Nazivi jakih alkoholnih pića
Član 7.

U skladu sa posebnim propisom koji regulira oblast de-
klariranja hrane, naziv pod kojim se jako alkoholno piće 
stavlja na tržište podliježe odredbama utvrđenim ovim pro-
pisom.

Posebne odredbe u vezi sa trgovačkim nazivima jakih 
alkoholnih pića

Član 8.
(1) Jaka alkoholna pića koja zadovoljavaju uvjete za pro-

izvode defi nirane u kategorijama od 1. do 47. Priloga 1, kod 
deklariranja, opisivanja i predstavljanja, nose trgovački na-
ziv koji je za njih predviđen.

(2) Ako jako alkoholno piće odgovara defi nicijama utvr-
đenim u članu 2. stav 1. i članu 4. Zakona o jakim alkohol-
nim pićima, ali ne zadovoljava kriterije za uvrštavanje u ka-
tegorije od 1. do 47. Priloga 1, to jako alkoholno piće kod 
deklariranja, opisivanja i predstavljanja nosi trgovački naziv 
“jako alkoholno piće”.

(3) Ako jako alkoholno piće odgovara defi nicijama više 
kategorija iz Priloga 1, to jako alkoholno piće može da se 
stavlja na tržište pod jednim ili više naziva navedenih za te 
kategorije u Prilogu 1.

(4) Izuzetno od stava 8. ovog člana i člana 9. stav 1. ovog 
pravilnika, nazivi navedeni u stavu 1. ovog člana ne mogu da 
se koriste za opisivanje ili predstavljanje drugog pića osim ja-
kih alkoholnih pića za koje su ti nazivi navedeni u Prilogu 1.

(5) Trgovački nazivi jakih alkoholnih pića mogu da se 
dopune ili zamijene geografskim oznakama nakon njihove 
registracije, pod uvjetom da to ne dovodi potrošača u zablu-
du.

(6) Izuzetno od stava 5. ovog člana, taj naziv ne može da 
se zamijeni ili promijeni.

(7) Alkoholno piće koje ne odgovara nijednoj defi niciji 
navedenoj pod kategorijama od 1. do 47. Priloga 1. ne može 
se deklarisati, opisivati i predstavljati izrazima kao što su: 
“poput”, “vrsta”, “u stilu”, “proizvedeno”, “aroma” ili drugim 
sličnim izrazima koji su povezani sa bilo kojim trgovačkim 
nazivom jakih alkoholnih pića navedenim u ovom pravilniku 
i/ili sa geografskim oznakama nakon njihove registracije.

(8) Trgovački naziv jakog alkoholnog pića ne može da 
se zamijeni zaštitnim znakom (žigom), nazivom marke pro-
izvoda ili izmišljenim nazivom.

(9) Nazivi navedeni u kategorijama od 1. do 47. Prilo-
ga 1. mogu da se uvrste u spisak sastojaka za hranu, pod 
uvjetom da je spisak u skladu sa posebnim propisima koji 
reguliraju oblast deklariranja hrane.

(10) Pojmovi označeni kurzivom u Prilogu 1. ne smiju 
se prevoditi.

Posebne odredbe u vezi sa korištenjem naziva i geografskih 
oznaka
Član 9.

(1) Izuzetno od posebnih propisa koji reguliraju oblast 
deklariranja hrane, zabranjena je upotreba naziva navedenih 
u kategorijama od 1. do 47. Priloga 1. ili geografskih oznaka 
nakon njihove registracije u složenicama ili aluzijama pri-
likom predstavljanja, ukoliko alkohol ne proizlazi iz jakog 
alkoholnog pića na koje se poziva.

(2) Upotreba složenice, kako je navedeno u stavu 1. ovog 
člana, također je zabranjena ukoliko je jako alkoholno piće 
razrijeđeno tako da mu je alkoholna jačina smanjena ispod mi-
nimalne jačine navedene u defi niciji za to jako alkoholno piće.

(3) Izuzetno od stava 1. ovog člana, moguće je koristiti 
pojmove “amer”, “biter” ili “gorki” za proizvode koji nisu 
obuhvaćeni ovim pravilnikom.

(4) Izuzetno od stava 1. ovog člana, a uzimajući u obzir 
utvrđene proizvodne metode, složenice navedene za katego-
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riju 32. tačka 32.5. iz Priloga 1. mogu da se koriste prilikom 
predstavljanja likera proizvedenih u Republici, prema nave-
denim uvjetima za tu kategoriju.

Deklariranje, opisivanje i predstavljanje mješavina
Član 10.

(1) Ako se jakom alkoholnom piću navedenom u katego-
rijama od 1. do 14. iz Priloga 1. dodaje razrijeđeni ili nera-
zrijeđeni alkohol, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog 
pravilnika, to jako alkoholno piće nosi naziv “jako alkoholno 
piće” i ne može ni u jednom obliku nositi nazive koji se na-
laze u kategorijama od 1. do 14. iz Priloga 1.

(2) Ako je jako alkoholno piće navedeno u kategorijama 
od 1. do 47. iz Priloga 1. pomiješano sa jednim ili više jakih 
alkoholnih pića i/ili jednim ili više destilata poljoprivrednog 
porijekla, to jako alkoholno piće nosi naziv “jako alkoholno 
piće”, a takav naziv treba da bude jasan i čitljiv na vidljivom 
mjestu na etiketi i ne smije da se zamijeni ili promijeni.

(3) Stav 2. ovog člana ne primjenjuje se na deklariranje, 
opisivanje i predstavljanje miješanih jakih alkoholnih pića na-
vedenih u tom stavu ako ona odgovaraju jednoj od defi nicija 
utvrđenih u kategorijama od 1. do 47. iz Priloga 1.

(4) Izuzetno od posebnih propisa koji reguliraju oblast 
deklariranja hrane, prilikom deklariranja, opisivanja i pred-
stavljanja jakih alkoholnih pića proizvedenih miješanjem ja-
kih alkoholnih pića navedenih u stavu 2. ovog člana može da 
se koristi jedan ili više naziva navedenih u Prilogu 1. samo 
ako taj naziv nije dio naziva tih jakih alkoholnih pića, već 
je naveden u istom vidnom polju kao i popis alkoholnih sa-
stojaka sadržanih u miješanim jakim alkoholnim pićima, a 
ispred čega stoji naziv “miješano jako alkoholno piće”.

(5) Naziv “miješano jako alkoholno piće” deklariše se 
jednakim slovima, istog tipa i boje, poput onih koji se koriste 
za naziv pod kojim se jako alkoholno piće stavlja na tržište, 
dok slova ne mogu biti veća od polovine slova koja se koriste 
za naziv jakog alkoholnog pića.

(6) Prilikom deklariranja i predstavljanja miješanih jakih 
alkoholnih pića navedenih u stavu 2. ovog člana, u slučaju kada 
je potrebno naznačiti listu alkoholnih sastojaka prema stavu 4. 
ovog člana, odnos svakog pojedinog alkoholnog sastojka tre-
ba da bude izražen kao procenat prema padajućem redoslijedu 
upotrijebljenih količina, a taj odnos treba da bude jednak zapre-
minskom procentu čistog alkohola u ukupnom zapreminskom 
sadržaju čistog alkohola u miješanom jakom alkoholnom piću.

Posebne odredbe u vezi sa deklariranjem, opisivanjem i 
predstavljanjem jakih alkoholnih pića

Član 11.
(1) Kada se prilikom deklariranja, opisivanja i predsta-

vljanja jakog alkoholnog pića navodi sirovina upotrijebljena 
za proizvodnju etil-alkohola poljoprivrednog porijekla, sva-
ki pojedini upotrijebljeni alkohol poljoprivrednog porijekla 
treba da bude naveden padajućim redoslijedom upotrijeblje-
nih količina.

(2) Ako je jako alkoholno piće bilo predmet kupažiranja 
(engl. blending), naziv pod kojim se ono stavlja na tržište 
može se dopuniti pojmom “kupaža” (“blend”), “kupažira-
nje” (“blending”) ili “kupažirano” (“blended”) u skladu sa 
članom 3. tačka 5) ovog pravilnika.

(3) Pri deklariranju jakih alkoholnih pića period dozrije-
vanja ili starenja može se navesti samo kada se on odnosi na 
najmlađi alkoholni sastojak.

Stupanje na snagu
Član 12.

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana obja-
ve u “Službenom glasniku Republike Srpske”.
Broj: 12.03.6-052-5920/16
17. augusta 2016. godine Ministar,
Banja Luka Dr. Stevo Mirjanić, s.r.

PRILOG 1.
JAKA ALKOHOLNA PIĆA

Kategorije jakih alkoholnih pića
1. Rum
1.1. Rum je:
1.1.1. jako alkoholno piće proizvedeno isključivo alkoholnom 

fermentacijom i destilacijom melase ili sirupa dobivenih u pro-
izvodnji šećera od šećerne trske ili alkoholnom fermentacijom i 
destilacijom soka od šećerne trske na manje od 96% vol., tako da 
destilat zadržava specifi čna senzorna svojstva ruma ili

1.1.2. jako alkoholno piće proizvedeno isključivo alkoholnom 
fermentacijom i destilacijom soka od šećerne trske koji ima aro-
matska obilježja karakteristična za rum i sadržaj isparljivih materija 
jednak ili veći od 225 grama po hektolitru preračunato na 100% vol. 
alkohola, koje može da se stavlja na tržište uz izraz “poljoprivred-
ni”, koji pobliže opisuje naziv “rum”.

1.2. Alkoholna jačina ruma koji se stavlja na tržište kao gotov 
proizvod je najmanje 37,5% vol.

1.3. Nije dopušteno bilo kakvo dodavanje razrijeđenog ili ne-
razrijeđenog alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovoga 
pravilnika.

1.4. Rum se ne smije aromatizirati.
1.5. Rum smije da sadrži samo dodati karamel kao sredstvo za 

prilagođavanje boje.
2. Viski (whisky ili whiskey)
2.1. Viski (whisky ili whiskey) je jako alkoholno piće proizve-

deno isključivo:
2.1.1. destilacijom kaše žitnog slada, sa cijelim zrnima ili bez 

cijelih zrna drugih žitarica koja su bila:
- ošećerena diastazom iz slada, sa drugim prirodnim enzimima 

ili bez drugih prirodnih enzima,
- prevrela uz dodatak kvasca,
2.1.2. jednom ili više destilacija na manje od 94,8% vol., tako 

da destilat zadržava miris i ukus po upotrijebljenoj sirovini,
2.1.3. dozrijevanjem konačnog destilata najmanje tri godine u 

drvenim bačvama zapremine do 700 litara.
2.2. Gotovi destilat, kojem se smiju dodavati samo voda i kara-

mel (za prilagođavanje boje), zadržava boju, miris i ukus koji nasta-
ju u proizvodnom postupku navedenom u t. 2.1.1, 2.1.2. i 2.1.3 ove 
kategorije Priloga.

2.3. Alkoholna jačina viskija (whisky ili whiskey) koji se stavlja 
na tržište kao gotov proizvod je najmanje 40% vol.

2.4. Nije dopušteno bilo kakvo dodavanje razrijeđenog ili ne-
razrijeđenog alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog 
pravilnika.

2.5. Viski (whisky ili whiskey) se ne smije zaslađivati ili aroma-
tizirati niti smije da sadrži aditive, osim karamela kao sredstva za 
prilagođavanje boje.

3. Žitna rakija
3.1. Žitna rakija je jako alkoholno piće proizvedeno isključivo 

destilacijom fermentirane žitne kaše cijelih zrna žitarica koje zadr-
žava senzorna svojstva upotrijebljene sirovine.

3.2. Alkoholna jačina žitne rakije koja se stavlja na tržište kao go-
tov proizvod je najmanje 35% vol., uz izuzetak žitne rakije korn.

3.3. Nije dopušteno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 
alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3. ovoga pravilnika.

3.4. Žitna rakija se ne smije aromatizirati.
3.5. Žitna rakija smije da sadrži jedino dodati karamel kao sred-

stvo za prilagođavanje boje.
3.6. Žitna rakija može biti označena kao “žitni brendi (brandy)”, 

ako je destilirana na manje od 95% vol. alkohola iz fermentirane 
žitne kaše iz cijelih zrna žitarica sa senzornim svojstvima iz upotri-
jebljenih sirovina.

4. Rakija od vina
4.1. Rakija od vina je jako alkoholno piće:
4.1.1. proizvedeno isključivo od vinskog destilata koji je dobi-

ven destilacijom vina ili vina pojačanog za destilaciju na manje od 
86% vol. alkohola ili redestilacijom vinskog destilata na manje od 
86% vol. alkohola,

4.1.2. koje sadrži količinu isparljivih sastojaka od najmanje 125 
grama po hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola,

4.1.3. koje sadrži maksimalnu količinu metanola od 200 grama 
po hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola.
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4.2. Alkoholna jačina rakije od vina koja se stavlja na tržište kao 
gotov proizvod je najmanje 37,5% vol.

4.3. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 
alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.

4.4. Rakija od vina se ne smije aromatizirati, izuzimajući tradi-
cionalne metode proizvodnje.

4.5. Rakija od vina smije da sadrži jedino karamel, dodat kao 
sredstvo za prilagođavanje boje.

4.6. Ako je rakija od vina bila podvrgnuta dozrijevanju, može 
se, također, stavljati na tržište kao “rakija od vina”, pod uvjetom da 
je dozrijevala jednako dugo ili duže od perioda navedenog u kate-
goriji 5. ovog priloga.

5. Brendi (brandy ili weinbrand)
5.1. Brendi je jako alkoholno piće:
5.1.1. proizvedeno od rakije od vina sa dodatkom vinskog de-

stilata ili bez dodatka vinskog destilata, destiliranog na manje od 
94,8% vol. alkohola, pod uvjetom da udio alkohola iz tog destilata 
ne prelazi više od 50% od ukupne količine alkohola u gotovom pro-
izvodu,

5.1.2. koje je najmanje jednu godinu dozrijevalo u hrastovim 
spremnicima ili najmanje šest mjeseci u hrastovim bačvama čija je 
zapremina manja od 1.000 litara,

5.1.3. koje sadrži količinu isparljivih sastojaka od najmanje 125 
grama po hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola, a koja mora 
proizlaziti isključivo iz destilacije ili redestilacije upotrijebljenih 
sirovina,

5.1.4. koje sadrži maksimalnu količinu metanola od 200 grama 
po hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola.

5.2. Alkoholna jačina brendija koji se stavlja na tržište kao go-
tov proizvod je najmanje 36% vol.

5.3. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 
alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovoga pravilnika.

5.4. Brendi se ne smije aromatizirati, izuzimajući tradicionalne 
metode proizvodnje.

5.5. Brendi smije da sadrži jedino karamel dodat kao sredstvo 
za prilagođavanje boje.

6. Rakija od komine grožđa ili komovica
6.1. Rakija od komine grožđa ili komovica je jako alkoholno 

piće koje ispunjava sljedeće uvjete:
6.1.1. proizvedena je isključivo od fermentirane komine grožđa 

i destilirana neposredno sa vodenom parom ili destilirana nakon do-
davanja vode komini grožđa,

6.1.2. na 100 kilograma upotrijebljene komine grožđa smije se 
dodati najviše 25 kilograma vinskog taloga,

6.1.3. količina alkohola koja potiče od taloga ne smije da pređe 
35% ukupne količine alkohola u gotovom proizvodu,

6.1.4. destilacija se izvodi u prisustvu same komine grožđa na 
manje od 86% vol. alkohola,

6.1.5. redestilacija je dozvoljena na istu alkoholnu jačinu,
6.1.6. sadrži količinu isparljivih sastojaka od najmanje 140 gra-

ma po hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola i sadrži maksi-
malnu količinu metanola od 1.000 grama po hektolitru preračunato 
na 100% vol. alkohola.

6.2. Alkoholna jačina rakije od komine grožđa ili komovice 
koja se stavlja na tržište kao gotov proizvod je najmanje 37,5% vol.

6.3. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 
alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.

6.4. Rakija od komine grožđa ili komovica ne smije se aromati-
zirati, izuzimajući tradicionalne metode proizvodnje.

6.5. Rakija od komine grožđa ili komovica smije da sadrži jedi-
no karamel dodat kao sredstvo za prilagođavanje boje.

7. Rakija od voćne komine
7.1. Rakija od voćne komine je jako alkoholno piće koje ispu-

njava sljedeće uvjete:
7.1.1. dobiveno je isključivo fermentacijom i destilacijom voć-

ne komine, osim grožđane komine, na manje od 86% vol. alkohola,
7.1.2. sadrži količinu isparljivih sastojaka od najmanje 200 gra-

ma po hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola,
7.1.3. sadrži maksimalnu količinu metanola od 1.500 grama po 

hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola,

7.1.4. u slučaju voćne komine od koštičavog voća, maksimalni 
sadržaj cijanovodonične kiseline je sedam grama po hektolitru pre-
računato na 100% vol. alkohola,

7.1.5. dozvoljena je redestilacija na istu alkoholnu jačinu u skla-
du sa tačkom 7.1.1. ove kategorije Priloga.

7.2. Alkoholna jačina rakije od voćne komine koja se stavlja na 
tržište kao gotov proizvod je najmanje 37,5% vol.

7.3. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 
alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.

7.4. Rakija od voćne komine ne smije se aromatizirati.
7.5. Rakija od voćne komine smije da sadrži jedino karamel 

dodat kao sredstvo za prilagođavanje boje.
7.6. Naziv pod kojim se rakija od voćne komine stavlja na trži-

šte treba da se sastoji od imena voća i izraza “rakija od komine”, a 
ako se koristi komina nekoliko različitih vrsta voća, primjenjuje se 
naziv “rakija od voćne komine”.

8. Rakija od suhog grožđa ili raisin brandy
8.1. Rakija od suhog grožđa ili raisin brandy je jako alkoholno 

piće proizvedeno isključivo destilacijom proizvoda dobivenih alko-
holnom fermentacijom ekstrakta suhog grožđa sorte crni korint ili 
muskat iz Aleksandrije, destiliranog na manje od 94,5% vol. tako 
da destilat sačuva miris i ukus koji potiču od upotrijebljene sirovine.

8.2. Alkoholna jačina rakije od suhog grožđa koja se stavlja na 
tržište kao gotov proizvod je najmanje 37,5% vol.

8.3. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 
alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.

8.4. Rakija od suhog grožđa se ne smije aromatizirati.
8.5. Rakija od suhog grožđa smije da sadrži jedino karamel do-

dat kao sredstvo za prilagođavanje boje.
9. Rakija od voća
9.1. Rakija od voća je jako alkoholno piće:
9.1.1. proizvedeno isključivo alkoholnom fermentacijom i de-

stilacijom mesnatih plodova voća ili šire od voća, bobica ili zelenih 
dijelova (sa košticama ili bez koštica),

9.1.2. destilirano na manje od 86% vol. alkohola tako da ima 
miris i ukus destilirane sirovine,

9.1.3. koje sadrži količinu isparljivih sastojaka od najmanje 200 
grama po hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola,

9.1.4. u slučaju koštičavog voća, maksimalni sadržaj cijanovo-
donične kiseline je sedam grama po hektolitru preračunato na 100% 
vol. alkohola.

9.2. Maksimalni sadržaj metanola je 1.000 grama po hektolitru 
preračunato na 100% vol. alkohola.

9.3. Izuzetno, za sljedeće rakije od voća maksimalni sadržaj 
metanola iznosi:

9.3.1. 1.200 grama metanola po hektolitru preračunato na 100% 
vol. alkohola dobivenog od sljedećih vrsta voća: šljiva (Prunus 
domestica L.), mirabel (šljiva žutica, Prunus domestica L. subsp. 
syriaca [Borkh.] Janch. ex. Mansf.), plava šljiva (Prunus domestica 
L.), jabuka (Malus domestica Borkh.), kruška (Pyrus communis L.) 
izuzimajući sortu viljamovka (Pyrus communis L. cv. Williams), ma-
lina (Rubus idaeus L.), kupina (Rubus fruticosus auct. Aggr.), kajsija 
(Prunus armeniaca L.) i breskva (Prunus persica L. Batsch),

9.3.2. 1.350 grama metanola po hektolitru preračunato na 100% 
vol. alkohola dobivenog od sljedećih vrsta voća ili bobica: kruška 
viljamovka (Pyrus communis L. cv. Williams), crvena ribizla (Ribes 
rubrum L.), crna ribizla (Ribes nigrum L.), oskoruša (Sorbus au-
cuparia L.), zohva (Sambucus nigra L.), dunja (Cydonia oblonga 
Mill.) i kleka (Juniperus communis L. i/ili Juniperus oxicedrus L.).

9.4. Alkoholna jačina rakije od voća koja se stavlja na tržište 
kao gotov proizvod je najmanje 37,5% vol.

9.5. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 
alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.

9.6. Rakija od voća ne smije se aromatizirati.
9.7. Rakija od voća se označava tako da iza riječi “rakija” stoji 

ime voća, bobica ili zelenih dijelova od kojih je proizvedena, kao 
na primjer:

- rakija od trešnje/višnje,
- rakija od šljive ili šljivovica,
- rakija od mirabele,
- rakija od breskve,
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- rakija od jabuka,
- rakija od kruške,
- rakija od kajsije,
- rakija od smokve,
- rakija od agruma,
- rakija od grožđa ili
- druge rakije od voća.
9.8. Rakija od voća se također može označiti kao wasser sa na-

zivom voća.
9.9. Riječ “rakija” iza koje stoji naziv voća od kojeg je proizve-

dena može se zamijeniti nazivom voća samo u slučaju rakija dobi-
venih od sljedećih vrsta voća ili bobica: mirabel (šljiva žutica, Pru-
nus domestica L. subsp. syriaca [Borkh.] Janch. ex. Mansf.), šljiva 
(Prunus domestica L.), plava šljiva (Prunus domestica L.), arbutus 
(Arbutus unedo L.) i jabuka sorte zlatni delišes (Golden Delicious).

Da takvo označavanje proizvoda ne bi dovelo u zabludu kraj-
njeg potrošača, taj proizvod treba označiti kao “rakija” uz koje može 
ići objašnjenje.

9.10. Naziv williams (viljamovka) smije da se koristi samo za 
rakije od krušaka proizvedene isključivo od krušaka sorte williams.

9.11. Ako se rakije od voća proizvode od više vrsta voća, pro-
izvod smije da se stavlja na tržište pod nazivom “voćna rakija”. Taj 
naziv može da se dopuni imenom svakog upotrijebljenog voća pre-
ma padajućem redu u odnosu na udio voća koji je korišten.

10. Rakija od jabukovog vina i rakija od kruškovog vina
10.1. Rakija od jabukovog vina i rakija od kruškovog vina su 

jaka alkoholna pića:
10.1.1. proizvedena isključivo destilacijom vina od jabuke ili 

vina od kruške na manje od 86% vol. tako da destilat ima miris i 
ukus upotrijebljenog voća,

10.1.2. koja sadrže količinu isparljivih sastojaka od najmanje 
200 grama po hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola,

10.1.3. koja sadrže maksimalnu količinu metanola od 1.000 
grama po hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola.

10.2. Alkoholna jačina rakije od jabukovog vina i rakije od 
kruškovog vina koje se stavljaju na tržište kao gotovi proizvodi je 
najmanje 37,5% vol.

10.3. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 
alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.

10.4. Rakija od jabukovog vina i rakija od kruškovog vina ne 
smije se aromatizirati.

10.5. Rakija od jabukovog vina i rakija od kruškovog vina smije 
da sadrži jedino karamel dodat kao sredstvo za prilagođavanje boje.

11. Rakija od meda
11.1. Rakija od meda je jako alkoholno piće:
11.1.2. proizvedeno isključivo fermentacijom i destilacijom ra-

stvora meda,
11.1.3. destilirano na manje od 86% vol. tako da destilat ima 

senzorna svojstva koja potiču od upotrijebljene sirovine.
11.2. Alkoholna jačina rakije od meda koja se stavlja na tržište 

kao gotov proizvod je najmanje 35% vol.
11.3. Nije dozvoljeno dodavanje alkohola, razrijeđenog ili ne-

razrijeđenog, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.
11.4. Rakija od meda se ne smije aromatizirati.
11.5. Rakija od meda smije da sadrži jedino karamel dodat kao 

sredstvo za prilagođavanje boje.
11.6. Rakija od meda može se zaslađivati jedino medom.
12. Rakija od taloga (hefebrand)
12.1. Rakija od taloga je jako alkoholno piće proizvedeno 

isključivo destilacijom vinskog taloga ili taloga fermentiranog voća 
na manje od 86% vol. alkohola.

12.2. Alkoholna jačina rakije od taloga koja se stavlja na tržište 
kao gotov proizvod je najmanje 38% vol.

12.3. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 
alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.

12.4. Rakija od taloga se ne smije aromatizirati.
12.5. Rakija od taloga smije da sadrži jedino karamel dodat kao 

sredstvo za prilagođavanje boje.

12.6. Naziv rakija od taloga ili hefebrand može se dopuniti na-
zivom upotrijebljene sirovine.

13. Bierbrand ili eau de vie de biere
13.1. Bierbrand ili eau de vie de biere je jako alkoholno piće 

dobiveno isključivo direktnom destilacijom svježeg piva pod nor-
malnim pritiskom na manje od 86% vol. alkohola tako da dobiveni 
destilat ima senzorna svojstva piva.

13.2. Alkoholna jačina bierbranda ili eau de vie de biere koji se 
stavlja na tržište kao gotov proizvod je najmanje 38% vol.

13.3. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 
alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.

13.4. Bierbrand ili eau de vie de biere se ne smije aromatizirati.
13.5. Bierbrand ili eau de vie de biere smije da sadrži jedino 

karamel dodat kao sredstvo za prilagođavanje boje.
14. Rakija od jerusalimske artičoke ili topinambur
14.1. Rakija od jerusalimske artičoke ili topinambur je jako 

alkoholno piće proizvedeno isključivo destilacijom prevrele krtole 
jerusalimske artičoke (Helianthus tuberosus L.) na manje od 86% 
vol. alkohola.

14.2. Alkoholna jačina rakije od jerusalimske artičoke ili topi-
nambura koja se stavlja na tržište kao gotov proizvod je najmanje 
38% vol.

14.3. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 
alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.

14.4. Rakija od jerusalimske artičoke ili topinambur ne smije 
se aromatizirati.

14.5. Rakija od jerusalimske artičoke ili topinambur smije da 
sadrži jedino karamel dodat kao sredstvo za prilagođavanje boje.

15. Votka
15.1. Votka je jako alkoholno piće proizvedeno iz etil-alkohola 

poljoprivrednog porijekla dobivenog fermentacijom uz prisustvo 
kvasca:

15.1.1. krompira i/ili žitarica ili
15.1.2. drugih poljoprivrednih sirovina, destiliranih i/ili rek-

tifi ciranih tako da se senzorna svojstva upotrijebljenih sirovina i 
nusproizvoda nastalih za vrijeme fermentacije selektivno smanjuju.

15.2. Nakon postupka fermentacije može da slijedi ponovna 
destilacija i/ili obrada sa odgovarajućim pomoćnim sredstvima, 
uključujući obradu sa aktivnim drvenim ugljem, kako bi se dobila 
posebna senzorna svojstva.

15.3. Maksimalni udio ostataka za etil-alkohol poljoprivrednog 
porijekla mora biti kao u članu 4. ovog pravilnika, osim za vrijed-
nost metanola, koja ne smije prelaziti 10 grama po hektolitru prera-
čunato na 100% vol. alkohola.

15.4. Alkoholna jačina votke koja se stavlja na tržište kao gotov 
proizvod je najmanje 37,5% vol.

15.5. Votki se smiju dodavati jedino prirodni aromatični sastojci 
sadržani u destilatu dobivenom od prevrelih poljoprivrednih siro-
vina.

15.6. U proizvodu mogu biti prisutna i druga senzorna svojstva 
osim dominantne arome.

15.7. Prilikom deklariranja, opisivanja i predstavljanja votke 
koja nije proizvedena isključivo od krompira i/ili žitarica potrebno 
je naznačiti “proizvedeno od …”, uz dodatak naziva jedne ili više 
sirovina korištenih u proizvodnji etil-alkohola poljoprivrednoga po-
rijekla.

15.8. Deklariranje treba da bude u skladu sa posebnim propisi-
ma koji reguliraju oblast deklariranja hrane.

16. Rakija (sa navedenim nazivom voća ili bobice) dobivena 
maceracijom i destilacijom

16.1. Rakija (sa navedenim nazivom voća ili bobice) dobivena 
maceracijom i destilacijom je jako alkoholno piće:

16.1.1. proizvedeno maceracijom djelimično prevrelog ili ne-
prevrelog voća ili bobica iz tačke 16.1.2. ove kategorije sa najma-
njim udjelom od 100 kilograma voća ili bobica na maksimalno 20 
litara etil-alkohola poljoprivrednog porijekla i/ili jakog alkoholnog 
pića i/ili destilata, nakon čega je obavezna destilacija na manje od 
86% vol. alkohola,

16.1.2. dobiveno od sljedećih vrsta voća ili bobica: kupine (Rubus 
fruticosus auct. Aggr.), jagode (Fragaria spp.), borovnice (Vaccinium 
myrtillus L.), maline (Rubus idaeus L.), crvene ribizle (Ribes rubrum 
L.), crne ribizle (Ribes nigrum L.), bijele ribizle (Ribes niveum Lin-
dl.), trnjine (divljih šljiva) (Prunus spinosa L.), oskoruše (Sorbus au-
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cuparia L.), jarebike (Sorbus domestica L.), bobica božikovine (Ilex 
aquifolium i Ilex cassine L.), joha (Sorbus torminallis [L.] Crantz), 
bobica zove (Sambucus nigra L.), ogrozda (Ribes uva-crispa L. syn. 
Ribes grossularia), šipka (Rosa canina L.), američke brusnice (Vacci-
nium L. subgenus Oxycoccus), evropske brusnice (Vaccinium vitis-
ideae L.), sjevernoameričke borovnice (Vaccinium corymbosum L.), 
pasjeg (vučjeg) trna (Hippophae rhamnoides L.), vrste jagodičastog 
voća (Rubus chamaemorus L.), crne mahunice (Empetrum nigrum 
L.), arktičke kupine (Rubus arcticus L.), mirte (Myrtus communis L.), 
banane (Musa spp.), ploda pasifl ore (Passifl ora edulis Sims), cythera 
šljive (Spondias dulcis Sol. ex Parkinson), mombinske šljive (Spon-
dias mombin L.), oraha (Juglans regia L.), lješnika (Corylus avellana 
L.), kestena (Castanea sativa L.), agruma (Citrus spp. L.), indijske 
smokve (Opuntia fi cus-indica).

16.2. Alkoholna jačina rakije (sa navedenim nazivom voća ili 
bobice) dobivene maceracijom i destilacijom koja se stavlja na trži-
šte kao gotov proizvod je najmanje 37,5% vol.

16.3. Rakija (sa navedenim nazivom voća ili bobice) dobivena 
maceracijom i destilacijom ne smije se aromatizirati.

16.4. Prilikom deklariranja, opisivanja i predstavljanja rakije 
(sa navedenim nazivom voća ili bobice) dobivene maceracijom i 
destilacijom riječi: “proizvedeno maceracijom i destilacijom” mo-
raju da budu iste vrste, veličine i boje slova, te moraju da budu u 
istom vidnom polju kao i riječi “rakija (sa navedenim nazivom voća 
ili bobice)”, a u slučaju boca, na etiketi sa prednje strane.

17. Geist (sa nazivom upotrijebljenog voća ili sirovine)
17.1. Geist (sa nazivom upotrijebljenog voća ili sirovine) je 

jako alkoholno piće dobiveno maceracijom neprevrelog voća i bobi-
ca navedenih u kategoriji 16. tački 16.1.2. iz ovog priloga ili zelenih 
dijelova, jezgričavog voća ili drugih biljnih sastojaka poput trava 
ili ružinih latica u etil-alkoholu poljoprivrednog porijekla, te potom 
destilacijom na manje od 86% vol.

17.2. Alkoholna jačina geista (sa nazivom upotrijebljenog voća 
ili sirovine) koji se stavlja na tržište kao gotov proizvod je najmanje 
37,5% vol.

17.3. Geist (sa nazivom upotrijebljenog voća ili sirovine) ne 
smije se aromatizirati.

18. Encijan
18.1. Encijan je jako alkoholno piće proizvedeno iz destilata en-

cijana koji je dobiven fermentacijom korijena encijana sa dodatkom 
ili bez dodatka etil-alkohola poljoprivrednog porijekla.

18.2. Alkoholna jačina encijana koji se stavlja na tržište kao go-
tov proizvod je najmanje 37,5% vol.

18.3. Encijan se ne smije aromatizirati.
19. Jaka alkoholna pića aromatizirana klekom
19.1. Jaka alkoholna pića aromatizirana klekom su proizvodi 

dobiveni aromatiziranjem etil-alkohola poljoprivrednog porijekla 
i/ili žitne rakije i/ili žitnog destilata bobicama kleke (Juniperus 
communis L. i/ili Juniperus oxicedrus L.).

19.2. Alkoholna jačina jakih alkoholnih pića aromatiziranih 
klekom koja se stavljaju na tržište kao gotov proizvod je najmanje 
30% vol.

19.3. U proizvodnji jakih alkoholnih pića aromatiziranih klekom 
dodatno mogu da se upotrebljavaju i druge prirodne i/ili prirodno 
identične aromatične materije u skladu sa posebnim propisom o aro-
mama i/ili aromatični preparati u skladu sa istim propisom i/ili aro-
matično bilje ili dijelovi aromatičnog bilja, pod uvjetom da ostanu 
prepoznatljiva senzorna svojstva kleke.

19.4. Jaka alkoholna pića aromatizirana klekom mogu nositi 
naziv wacholder ili genebra.

20. Džin (gin)
20.1. Džin je jako alkoholno piće aromatizirano klekom, dobi-

veno aromatiziranjem senzorno odgovarajućeg etil-alkohola poljopri-
vrednog porijekla bobicama kleke (Juniperus communis L.).

20.2. Alkoholna jačina džina koji se stavlja na tržište kao gotov 
proizvod je najmanje 37,5% vol.

20.3. U proizvodnji džina smiju se koristiti samo prirodne i/ili 
prirodno identične aromatične materije u skladu sa posebnim pro-
pisom o aromama i/ili aromatični preparati u skladu sa istim propi-
som, pod uvjetom da ukus kleke prevladava.

20.4. Izraz džin smije se dopuniti izrazom suhi ako ne sadrži 
dodate zaslađivače iznad 0,1 gram po litru konačnog proizvoda.

21. Destilirani džin
21.1. Destilirani džin je:
21.1.1. jako alkoholno piće aromatizirano klekom dobiveno 

isključivo redestilacijom senzorno pogodnog etil-alkohola poljopri-

vrednog porijekla odgovarajućeg kvaliteta sa početnim sadržajem 
alkohola najmanje 96% vol., u kotlovima koji se tradicionalno ko-
riste za džin, uz prisustvo bobica kleke (Juniperus communis L.) i 
drugog prirodnog bilja, pod uvjetom da prevladava ukus kleke ili

21.1.2. mješavina proizvoda takve destilacije i etil-alkohola 
poljoprivrednog porijekla istog sastava, čistoće i alkoholne jačine.

21.2. Za aromatiziranje destiliranog džina mogu se također ko-
ristiti prirodne i/ili prirodno identične aromatične materije i/ili aro-
matični preparati u skladu sa posebnim propisom o aromama.

21.3. Alkoholna jačina destiliranog džina koji se stavlja na trži-
šte kao gotov proizvod je najmanje 37,5% vol.

21.4. Džin dobiven jednostavnim dodavanjem ekstrakata ili 
aroma etil-alkoholu poljoprivrednog porijekla ne smije nositi naziv 
“destilirani džin”.

21.5. Izraz destilirani džin smije se dopuniti izrazom suhi ako 
ne sadrži dodane zaslađivače iznad 0,1 grama po litru konačnog 
proizvoda.

22. London džin (London gin)
22.1. London džin je vrsta destiliranog džina:
22.1.1. koji se dobiva isključivo iz etil-alkohola poljoprivred-

nog porijekla sa maksimalnim sadržajem metanola od pet grama po 
hektolitru preračunato na 100% vol. alkohola, koji se aromatizira 
isključivo prilikom redestilacije etil-alkohola u tradicionalnim ko-
tlovima uz prisustvo svih upotrijebljenih prirodnih biljnih sastojaka,

22.1.2. kod kojeg proizlazeći krajnji destilat ima najmanje 70% 
vol. alkohola,

22.1.3. kada se dodaje bilo koji drugi alkohol poljoprivrednog 
porijekla, on mora da odgovara svojstvima navedenim u članu 4. 
ovog pravilnika, ali sa maksimalnim sadržajem metanola od pet gra-
ma po hektolitru 100% vol. alkohola,

22.1.4. koji ne sadrži dodate zaslađivače iznad 0,1 grama šećera 
po litru konačnog proizvoda niti boje,

22.1.5. koji ne sadrži bilo kakve druge sastojke osim vode.
22.2. Alkoholna jačina London džina koji se stavlja na tržište 

kao gotov proizvod je najmanje 37,5% vol.
22.3. Naziv London gin može se dopuniti izrazom dry.
23. Jaka alkoholna pića aromatizirana kimom
23.1. Jaka alkoholna pića aromatizirana kimom su proizvodi 

dobiveni aromatiziranjem etil-alkohola poljoprivrednog porijekla 
kimom (Carum carvi L.).

23.2. Alkoholna jačina jakih alkoholnih pića aromatiziranih ki-
mom koja se stavljaju na tržište kao gotov proizvod je najmanje 
30% vol.

23.3. U proizvodnji jakih alkoholnih pića aromatiziranih ki-
mom mogu se dodatno upotrijebiti i druge prirodne i/ili prirodno 
identične aromatične materije u skladu sa posebnim propisom o aro-
mama i/ili aromatični preparati u skladu sa istim propisom, tako da 
prevladava ukus kima.

24. Akvavit (aquavit)
24.1. Akvavit ili aquavit je jako alkoholno piće aromatizirano 

kimom i/ili sjemenom kopra proizvedeno korištenjem etil-alkohola 
poljoprivrednog porijekla, koje je aromatizirano destilatom bilja ili 
začina.

24.2. Alkoholna jačina akvavita koji se stavlja na tržište kao 
gotov proizvod je najmanje 37,5% vol.

24.3. U proizvodnji akvavita mogu se dodatno koristiti i dru-
ge prirodne i/ili prirodno identične aromatične materije u skladu sa 
posebnim propisom o aromama i/ili aromatični preparati u skladu 
sa istim propisom, pod uvjetom da ukus proizlazi prvenstveno iz 
destilata sjemenki kima (Carum carvi L.) i/ili kopra (Anethum gra-
veolens L.), pri čemu je zabranjena upotreba eteričnih ulja.

24.4. Gorke materije ne smiju prevladavati u ukusu, a sadržaj 
suhog ekstrakta ne smije biti veći od 1,5 grama na 100 mililitara.

25. Jaka alkoholna pića aromatizirana anisom
25.1. Jaka alkoholna pića aromatizirana anisom su proizvodi 

dobiveni aromatiziranjem etil-alkohola poljoprivrednog porijekla 
prirodnim ekstraktima zvjezdolikog anisa (Illicium verum Hook f.), 
anisa (Pimpinella anisum L.), komorača (Foeniculum vulgare Mill.) 
ili drugog bilja koje sadrži jednake glavne aromatične sastojke, ko-
rištenjem jednog ili kombinacijom sljedećih postupaka:

- maceracijom i/ili destilacijom,
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- redestilacijom alkohola uz prisustvo sjemenki ili drugih bilj-

nih dijelova navedenih biljaka,
- dodavanjem prirodnih destiliranih ekstrakata biljaka sa aro-

mom anisa.
25.2. Alkoholna jačina jakih alkoholnih pića aromatiziranih 

anisom koja se stavljaju na tržište kao gotov proizvod je najmanje 
15% vol.

25.3. U proizvodnji jakih alkoholnih pića aromatiziranih ani-
som smiju se koristiti samo prirodne aromatične materije i aromatič-
ni preparati u skladu sa posebnim propisom o aromama.

25.4. Mogu se, također, koristiti i drugi prirodni biljni ekstrakti 
ili aromatične sjemenke, pod uvjetom da prevladava ukus anisa.

26. Pastis
26.1. Pastis je jako alkoholno piće aromatizirano anisom koje 

sadrži prirodne ekstrakte korijena sladića (Glycyrrhiza spp.) uz pri-
sustvo boja poznatih kao “čalkoni” i glicirizinske kiseline čije su 
minimalne i maksimalne količine od 0,05 do 0,5 grama po litru.

26.2. Alkoholna jačina pastisa koji se stavlja na tržište kao go-
tov proizvod je najmanje 40% vol.

26.3. U proizvodnji pastisa smiju se koristiti samo prirodne aro-
matične materije i aromatični preparati u skladu sa posebnim pro-
pisom o aromama.

26.4. Pastis sadrži manje od 100 grama šećera po litru, izraženo 
kao invertni šećer i ima sadržaj anetola od 1,5 do dva grama po litru.

27. Marseljski pastis (Pastis de Marseille)
27.1. Marseljski pastis je pastis koji sadrži anetol u količini od 

dva grama po litru.
27.2. Alkoholna jačina marseljskog pastisa koji se stavlja na 

tržište kao gotov proizvod je najmanje 45% vol.
27.3. U proizvodnji marseljskog pastisa smiju se koristiti samo 

prirodne aromatične materije i aromatični preparati u skladu sa po-
sebnim propisom o aromama.

28. Anisonka
28.1. Anisonka je jako alkoholno piće aromatizirano anisom, 

kod kojeg karakteristična aroma potiče isključivo od anisa (Pimpi-
nella anisum L.) i/ili zvjezdastog anisa (Illicium verum Hook f.) i/ili 
komorača (Foeniculum vulgare Mill.).

28.2. Alkoholna jačina anisonke koja se stavlja na tržište kao 
gotov proizvod je najmanje 35% vol.

28.3. U proizvodnji anisonke smiju se koristiti samo prirodne 
aromatične materije i aromatični preparati u skladu sa posebnim 
propisom o aromama.

29. Destilirana anisonka
29.1. Destilirana anisonka je anisonka koja sadrži alkohol de-

stiliran uz prisustvo sjemenki navedenih u kategoriji 28.1. iz ovog 
priloga, a u slučaju geografske oznake i uz prisustvo mastica (tršlja) 
i ostalih aromatičnih sjemenki, biljaka ili voća, pod uvjetom da taj 
alkohol predstavlja najmanje 20% alkoholne jačine destilirane ani-
sonke.

29.2. Alkoholna jačina destilirane anisonke koja se stavlja na 
tržište kao gotov proizvod je najmanje 35% vol.

29.3. U proizvodnji destilirane anisonke smiju se koristiti samo 
prirodne aromatične materije i aromatični preparati u skladu sa po-
sebnim propisom o aromama.

30. Gorka jaka alkoholna pića ili bitter
30.1. Gorka jaka alkoholna pića ili bitter su jaka alkoholna pića 

gorkog ukusa koja se dobivaju aromatiziranjem etil-alkohola poljo-
privrednog porijekla prirodnim i/ili prirodno identičnim aromatič-
nim materijama, u skladu sa posebnim propisom o aromama i/ili 
aromatični preparati u skladu sa istim propisom.

30.2. Alkoholna jačina gorkih jakih alkoholnih pića ili bittera 
koja se stavljaju na tržište kao gotov proizvod je najmanje 15% vol.

30.3. Gorka jaka alkoholna pića ili bitter mogu se, također, 
označavati kao “amer” ili “bitter” sa drugim pojmom ili bez drugog 
pojma.

31. Aromatizirana votka
31.1. Aromatizirana votka je votka koja ima prevlađujuću aro-

mu drugačiju od sirovine.
31.2. Alkoholna jačina aromatizirane votke koja se stavlja na 

tržište kao gotov proizvod je najmanje 37,5% vol.
31.3. Aromatizirana votka može se zaslađivati, kupažirati, aro-

matizirati, ostaviti da dozrijeva ili bojiti.

31.4. Aromatizirana votka može da nosi naziv bilo koje prevla-
đujuće arome uz riječ “votka”.

32. Liker
32.1. Liker je jako alkoholno piće:
32.1.1. koje sadrži najmanju količinu šećera izraženu kao in-

vertni šećer:
- 70 grama po litru za liker od trešanja/višanja kod kojeg etil-

alkohol proizlazi isključivo od rakije od trešanja/višanja,
- 80 grama po litru za liker od encijana ili slične likere pripre-

mljene sa encijanom ili sličnim biljkama kao jedinom aromatičnom 
materijom,

- 100 grama po litru u svim drugim slučajevima.
32.1.2. proizvedeno aromatiziranjem etil-alkohola poljopri-

vrednog porijekla ili destilata poljoprivrednog porijekla, ili jednog 
ili više jakih alkoholnih pića ili njihovih mješavina, te zaslađeno 
dodatkom jedne ili više aroma, proizvoda poljoprivrednog porijekla 
ili prehrambenih proizvoda.

32.2. Alkoholna jačina likera koji se stavlja na tržište kao gotov 
proizvod je najmanje 15% vol.

32.3. Kod proizvodnje likera, dozvoljeno je aromatiziranje pri-
rodnim aromatičnim materijama i preparatima, u skladu sa poseb-
nim propisom o aromama i prirodno identičnim aromatičnim mate-
rijama i preparatima u skladu sa istim propisom.

32.4. Izuzetno, prirodno identične aromatične materije i prepa-
rati, u skladu sa posebnim propisom o aromama, ne smiju se koristiti 
u pripremi sljedećih likera:

- voćnih likera od: crne ribizle, trešanja/višanja, maline, duda, 
borovnica, citrusa, vrsta jagodičastog voća (Rubus chamaemorus), 
artičke kupine (Rubus arcticus), američke brusnice, evropske bru-
snice (Vaccinium vitis-ideae), morske trave i ananasa,

- biljnih likera od: metvice, encijana, sjemena anisa, génépi (ku-
nica, žutilica) i ljekovite biljke / djeteline.

32.5. Kod deklariranja likera proizvedenih u Republici, za čiju 
se proizvodnju koristi etil-alkohol poljoprivrednog porijekla, smiju 
da se, zbog uobičajene metode proizvodnje, koriste sljedeće slože-
nice: prune brandy (brendi od šljive), orange brandy (brendi od na-
randže), apricot brandy (brendi od breskve), cherry brandy (brendi 
od višnje), solbaerrom, također zvan rum od crne ribizle.

32.6. Kod deklariranja i predstavljanja likera složenica mora 
biti naznačena na etiketi u jednom redu jednakim slovima iste vrste 
i boje, a riječ “liker” mora se nalaziti u neposrednoj blizini, i to 
napisana slovima čija veličina nije manja od slova složenice. Ako 
alkohol ne potiče od navedenog jakog alkoholnog pića, njegovo po-
rijeklo mora se označiti na etiketi u istom vidnom polju uz složenicu 
i riječ “liker”, bilo da se naznači vrsta poljoprivrednog alkohola, 
bilo riječima “poljoprivredni alkohol” ispred kojih stoji “proizvede-
no od” ili “proizvedeno upotrebom”.

33. Krem liker od (uz naziv korištenog voća ili sirovine)
33.1. Jaka alkoholna pića poznata kao krem likeri od (uz naziv 

korištenog voća ili sirovine), osim mliječnih proizvoda, jesu likeri 
koji sadrže najmanje 250 grama šećera po litru izraženog kao in-
vertni šećer.

33.2. Alkoholna jačina krem likera od (uz naziv korištenog voća 
ili sirovine) koji se stavlja na tržište kao gotov proizvod je najmanje 
15% vol.

33.3. Na ovo jako alkoholno piće primjenjuju se pravila o aro-
matičnim materijama i preparatima utvrđena za kategoriju 32. iz 
ovog priloga.

33.4. Naziv pod kojim se ovo jako alkoholno piće stavlja na 
tržište može se dopuniti pojmom “liker”.

34. Creme de cassis
34.1. Creme de cassis je liker od crne ribizle sa minimalnim 

sadržajem šećera od 400 grama po litru izraženog kao invertni šećer.
34.2. Alkoholna jačina sreme de cassisa koji se stavlja na tržište 

kao gotov proizvod je najmanje 15% vol.
34.3. Na sreme de cassis primjenjuju se pravila o aromatičnim ma-

terijama i preparatima utvrđena za kategoriju 32. iz ovog priloga.
34.4. Naziv pod kojim se ovo jako alkoholno piće stavlja na 

tržište može se dopuniti pojmom “liker”.
35. Guignolet
35.1. Guignolet je liker dobiven maceracijom trešanja/višanja u 

etil-alkoholu poljoprivrednog porijekla.
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35.2. Alkoholna jačina guignoleta koji se stavlja na tržište kao 
gotov proizvod je najmanje 15% vol.

35.3. Na guignolet se primjenjuju pravila o aromatičnim ma-
terijama i preparatima utvrđena za kategoriju 32. iz ovog priloga.

35.4. Naziv pod kojim se ovo jako alkoholno piće stavlja na 
tržište može se dopuniti pojmom “liker”.

36. Punch au rhum
36.1. Punch au rhum je liker čiji alkohol potiče isključivo od 

ruma.
36.2. Alkoholna jačina punch au rhuma koji se stavlja na tržište 

kao gotov proizvod je najmanje 15% vol.
36.3. Na punch au rhum primjenjuju se pravila o aromatičnim 

materijama i preparatima utvrđena za kategoriju 32. iz ovog priloga.
36.4. Naziv pod kojim se ovo jako alkoholno piće stavlja na 

tržište može se dopuniti pojmom “liker”.
37. Sloe gin
37.1. Sloe gin je liker proizveden maceracijom divlje šljive (tr-

njine) u džinu sa mogućim dodatkom soka divlje šljive.
37.2. Alkoholna jačina sloe gina koji se stavlja na tržište kao 

gotov proizvod je najmanje 25% vol.
37.3. U proizvodnji sloe gina smiju se koristiti samo prirod-

ne aromatične materije i aromatični preparati u skladu sa posebnim 
propisom o aromama.

37.4. Naziv pod kojim se ovo jako alkoholno piće stavlja na 
tržište može se dopuniti pojmom “liker”.

38. Jako alkoholno piće aromatizirano divljom šljivom ili 
pacharán

38.1. Jako alkoholno piće aromatizirano divljom šljivom ili 
pacharán je alkoholno piće koje ima prevlađujući ukus divlje šljive 
i dobiveno je maceracijom divljih šljiva (Prunus spinosa) u etil-al-
koholu poljoprivrednog porijekla sa dodatkom prirodnih ekstrakata 
anisa i/ili destilata anisa, čiji je sadržaj šećera od 80 do 250 grama 
po litru gotovog proizvoda izraženog kao invertni šećer.

38.2. Alkoholna jačina jakog alkoholnog pića aromatiziranog 
divljom šljivom (pacharán) koji se stavlja na tržište kao gotov pro-
izvod je najmanje 25% vol.

38.3. Senzorna svojstva jakog alkoholnog pića aromatiziranog 
divljom šljivom (pacharán) isključivo potiču od upotrijebljenog 
voća i anisa.

38.4. Izraz pacharán smije se upotrebljavati kao trgovački na-
ziv samo ako je proizvod proizveden u Španiji, a u slučaju da je 
proizvod proizveden izvan Španije, izraz pacharán smije se upotre-
bljavati samo kao dopuna trgovačkom nazivu “jako alkoholno piće 
aromatizirano divljom šljivom”, pod uvjetom da su dodate sljedeće 
riječi: “proizvedeno u ...”, iza čega slijedi ime države u kojoj je piće 
proizvedeno.

39. Sambuka (sambuca)
39.1. Sambuka je bezbojni liker aromatiziran anisom:
39.1.1. koji sadrži destilate anisa (Pimpinella anisum L.), zvje-

zdastog anisa (Illicium verum L.) ili drugih aromatskih biljaka,
39.1.2. koji ima minimalni sadržaj šećera od 350 grama po litru 

izraženog kao invertni šećer,
39.1.3. sa sadržajem prirodnog anetola najmanje jedan gram i 

najviše dva grama po litru.
39.2. Alkoholna jačina sambuke koja se stavlja na tržište kao 

gotov proizvod je najmanje 38% vol.
39.3. Na jako alkoholno piće sambuke primjenjuju se pravila o 

aromatičnim materijama i preparatima utvrđena za kategoriju 32. iz 
ovog priloga.

39.4. Naziv pod kojim se ovo jako alkoholno piće stavlja na 
tržište može se dopuniti pojmom “liker”.

40. Maraskino (Maraschino, marrasquino)
40.1. Maraskino je bezbojni liker čija aroma uglavnom potiče 

od destilata višnje maraske ili od proizvoda dobivenih maceracijom 
višanja ili dijelova višanja u alkoholu poljoprivrednog porijekla sa 
minimalnim sadržajem šećera od 250 grama po litru izraženog kao 
invertni šećer.

40.2. Alkoholna jačina maraskina koji se stavlja na tržište kao 
gotov proizvod je najmanje 24% vol.

40.3. Na maraskino se primjenjuju pravila o aromatičnim ma-
terijama i preparatima utvrđena za kategoriju 32. iz ovog priloga.

40.4. Naziv pod kojim se ovo jako alkoholno piće stavlja na 
tržište može se dopuniti pojmom “liker”.

41. Nocino
41.1. Nocino je liker čija aroma potiče uglavnom od maceracije i/

ili destilacije cijelih zelenih oraha (Juglans regia L.), sa minimalnim 
sadržajem šećera od 100 grama po litru izraženog kao invertni šećer.

41.2. Alkoholna jačina nocina koji se stavlja na tržište kao go-
tov proizvod je najmanje 30% vol.

41.3. Na nocino se primjenjuju pravila o aromatičnim materija-
ma i preparatima utvrđena za kategoriju 32. iz ovog priloga.

41.4. Naziv pod kojim se ovo jako alkoholno piće stavlja na 
tržište može se dopuniti pojmom “liker”.

42. Liker od jaja ili advocaat ili avocat ili advokat
42.1. Liker od jaja ili advocaat ili avocat ili advokat je jako 

alkoholno piće, aromatizirano ili ne, dobiveno od etil-alkohola po-
ljoprivrednog porijekla, destilata i/ili jakog alkoholnog pića, čiji su 
sastojci kvalitetna žumanca jaja, bjelanca jaja, te šećer ili med, sa 
minimalnim sadržajem šećera ili meda od 150 grama po litru izra-
ženog kao invertni šećer.

42.2. U jednom litru likera od jaja mora biti sadržano najmanje 
140 grama čistih žumanaca jaja.

42.3. Izuzetno od člana 2. stav 1. Zakona o jakim alkoholnim pi-
ćima (“Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 81/15), minimalna 
alkoholna jačina gotovog proizvoda iznosi 14% vol.

42.4. U proizvodnji likera od jaja smiju da se koriste samo pri-
rodne ili prirodno identične aromatične materije i aromatični prepa-
rati u skladu sa posebnim propisom o aromama.

43. Liker sa jajima
43.1. Liker sa jajima je jako alkoholno piće, aromatizirano ili ne, 

dobiveno od etil-alkohola poljoprivrednog porijekla, destilata i/ili ja-
kog alkoholnog pića, čiji su karakteristični sastojci kvalitetna žuman-
ca jaja, bjelanca jaja, te šećer ili med, sa minimalnim sadržajem šećera 
ili meda od 150 grama po litru izraženom kao invertni šećer.

43.2. U jednom litru likera sa jajima mora biti sadržano najma-
nje 70 grama čistih žumanaca jaja.

43.3. Alkoholna jačina likera sa jajima koji se stavlja na tržište 
kao gotov proizvod je najmanje 15% vol.

43.4. U proizvodnji likera sa jajima smiju da se koriste samo 
prirodne aromatične materije i aromatični preparati u skladu sa po-
sebnim propisom o aromama.

44. Mistra
44.1. Mistra je bezbojno jako alkoholno piće aromatizirano ani-

sovim sjemenom ili prirodnim anetolom:
- koje sadrži najmanje gram i najviše dva grama po litru anetola,
- može da sadrži destilat aromatičnih biljaka i
- koje ne sadrži dodati šećer.
44.2. Alkoholna jačina mistre koja se stavlja na tržište kao go-

tov proizvod je najmanje 40% vol., a najviše 47% vol.
44.3. U proizvodnji mistre smiju da se koriste samo prirodne 

aromatične materije i aromatični preparati u skladu sa posebnim 
propisom o aromama.

45. Väkevä glögi ili spritglögg
45.1. Väkevä glögi ili spritglögg je jako alkoholno piće dobi-

veno aromatiziranjem etil-alkohola poljoprivrednog porijekla sa 
prirodnim ili prirodno identičnim aromama klinčića i/ili cimeta uz 
korištenje jednog od sljedećih postupaka: maceracije i/ili destilaci-
je, redestilacije alkohola uz dodatak dijelova navedenih biljaka, sa 
dodatkom prirodne ili prirodno identične arome klinčića ili cimeta 
ili kombinacijom tih postupaka.

45.2. Alkoholna jačina väkevä glögi ili spritglögg koji se stavlja 
na tržište kao gotov proizvod je najmanje 15% vol.

45.3. U proizvodnji jakog alkoholnog pića väkevä glögi ili 
spritglögg mogu se koristiti i drugi prirodni ili prirodno identični 
biljni ekstrakti ili arome u skladu sa posebnim propisom o aromama, 
ali aroma navedenih začina mora da prevladava.

45.4. Maksimalni sadržaj vina ili proizvoda od vina je 50% go-
tovog proizvoda.

46. Berenburg ili beerenburg
46.1. Berenburg ili beerenburg je jako alkoholno piće:
46.1.1. proizvedeno uz korištenje etil-alkohola poljoprivrednog 

porijekla,
46.1.2. sa maceracijom plodova voća ili biljaka ili njihovih dije-

lova,
46.1.3. koje sadrži kao posebnu aromu destilat korijena encijana 

(Gentiana lutea L.), bobice kleke (Juniperus communis L.) i lišće 
lovora (Laurus nobilis L.),
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46.1.4. boja gotovog proizvoda varira od svijetlo do tamnobraon,
46.1.5. koje se može zaslađivati do maksimalno 20 grama po 

litru izraženo kao invertni šećer.
46.2. Alkoholna jačina berenburga ili beerenburga koji se sta-

vlja na tržište kao gotov proizvod je najmanje 30% vol.
46.3. U proizvodnji jakog alkoholnog pića berenburg ili beere-

nburg smiju se koristiti samo prirodne aromatične materije i aroma-
tični preparati u skladu sa posebnim propisom o aromama.

47. Nektar od meda
47.1. Nektar od meda je jako alkoholno piće dobiveno aromati-

ziranjem mješavine fermentiranog rastvora meda i mednog destilata 
i/ili etil-alkohola poljoprivrednog porijekla, a sadrži najmanje 30% 
vol. fermentiranog rastvora meda.

47.2. Alkoholna jačina nektara od meda koji se stavlja na tržište 
kao gotov proizvod je najmanje 22% vol.

47.3. U proizvodnji nektara od meda smiju da se koriste samo 
prirodne aromatične materije i aromatični preparati u skladu sa po-
sebnim propisom o aromama, pod uvjetom da preovladava ukus 
meda.

47.4. Nektar od meda smije da se zaslađuje samo medom.
PRILOG 2.

POSEBNE ODREDBE U VEZI SA PROIZVODNJOM 
I DEKLARIRANJEM JAKIH ALKOHOLNIH PIĆA U 

REPUBLICI SRPSKOJ
1. Vinjak
1.1. Izuzetno od kategorije 4. Priloga 1. ovog pravilnika, rakija 

od vina se u Republici može deklarisati kao:
1.1.1. “vinjak” pod uvjetom da je dozrijevala najmanje jednu 

godinu u hrastovim spremnicima ili najmanje šest mjeseci u hrasto-
vim bačvama zapremine manje od 1.000 litara,

1.1.2. “stari vinjak” pod uvjetom da je dozrijevala najmanje tri 
godine u hrastovim bačvama.

1.2. Vinjak u Republici može da se deklariše zvjezdicama tako 
da svaka zvjezdica označava jednu godinu odležavanja.

2. Drožđenka
2.1. Izuzetno od kategorije 12. Priloga 1. ovoga pravilnika, ra-

kija od vinskog taloga u Republici može da se deklariše kao drož-
đenka.

2.2. Drožđenka je jako alkoholno piće dobiveno destilacijom 
vinskog taloga na manje od 86% vol. alkohola. Redestilacija je do-
puštena na istu alkoholnu jačinu.

2.3. Kada se stavlja na tržište, drožđenka treba da zadovolji slje-
deće zahtjeve:

- alkoholna jačina gotovog proizvoda: najmanje 38% vol.,
- količina isparljivih materija: najmanje 140 grama po hektoli-

tru preračunato na 100% vol. alkohola,
- količina metanola: najviše 400 grama po hektolitru preračuna-

to na 100% vol. alkohola.
2.4. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 

alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.
2.5. Drožđenka se ne smije aromatizirati.
2.6. Drožđenka smije da sadrži jedino dodati karamel kao sred-

stvo za prilagođavanje boje.
3. Vinovica
3.1. Vinovica je jako alkoholno piće dobiveno destilacijom vina 

sa vinskim talogom ili bez vinskog taloga na manje od 86% vol. 
alkohola. Redestilacija je dopuštena na istu alkoholnu jačinu.

3.2. Kada se stavlja na tržište, vinovica treba da zadovolji slje-
deće zahtjeve:

- alkoholna jačina gotovog proizvoda: najmanje 37,5% vol.,
- količina isparljivih materija: najmanje 140 grama po hektoli-

tru preračunato na 100% vol. alkohola,
- količina metanola: najviše 400 grama po hektolitru preračuna-

to na 100% vol. alkohola.
3.3. Nije dozvoljeno dodavanje razrijeđenog ili nerazrijeđenog 

alkohola, kako je defi nirano u članu 3. tačka 3) ovog pravilnika.
3.4. Vinovica se ne smije aromatizirati.
3.5. Vinovica smije da sadrži jedino dodati karamel kao sred-

stvo za prilagođavanje boje.

4. Specijalne rakije
4.1. Specijalne rakije su jaka alkoholna pića dobivena aromati-

ziranjem vinskog destilata i rakija raznim plodovima, voćem, aro-
matičnim biljem, njihovim maceratima i eteričnim uljima.

4.2. Specijalne rakije mogu se proizvoditi i na način da se voć-
nom ili grožđanom kljuku ili soku dodaju izgnječeni svježi plodovi 
ili mljeveno aromatično bilje prije fermentacije.

4.3. Specijalne rakije mogu da sadrže dijelove biljaka od kojih 
su napravljene.

4.4. Kod deklariranja specijalne rakije treba biti navedeno koja 
je rakija uzeta za osnov, ako se to ne vidi iz imena rakije. Ako se za 
osnov uzima miješana rakija, treba da budu navedene sve upotrije-
bljene rakije po padajućem redoslijedu zastupljenosti.

4.5. Kod deklariranja specijalnih rakija mogu se navoditi svi 
sastojci (aromatično bilje, voće ili drugi plodovi) upotrijebljeni za 
aromatiziranje, u skladu sa propisima koji reguliraju oblast dekla-
riranja.

4.6. Ukoliko kod deklariranja specijalnih rakija nisu navedeni 
sastojci, u skladu sa tačkom 4.5, proizvod mora da prati proizvo-
đačka specifi kacija.

4.7. Kada se stavlja na tržište kao gotov proizvod, specijalna 
rakija treba da ima alkoholnu jačinu najmanje 37,5% vol.

4.8. Sva ostala svojstva moraju da zadovolje zahtjeve za rakiju 
koja je uzeta kao osnov.

5. Domaći brendi
5.1. Izuzetno od člana 8. i člana 9. stav 1. ovog pravilnika, jako 

alkoholno piće dobiveno miješanjem etil-alkohola poljoprivrednog 
porijekla i vinskog destilata, s tim da udio alkohola iz vinskog de-
stilata čini najmanje 30% od ukupne količine alkohola u gotovom 
proizvodu, može se u Republici deklarisati kao domaći brendi.

5.2. U proizvodnji domaćeg brendija radi senzorskih svojstava 
i tipizacije proizvoda dozvoljena je upotreba biljnih ekstrakata, a za 
njihovu pripremu može da se koristi i etil-alkohol poljoprivrednog 
porijekla.

5.3. Kod deklariranja domaćeg brendija moraju se navesti i po-
daci o procentualnoj zastupljenosti etil-alkohola poljoprivrednog 
porijekla i alkohola iz vinskog destilata.

5.4. Kod deklariranja domaćeg brendija može se navesti popis 
sastojaka, u skladu sa propisima koji reguliraju oblast deklariranja 
hrane.

5.5. Ukoliko kod deklariranja domaćeg brendija nisu navedeni 
sastojci, u skladu sa tačkom 5.4, proizvod mora da prati proizvođač-
ka specifi kacija.

5.6. Kada se stavlja na tržište, domaći brendi mora da zadovolji 
sljedeće zahtjeve:

- alkoholna jačina gotovog proizvoda: najmanje 35% vol.,
- količina ukupnog ekstrakta: najviše 20 grama po litru,
- ostali sastojci moraju biti najmanje proporcionalni udjelu vin-

skog destilata u proizvodu.
6. Domaći rum
6.1. Izuzetno od člana 7. i člana 8. stav 1. ovog pravilnika, jako 

alkoholno piće dobiveno aromatiziranjem etil-alkohola poljopri-
vrednog porijekla može se u Republici deklarisati kao domaći rum.

6.2. U proizvodnji domaćeg ruma dozvoljena je upotreba pri-
rodnih i vještačkih boja, u skladu sa posebnim propisom kojim se 
propisuju prehrambeni aditivi koji se mogu nalaziti u hrani.

6.3. Kada se stavlja na tržište kao gotov proizvod, domaći rum 
treba da ima alkoholnu jačinu najmanje 35% vol.

6.4. Kod deklariranja domaćeg ruma može se navesti popis 
sastojaka, u skladu sa propisima koji reguliraju oblast deklariranja 
hrane.

6.5. Ukoliko kod deklariranja domaćeg ruma nisu navedeni sa-
stojci, u skladu sa tačkom 6.4, proizvod mora da prati proizvođačka 
specifi kacija.

1217
Na osnovu člana 18. stav 2. i člana 78. stav 1. tačka v) 

Zakona o poljoprivrednom zemljištu (“Službeni glasnik 
Republike Srpske”, br. 93/06, 86/07, 14/10 i 5/12) i člana 
82. stav 2. Zakona o republičkoj upravi (“Službeni glasnik 
Republike Srpske”, br. 118/08, 11/09, 74/10, 86/10, 24/12, 
121/12 i 15/16), ministar poljoprivrede, šumarstva i vodo-
privrede d o n o s i
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P R AV I L N I K
O UVJETIMA ZA OBAVLJANJE POSLOVA 

UTVRĐIVANJA OPASNIH I ŠTETNIH MATERIJA 
U POLJOPRIVREDNOM ZEMLJIŠTU I VODI ZA 

NAVODNJAVANJE

Član 1.
Ovim pravilnikom propisuju se uvjeti u pogledu radnog 

prostora, tehničke opremljenosti i stručne osposobljenosti 
zaposlenih kadrova, koje treba da ispunjavaju privredna dru-
štva, ustanove i drugi subjekti koji obavljaju poslove utvrđi-
vanja opasnih i štetnih materija u poljoprivrednom zemljištu, 
postupak ovlašćivanja i kontrole nad njihovim radom.

Član 2.
Uvjeti u pogledu radnog prostora, tehničke opremljeno-

sti i stručne osposobljenosti zaposlenih kadrova koje treba 
da ispunjavaju privredna društva, ustanove i drugi subjekti 
za obavljanje poslova utvrđivanja opasnih i štetnih materija 
u vodi za navodnjavanje, postupak ovlašćivanja i kontrole 
nad radom ovih subjekata propisani su propisima iz oblasti 
vodoprivrede.

Član 3.
(1) Pojmovi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju slje-

deće značenje:
1) ovlašćena privredna društva, ustanove i drugi subjekti 

su pravna lica registrirana za obavljanje djelatnosti laborato-
rijskih utvrđivanja opasnih i štetnih materija u poljoprivred-
nom zemljištu u čijem sastavu se nalazi laboratorija i koja su 
ovlašćena od Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i vodo-
privrede za vršenje poslova utvrđivanja opasnih i štetnih ma-
terija u poljoprivrednom zemljištu i vodi za navodnjavanje 
(u daljem tekstu: ovlašćena institucija),

2) dobra laboratorijska praksa (u daljem tekstu: DLP) 
predstavlja sistem kontrole kvaliteta, koji se odnosi na or-
ganizacione procese i uvjete za planiranje, provođenje, kon-
trolu, način izvještavanja i dokumentaciju o ispitivanjima, a 
uređena je posebnim propisom.

(2) Opasne i štetne materije su materije koje su defi nira-
ne Pravilnikom o dozvoljenim količinama opasnih i štetnih 
materija u poljoprivrednom zemljištu i vodi za navodnjava-
nje i metodama za njihovo ispitivanje.

Član 4.
Poslovi utvrđivanja opasnih i štetnih materija propisani 

članom 3. tačka 1) ovog pravilnika su:
1) utvrđivanje teških metala i potencijalno toksičnih ele-

menata u poljoprivrednom zemljištu i
2) utvrđivanje organskih zagađujućih materija u poljo-

privrednom zemljištu.

Član 5.
(1) Ovlašćena institucija treba da ima odgovarajući radni 

prostor i u njemu sve potrebne uvjete za pravilno provođenje 
laboratorijskih i drugih ispitivanja, koji neće uticati na rezul-
tate ispitivanja, kao ni na zdravlje zaposlenih.

(2) Raspored prostorija treba da omogući nesmetanu ko-
munikaciju i vršenje analiza i drugih poslova bez međusob-
nih nepoželjnih uticaja.

Član 6.
Za obavljanje poslova utvrđivanja teških metala i poten-

cijalno toksičnih elemenata u poljoprivrednom zemljištu iz 
člana 4. tačka 1) ovog pravilnika ovlašćena institucija treba 
da ima sljedeće funkcionalno odvojene prostorije za:

1) prijem uzoraka,
2) sušenje uzoraka zemljišta odvojenih od mogućih izvo-

ra kontaminacije,

3) mljevenje i prosijavanje uzoraka,
4) vaganje,
5) laboratorijski prostor za izvođenje hemijskih analiza,
6) opremu visoke tehnologije,
7) boce sa plinovima za instrumente,
8) čuvanje uzoraka zemljišta,
9) skladištenje i čuvanje hemikalija i privremeno čuvanje 

korištenih hemikalija i ostataka hemijskih rastvora i
10) uredski prostor za obradu podataka (računarsku opre-

mu) i pripremu izvještaja.

Član 7.
Za obavljanje poslova utvrđivanja organskih zagađuju-

ćih materija u poljoprivrednom zemljištu iz člana 4. tačka 
2) ovog pravilnika ovlašćena institucija, pored prostorija na-
vedenih u članu 6. ovog pravilnika, treba da ima i odvojen 
prostor u okviru laboratorije za rad sa isparljivim organskim 
hemikalijama (digestor).

Član 8.
Za obavljanje poslova utvrđivanja teških metala i poten-

cijalno toksičnih elemenata u poljoprivrednom zemljištu iz 
člana 4. tačka 1) ovog pravilnika ovlašćena institucija treba 
da ima sljedeće uređaje i opremu:

1) opremu za usitnjavanje i homogenizaciju uzoraka 
(mlin za mljevenje uzoraka ili avane sa tučkom),

2) sita za prosijavanje uzoraka, prečnika 0,5 mm i 1 mm,
3) uređaj za pripremu destilirane vode potrebnog kapaci-

teta (ovisno od kapaciteta laboratorije),
4) rotacionu mućkalicu ili horizontalnu treskalicu,
5) tehničku vagu sa tačnošću 0,01 g,
6) analitičku vagu sa tačnošću 0,00001 g sa antivibraci-

onim stolom,
7) pH metar,
8) sušionik sa podešavanjem temperature minimalno do 

110 °C,
9) kolorimetar ili spektrofotometar,
10) aparaturu ili graduirane cilindre zapremine 1.000 ml 

za određivanje mehaničkog sastava zemljišta,
11) aparaturu ili blok za spaljivanje uzoraka ili peć za 

žarenje sa podešavanjem temperature do 600 °C ili mikrota-
lasnu peć za razaranje uzoraka pod pritiskom,

12) digestor za agresivne hemikalije,
13) vodeno kupatilo,
14) instrumente za spektrometriju,
15) frižider (od 0 °C do +4 °C) dovoljne zapremine za 

čuvanje hemijskih rastvora, standarda i pripremljenih rastvo-
ra uzoraka do momenta očitavanja rezultata,

16) računar,
17) štampač i
18) svu potrebnu prateću opremu, aparaturu, posuđe, pri-

bor, standardne rastvore i hemikalije prema propisanim me-
todama za utvrđivanje sadržaja teških metala i potencijalno 
toksičnih elemenata u poljoprivrednom zemljištu.

Član 9.
Za obavljanje poslova utvrđivanja organskih zagađuju-

ćih materija u poljoprivrednom zemljištu iz člana 4. tačka 2) 
ovog pravilnika ovlašćena institucija treba da ima sljedeće 
uređaje i opremu:

1) opremu za usitnjavanje i homogenizaciju uzoraka 
(mlin za mljevenje uzoraka ili avane sa tučkom),

2) sita za prosijavanje uzoraka, prečnika 0,5 mm i 1 mm,
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3) rotacionu mućkalicu ili horizontalnu treskalicu,
4) tehničku vagu sa tačnošću 0,01 g,
5) analitičku vagu s tačnošću 0,00001 g sa antivibracio-

nim stolom,
6) digestor,
7) uparivač,
8) ultrazvučno kupatilo,
9) vodeno kupatilo,
10) centrifugu, min. 4.000 obrtaja u minuti i rotorom sa 

centrifugir tubama od 50 ml ili 100 ml,
11) frižider (od 0 °C do +4 °C) sa komorom za zamrza-

vanje (-18 °C),
12) plinski hromatograf i tečni hromatograf sa pripada-

jućim detektorima i
13) svu potrebnu prateću opremu, aparaturu, posuđe, 

pribor, analitičke standarde i hemikalije prema propisanim 
metodama za utvrđivanje organskih zagađujućih materija u 
poljoprivrednom zemljištu.

Član 10.
(1) Za obavljanje poslova utvrđivanja teških metala i po-

tencijalno toksičnih elemenata u poljoprivrednom zemljištu 
iz člana 4. tačka 1) ovog pravilnika ovlašćena institucija u 
pogledu stručnih kadrova treba da ima najmanje dva zapo-
slena lica na neodređeno vrijeme, i to:

1) lice sa zvanjem magistra nauka ili mastera ili 300 
ECTS bodova iz oblasti poljoprivrednih nauka (melioracije 
zemljišta, biljne proizvodnje ili agrohemije), sa najmanje tri 
godine radnog iskustva na poslovima laboratorijskih ispiti-
vanja zemljišta i

2) lice sa završenim visokim obrazovanjem u trajanju od 
tri godine ili 180 ECTS bodova ili u trajanju od četiri go-
dine ili 240 ECTS bodova iz oblasti poljoprivrednih nauka 
(melioracije zemljišta ili agrohemije), sa najmanje jednom 
godinom radnog iskustva na poslovima laboratorijskih ispi-
tivanja.

(2) Pored stručnog kadra iz stava 1. ovog člana, ovlašće-
na institucija treba da ima zaposleno lice sa srednjom struč-
nom spremom - IV stepen poljoprivredne (biljna proizvod-
nja) ili hemijske škole (za obavljanje poslova laboranta).

(3) Za obavljanje poslova iz člana 4. tačka 1) ovog pra-
vilnika jedno zaposleno lice treba da bude osposobljeno za 
izvođenje dodatnih anliza zemljišta (pH, humusa i mehanič-
kog sastava) ili da ovlašćena institucija ima ugovor (spora-
zum) o saradnji sa ovlašćenom laboratorijom za obavljanje 
dodatnih analiza zemljišta (pH, humusa i mehaničkog sasta-
va).

Član 11.
(1) Za obavljanje poslova utvrđivanja organskih zagađu-

jućih materija u poljoprivrednom zemljištu iz člana 4. tačka 
2) ovog pravilnika ovlašćena institucija u pogledu stručnih 
kadrova treba da ima najmanje dva zaposlena lica na neodre-
đeno vrijeme, i to:

1) lice sa zvanjem magistra nauka ili mastera ili 300 
ECTS bodova iz oblasti poljoprivrednih nauka (melioracije 
zemljišta, biljne proizvodnje ili agrohemije), sa najmanje tri 
godine radnog iskustva na poslovima laboratorijskih ispiti-
vanja zemljišta i

2) lice sa završenim visokim obrazovanjem u trajanju od 
tri godine ili 180 ECTS bodova ili u trajanju od četiri godine 
ili 240 ECTS bodova iz oblasti poljoprivrednih nauka (me-
lioracije zemljišta ili agrohemije), sa najmanje dvije godine 
radnog iskustva na poslovima laboratorijskih ispitivanja.

(2) Pored stručnog kadra iz stava 1. ovog člana ovlašćena 
institucija treba da ima zaposleno lice sa srednjom stručnom 
spremom - IV stepen poljoprivredne (biljna proizvodnja) ili 
hemijske škole (za obavljanje poslova laboranta).

Član 12.
Ovlašćena institucija dužna je da:
1) utvrđivanje opasnih i štetnih materija u poljoprivred-

nom zemljištu vrši u skladu sa propisima koji uređuju uvjete, 
način i metode ispitivanja uz primjenu minimuma principa 
DLP, propisanih u Prilogu 2. ovog pravilnika,

2) u svom radu postupa profesionalno i neovisno od dru-
gih uticaja,

3) čuva podatke o izvršenim analizima najmanje pet go-
dina i

4) Ministarstvu poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede (u 
daljem tekstu: Ministarstvo) dostavi godišnji izvještaj o izvr-
šenim analizama u elektronskoj formi, u obliku tabele, kako 
je navedeno na Obrascu 2, koji se nalazi u Prilogu 1. ovog 
pravilnika i čini njegov sastavni dio.

Član 13.
(1) Postupak davanja ovlaštenja pokreće se na zahtjev pri-

vrednog društva, ustanove i drugog subjekta registriranog za 
obavljanje djelatnosti laboratorijskih ispitivanja.

(2) Privredna društva, ustanove i drugi subjekti mogu 
zahtijevati od Ministarstva dobivanje zbirnog ili pojedinač-
nog ovlaštenja za obavljanje poslova propisanih članom 4. t. 
1) i 2) ovog pravilnika.

Član 14.
(1) Zahtjev za dobivanje ovlaštenja podnosi se Ministar-

stvu na Obrascu 1, koji se nalazi u Prilogu 1. ovog pravilnika.
(2) Uz zahtjev se prilažu:
1) rješenje iz sudskog registra izdato od nadležnog suda 

u Republici Srpskoj,
2) izjava o radnom prostoru sa planom laboratorijskog 

prostora, ureda i pomoćnog prostora,
3) izjava o tehničkoj opremljenosti sa spiskom opreme,
4) izjava o broju zaposlenih kadrova, radnom iskustvu i 

njihovoj stručnoj osposobljenosti uz koju se prilažu kopije 
diploma,

5) izjava o primjeni minimuma principa DLP i
6) potvrda o akreditaciji Ispitne laboratorije, u skladu sa 

zahtjevima standarda BAS EN ISO 17025:2006, za najmanje 
jednu od metoda za utvrđivanje opasnih i štetnih materija iz 
područja ovlaštenja iz člana 4. t. 1) i 2) ovog pravilnika, ako 
tu potvrdu posjeduje.

(3) Institucija koja ne posjeduje potvrdu o akreditaciji iz 
stava 2. tačka 6) ovog člana dužna je prilikom podnošenja zah-
tjeva za obnovu rješenja da priloži dokaz o akreditaciji najma-
nje jedne metode za utvrđivanje opasnih i štetnih materija iz 
područja ovlaštenja iz člana 4. t. 1) i 2) ovog pravilnika.

Član 15.
(1) Ispunjavanje uvjeta propisanih ovim pravilnikom, 

usklađenost rada sa minimumom principa DLP, kontrolu i 
provjeru dostavljenih dokaza utvrđuje tročlana komisija koju 
rješenjem imenuje ministar poljoprivrede, šumarstva i vodo-
privrede (u daljem tekstu: ministar).

(2) Nakon utvrđivanja činjenica na licu mjesta, komisija 
o svom radu sačinjava zapisnik sa prijedlogom odluke po 
podnesenom zahtjevu.

(3) Na osnovu zapisnika i prijedloga komisije, ministar 
donosi rješenje o davanju ovlaštenja na period od tri godine.

(4) Rješenje iz stava 3. ovog člana obnavlja se na zahtjev 
ovlašćene institucije, koji se podnosi najmanje dva mjeseca 
prije isteka roka važećeg rješenja.

Član 16.
Ministarstvo vodi službenu evidenciju ovlašćenih insti-

tucija, a lista ovlašćenih institucija se objavljuje na internet 
stranici Ministarstva.
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Član 17.
(1) Nadzor i kontrolu ovlaštene institucije vrši komisija 

koju rješenjem imenuje ministar, i to najmanje jednom u dvi-
je godine ili po potrebi.

(2) Ovlaštena institucija dužna je da omogući nesmetano 
obavljanje nadzora i kontrole iz stava 1. ovog člana.

(3) Ako komisija utvrdi da ovlaštena institucija ne ispu-
njava neki od uvjeta propisanih ovim pravilnikom, ne obavlja 
poslove u skladu sa Pravilnikom ili se argumentirano doka-
že da ne daje tačne rezultate analiza, utvrdit će nedostatke i 
zapisnikom odrediti rok za otklanjanje uočenih nedostataka.

(4) Rok za otklanjanje uočenih nedostataka iz stava 3. 
ovog člana ne može biti duži od šest mjeseci.

(5) Ako ovlaštena institucija u propisanom roku ne ot-
kloni uočene nedostatke, dato ovlaštenje i status se oduzima 
rješenjem Ministarstva.

(6) Privredna društva, ustanove i drugi subjekti kojim je 
ovlaštenje oduzeto mogu po otklanjanju nedostataka ponovo 
podnijeti zahtjev za dodjelu novog ovlaštenja.

Član 18.
Privredna društva, ustanove i drugi subjekti registrirani 

za obavljanje djelatnosti laboratorijskih utvrđivanja opasnih i 
štetnih materija u poljoprivrednom zemljištu, u čijem sastavu 
se nalazi laboratorija, dužni su da u roku od šest mjeseci od 
dana stupanja na snagu ovog pravilnika usklade svoj rad i pri-
bave ovlaštenje Ministarstva, u skladu sa ovim pravilnikom.

Član 19.
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana obja-

ve u “Službenom glasniku Republike Srpske”.

Broj: 12.03.5-052-5784/16
10. augusta 2016. godine Ministar,
Banja Luka Dr. Stevo Mirjanić, s.r.

PRILOG 1.

Republika 
Srpska Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede Obrazac 1.

Trg Republike Srpske 1, 78000 Banja Luka, tel.: 051/338-415, faks: 051/338-866, e-mail: mps@mps.vladars.net

JIB

Naziv poslovnog subjekta

Adresa 

Opština 

Telefon
Fiksni

Mobilni

Datum

ZAHTJEV 
ZA DOBIJANJE OVLAŠĆENJA

Obraćam vam se ovim zahtjevom da na osnovu Pravilnika o uslovima za obavljanje poslova utvrđivanja opasnih i štetnih materija u 
poljoprivrednom zemljištu i vodi za navodnjavanje izdate ovlašćenje za obavljanje poslova:

1) utvrđivanja teških metala i potencijalno toksičnih elemenata u poljoprivrednom zemljištu,

2) utvrđivanje ogranskih zagađujućih materija u poljoprivrednom zemljištu.

(Zaokružiti vrstu poslova za koju se podnosi ovaj zahtjev.)

Uz Zahtjev za dobijanje ovlašćenja prilažem sljedeću dokumentaciju:

Red. 
broj NAZIV DOKUMENTA Broj listova

1. Rješenje iz sudskog registra izdato od nadležnog suda u Republici Srpskoj

2. Izjava o radnom prostoru sa planom laboratorijskih prostora, kancelarija i pomoćnog prostora

3. Izjava o tehničkoj opremljenosti sa spiskom opreme

4. Izjava o broju zaposlenih kadrova, radnom iskustvu i njihovoj stručnoj osposobljenosti uz koju se prilažu 
kopije diploma

5. Izjava o primjeni minimum principa DLP, propisanih u Prilogu 2. ovog pravilnika 

6. Potvrda o akreditaciji Ispitne laboratorije, u skladu sa zahtjevima standarda BAS EN ISO 17025:2006, ako tu 
potvrdu posjeduje

(Zaokružiti naziv dokumenta koji se podnosi uz ovaj zahtjev.)
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IZJAVA

Kao zakonski zastupnik poslovnog subjekta, svojevoljno, pod punom moralnom, materijalnom i krivičnom odgovornošću, izjavljujem 
da su navedeni podaci tačni. Omogućiću pristup radnicima Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede prilikom njihove kontrole 
ispunjenosti zahtjeva. 

Potpis podnosioca Izjave i pečat:
M. P.                                                                    ______________________________

Ovlašćenja institucija Obrazac 2.

JMB/JIB

Naziv poslovnog subjekta

Adresa prebivališta / 
sjedište poslovnog subjekta

Opština

Telefon

Datum

GODIŠNJI IZVJEŠTAJ O IZVRŠENIM ANALIZAMA

R. 
br.

Laboratorij-
ski broj

Podaci o uzorku Rezultati analiza

Ime i pre-
zime Opština Mjesto Naziv par-

cele
Dubina uzor-
kovanja (cm)

Naredni 
usjev

GPS
Parametar 1 Parametar 2

koordinate

x y jedinica mjere jedinica 
mjere

IZJAVA
Kao zakonski zastupnik poslovnog subjekta, svojevoljno, pod punom moralnom, materijalnom i krivičnom odgovornošću, izjavljujem 

da su navedeni podaci tačni. 
Potpis podnosioca Izjave i pečat:

M. P.                                                         ___________________________
PRILOG 2.

(DLP)

MINIMUM PRINCIPA DOBRE LABORATORIJSKE PRAKSE

1. Organizacija

1.1. Odgovorno lice laboratorije za sprovođenje analiza koje osigurava da se u laboratoriji poštuju principi dobre laboratorijske prakse 
mora biti imenovano. 

1.2.

Laboratorija za obavljanje analiza mora posjedovati pisane standardne operativne postupke (SOP) za svaki ispitivani parametar 
(osnovni, dopunski parmetar plodnosti zemljišta, količina đubriva i ostataka pesticida u zemljištu). 
SOP su pisani dokumenti koji detaljno opisuju izvođenje nekog procesa u laboratoriji. SOP za ispitivanje pojedinih parametara plod-
nosti može biti u obliku izvorne literature (knjiga, stručna literatura, praktikum i dr.) ili detaljno opisan u posebnom dokumentu gdje 
moraju biti navedeni svi postupci analize: princip i metod, potrebno laboratorijsko posuđe, hemikalije, način pripremanja rastvora i 
standardnih rastvora, spisak aparatura i instrumenata, detaljan opis toka analize do dobijanja rezultata ispitivanja i literatura.
SOP mora da odobri odgovorno lice laboratorije da bi se osigurali kvalitet i ispravnost podataka dobijenih u laboratoriji.

1.3.

Laboratorija za obavljanje analiza ispitivanja osnovnih i dopunskih parametara plodnosti zemljišta mora imati napisane standardne 
operativne postupke za sljedeće:
1) upravljanje uzorcima zemljišta: prijem, identifi kacija, označavanje, rukovanje, čuvanje i odbacivanje uzoraka zemljišta. Riječ je o 
jednom SOP u kojem za svaku navedenu radnju treba da se ukratko opiše ko, kako i gdje se izvodi, šta je potrebno za njeno izvođenje 
da bi se obezbijedila sljedivost uzorka od prijema u laboratoriju, toka analize i čuvanja do odbacivanja. Opisani postupci se moraju 
poštovati i dokumentovano dokazati;
2) upravljanje dokumentima: osigurati sljedivost dokumenata od prijema uzorka (označavanje), toka analize (zapisi) i izrade izvještaja 
o ispitivanju, arhiviranje (gdje i koliko vremena), čuvanje i povlačenje iz upotrebe rezultata ispitivanja. 
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2. Osoblje

2.1.

Laboratorija mora raspolagati sa evidencijom, u vezi sa osposobljenošću, usavršavanjem, iskustvima i opisima radnih mjesta za svakog 
zaposlenog. 
Osoblje uključeno u sprovođenje analiza mora biti upoznato sa principima dobre laboratorijske prakse.
Osigurati da osoblje jasno razumije zadatke koje je obavezno da izvrši u postupku od prijema uzorka do izdavanja rezultata ispitivanja. 
Potrebno je osigurati stalno usavršavanje za obavljanje ovih zadataka. 
Svaki zaposleni pojedinac treba da ima na raspolaganju skraćene verzije SOP za parametre plodnosti zemljišta koje laboratorija ispitu-
je.
Potrebno je preduzeti sve mjere sa ciljem osiguranja ispravnosti analize i zaštite zdravlja osoblja koje učestvuje u analizi.

3. Uslovi smještaja i lokacija 

3.1.

Laboratorija za obavljanje analiza mora biti odgovarajuće veličine, konstrukcije i na primjerenoj lokaciji, radi ispunjavanja uslova ana-
liza i radi smanjivanja mogućih ometanja koja mogu uticati na valjanost analiza.
Raspoloživi prostori laboratorije treba da osiguraju odgovarajuću razdvojenost različitih aktivnosti da bi se osiguralo pravilno sprovo-
đenje svake analize iz čl. 5, 6. i 7. ovog pravilnika.
Postupanje sa otpadom i njegovo uklanjanje mora biti obavljeno tako da ne ugrožava cjelovitost analiza i životne sredine. To uključuje 
osiguravanje odgovarajućih prostorija za njegovo čuvanje do momenta uklanjanja.

4. Oprema i hemikalije

4.1.

Instrumenti i oprema navedeni u čl. 4. i 5. ovog pravilnika treba da budu primjereno postavljeni u prostor čiji uslovi sredine ne utiču na 
rad i tačnost rezultata očitavanja.
Svaki instrument mora imati knjigu instrumenata, koja sadrži: opšte podatke (naziv, model, proizvođač, godina proizvodnje, kad je 
kupljen i dr.), kratak opis rukovanja instrumentom i plan održavanja i baždarenja (kalibracija – defi nisati vremenski interval kalibracije 
od ovlašćene ustanove). O postupcima održavanja moraju se voditi zapisi (zašto, kad, ko i šta je rađeno) da bi se mogla obezbijediti 
sljedivost.
Originalne hemikalije, reagensi i rastvori moraju biti označeni originalnim etiketama. Pripremljeni rastvori u laboratoriji moraju biti 
obilježeni sljedećim podacima: naziv rastvora (formula ili naziv), koncentracija (ako je neophodno), rok upotrebe (datum) i potpis 
onog ko je pripremio rastvor. Rok upotrebe rastvora može se produžiti na osnovu dokumentirane procjene ili analize.

5. Rukovanje uzorcima

5.1.

Pisani dokumenti za rukovanje uzorcima (prijem, identifi kacija, označavanje, rukovanje, čuvanje i odbacivanje), koje je laboratorija 
dužna da vodi su: 
1) glavna sveska uzoraka (jedna), koja najmanje sadrži sljedeće podatke u kolonama: laboratorijski broj, datum prijema, podatke o 
uzorku i klijentu, kolonu za svaki osnovni i/ili dopunski parametar plodnosti i datum završetka analize;
2) radne sveske (više primjeraka) za svaku analizu (parametar plodnosti), koja sadrži najmanje sljedeće podatke: laboratorijski broj 
uzorka, vrijednosti međufaza analize (ako postoje), konačan rezultat ispitivanja, datum završetka analize i potpis analitičara koji je 
vršio analizu. Konačni rezultati iz radnih svesaka se upisuju u odgovarajuću kolonu u glavnoj svesci uzoraka. Sve podatke dobijene to-
kom analize lice koje unosi mora zapisati neposredno kad je rezultat dobijen, tačno i čitljivo. To unošenje podataka mora biti potpisano 
u koloni potpis analitičara koji je vršio analizu. Svaka promjena izvornih podataka mora biti izvedena tako da uzrok izmjene mora biti 
naveden, podaci se ne smiju brisati i prepravljati, rezultat se precrta da ostane vidljiv, a pored se upiše nova vrijednost. Lice koje je 
izmijenilo podatke mora to potvrditi svojim potpisom, sa datumom;
3) sveska o odbacivanju uzoraka (jedna), koja sadrži najmanje sljedeće podatke u kolonama: laboratorijski broj, datum prijema na ču-
vanje, potpis lica koje je arhiviralo uzorak, datum odbacivanja i potpis lica koje je odbacilo uzorak. 

6. Osiguranje kvaliteta

6.1. Osiguranje kvaliteta, na zahtjev Ministarstva, sprovodi referentna institucija, i to najmanje jednom u toku trajanja ovlašćenja za oba-
vljanje djelatnosti iz člana 3. ovog pravilnika. 

6.2.

Program internog osiguranja kvaliteta sprovodi odgovorno lice laboratorije koje je upoznato sa svim postupcima analize i procedura-
ma. 
U postupku kontrole osiguranja kvaliteta provjeravaju se:
1) posjedovanje, kvalitet i čuvanje standardnih operativnih postupaka koji se koriste u laboratoriji, 
2) da li se sve analize sprovode u skladu sa principima dobre laboratorijske prakse, 
3) završni izvještaj radi utvrđivanja da prikazani rezultati tačno i potpuno odražavaju izvorne podatke analiza,
4) pravovremeno podnošenje pisanog izvještaja o rezultatima (vrijeme od prijema uzorka do izdavanja rezultata). 
Kontrole mogu biti:
– kontrole analiza,
– kontrole laboratorije i
– kontrole postupaka.
Zapisnici o izvršenim kontrolama moraju se čuvati sa ostalom dokumentacijom, a primjerak izvještaja se dostavlja i Ministarstvu.

7. Prikazivanje rezultata 

7.1.

Izvještaj o rezultatima analiza 
Rezultati analiza osnovnih i/ili dopunskih parametara plodnosti koje sprovodi laboratorija moraju biti prikazani tačno, jasno, nedvo-
smisleno i objektivno, te u skladu sa svim posebnim uputstvima i metodama analiza. 
Rezultati analiza moraju se dati u pisanom analitičkom izvještaju, a moraju obuhvatati sve podatke koje zahtijeva korisnik i koji su 
potrebni za tumačenje rezultata analiza i koje zahtijeva korišćena analitička metoda.

8. Upravljanje arhivom
U arhivu se pohranjuju zapisi i analitički izvještaji u trajanju od najmanje pet godina.
Ako se iz bilo kojeg razloga dokumentacija odstrani prije isteka propisanog roka čuvanja, to mora biti opravdano i dokumentovano.
Materijal pohranjen u arhivama treba da bude popisan u sadržaju da bi se olakšala uredna pohrana i pronalaženje.
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Na osnovu člana 13. stav 2. Zakona o sredstvima za za-
štitu bilja (“Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 52/10) 
i člana 82. stav 2. Zakona o republičkoj upravi (“Službeni 
glasnik Republike Srpske”, br. 118/08, 11/09, 74/10, 86/10, 
24/12, 121/12 i 15/16), ministar poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede  d o n o s i

P R AV I L N I K 
O SADRŽINI I OBRASCU ZAHTJEVA ZA REGISTRACIJU 

SREDSTAVA ZA ZAŠTITU BILJA

Član 1.
Ovim pravilnikom propisuju se sadržaj i obrazac zahtje-

va za registraciju sredstava za zaštitu bilja, uvjeti i potrebna 
dokumentacija za registraciju sredstava za zaštitu bilja, sa-
stav i način rada Komisije za sredstva za zaštitu bilja i sadr-
žaj rješenja o registraciji sredstava za zaštitu bilja.

Član 2.
(1) Zahtjev za registraciju sredstava za zaštitu bilja (u 

daljem tekstu: zahtjev za registraciju) podnosi proizvođač ili 
ovlašćeni zastupnik koji ima sjedište u Republici Srpskoj (u 
daljem tekstu: Republika). 

(2) Ovlašćeni zastupnik podnosi zahtjev za registraciju u 
ime proizvođača ako ima zaključen ugovor o zastupanju ko-
jim se utvrđuje i osigurava odgovornost za eventualnu štetu 
koja nastaje primjenom sredstava za zaštitu bilja na teritoriji 
Republike.

(3) Ugovorom iz stava 2. ovog člana defi niraju se sred-
stva za zaštitu bilja za koja se daje ovlaštenje za zastupanje. 

Član 3.
Zahtjev za registraciju podnosi se Ministarstvu poljopri-

vrede, šumarstva i vodoprivrede (u daljem tekstu: Ministar-
stvo) na Obrascu 1, koji se nalazi u Prilogu ovog pravilnika i 
čini njegov sastavni dio, a koji sadrži sljedeće podatke: 

1) naziv i sjedište proizvođača i ovlašćenog zastupnika, 
2) kontakt osobu za postupak registracije (ime i prezime, 

telefon, faks i mejl adresa),
3) sredstvo za zaštitu bilja (trgovački naziv ili oznaka/

broj, naziv i sadržaj aktivne materije, formulacija, podru-
čje primjene i namjena, broj akta o registraciji iz inozem-
stva),

4) specifi kaciju dokumentacije koja se prilaže uz zahtjev,
5) mjesto i datum podnošenja zahtjeva i
6) potpis i pečat podnosioca zahtjeva.

Član 4.
(1) Zahtjev za registraciju proizvođač ili ovlašćeni za-

stupnik može podnijeti za ista sredstva za zaštitu bilja, istu 
upotrebu i pod sličnim poljoprivrednim praksama na osnovu 
akta kojim je izvršena registracija u inozemstvu bez provo-
đenja testova i ispitivanja u Republici u okviru postupka re-
gistracije u sljedećim slučajevima: 

1) ako je akt o registraciji sredstva za zaštitu bilja (u da-
ljem tekstu: akt o registraciji) izdala zemlja članica Evropske 
unije u kojoj je izvršena kompletna registarcija (referentna 
zemlja članica) koja pripada zoni B (Centralna zona: Uje-
dinjeno Kraljevstvo, Irska, Holandija, Njemačka, Belgija, 
Luksemburg, Austrija, Slovenija, Slovačka, Češka, Poljska, 
Mađarska i Rumunija) ili zoni C (Južna zona: Francuska, 
Španija, Grčka, Italija, Portugal, Bugarska, Malta, Kipar i 
Hrvatska),

2) ako je akt o registraciji izdala zemlja članica Evropske 
unije za upotrebu u staklenicima, ili za tretman nakon žetve, 

ili za tretman u praznim skladišnim prostorima ili kontejneri-
ma koji se koriste za čuvanje bilja ili biljnih proizvoda, ili za 
tretman sjemena, bez obzira na zonu kojoj referentna zemlja 
članica pripada,

3) ako je akt o registraciji izdala zemlja koja nije člani-
ca Evropske unije, ali koja primjenjuje jedinstvene principe 
procjene dosijea sredstva za zaštitu bilja Evropske unije i

4) ako je akt o registraciji izdala zemlja koja nije člani-
ca Evropske unije i koja ne primjenjuje jedinstvene principe 
Evropske unije, već registrira na osnovu ispitivanja putem 
lokalnih ogleda.

(2) Zahtjev za registraciju proizvođač ili ovlašćeni za-
stupnik može podnijeti i na osnovu lokalnog ispitivanja bio-
loške efi kasnosti prema standardima Evropske unije i ERRO 
protokolima urađenog od ovlašćene institucije u Republici. 

Član 5.
(1) Uz zahtjev za registraciju proizvođač ili ovlašćeni za-

stupnik prilaže sljedeću dokumentaciju:
1) za registraciju pod uvjetima iz člana 4. stav 1. t. 1), 2) 

i 3) ovog pravilnika:
1. izjava kojom proizvođač ili ovlašćeni zastupnik potvr-

đuje da je sredstvo za zaštitu bilja formulirano na bazi aktiv-
ne supstance navedene u deklaraciji i da njen sadržaj u sred-
stvu za zaštitu bilja odgovara deklariranim vrijednostima, uz 
navođenje osnovnih podataka o aktivnoj supstanci, i to: 

- naziv proizvođača,
- fi zičke i hemijske osobine aktivne supstance,
2. kopija akta o registraciji koje je izdala zemlja iz člana 

4. stav 1. t. 1), 2) i 3) ovog pravilnika,
3. ovjereni prijevod akta o registraciji strane zemlje na 

jedan od jezika u službenoj upotrebi u Republici,
4. podaci o identitetu aktivne materije u sredstvu za zašti-

tu bilja, sačinjeni na Obrascu 2, koji se nalazi u Prilogu ovog 
pravilnika i čini njegov sastani dio, 

5. podaci o primjeni sredstva za zaštitu bilja iz registra-
cije, sačinjeni na Obrascu 3, koji se nalazi u Prilogu ovog 
pravilnika,

6. sigurnosni tehnički list (engl. Safety Data Sheet),
7. dodatne oznake sa tekstualnim dijelom za posebne ri-

zike za zdravlje ljudi, životinja i životnu sredinu kojima se 
sredstva za zaštitu bilja obilježavaju,

8. prijedlog deklaracije i uputstva za upotrebu sredstva 
za zaštitu bilja, sačinjen na jednom od jezika i pisama u slu-
žbenoj upotrebi u Republici,

9. izjava o dozvoli za upotrebu podataka koji su označeni 
kao tajni, sačinjena na Obrascu 4, koji se nalazi u Prilogu 
ovog pravilnika,

10. izvještaj o procjeni dijela dokumentacije (dosijea) o 
sredstvu za zaštitu bilja registriranog po jedinstvenim princi-
pima Evropske unije urađen od ovlašćene institucije,

11. dokaz o uplati naknade za registraciju sredstva za za-
štitu bilja;

2) za registraciju pod uvjetima iz člana 4. stav 1. tačka 4) 
ovog pravilnika:

1. izjava kojom proizvođač ili ovlašćeni zastupnik po-
tvrđuje da je sredstvo za zaštitu bilja formulirano na bazi 
aktivne supstance navedene u deklaraciji i da njen sadržaj 
u sredstvu za zaštitu bilja odgovara deklariranim vrijedno-
stima, navodeći osnovne podatke o aktivnoj supstanci, i to: 

- naziv proizvođača,
- fi zičke i hemijske osobine aktivne supstance,
2. kopija akta o registraciji koji je izdala zemlja iz člana 

4. stav 1. tačka 4) ovog pravilnika,
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3. izvještaj o ispitivanju efi kasnosti sredstava za zaštitu bilja, 
ne stariji od deset godina, ili izvještaj o procjeni sredstva za zašti-
tu bilja urađen od ovlašćene institucije,

4. izvještaj o ispitivanju fi zičkih, hemijskih i tehničkih 
osobina sredstava za zaštitu bilja,

5. dodatne oznake sa tekstualnim dijelom za posebne ri-
zike za zdravlje ljudi, životinja i životnu sredinu kojima se 
sredstva za zaštitu bilja obilježavaju,

6. ovjereni prijevod akta o registraciji strane zemlje na 
jedan od jezika u službenoj upotrebi u Republici,

7. podaci o identitetu aktivne materije u sredstvu za za-
štitu bilja, sačinjeni na Obrascu 2, koji se nalazi u Prilogu 
ovog pravilnika,

8. podaci o primjeni sredstva za zaštitu bilja iz registra-
cije, sačinjeni na Obrascu 3, koji se nalazi u Prilogu ovog 
pravilnika, 

9. sigurnosni tehnički list (engl. Safety Data Sheet),
10. prijedlog deklaracije i uputstva za upotrebu sredstva 

za zaštitu bilja, sačinjen na jednom od jezika i pisama u slu-
žbenoj upotrebi u Republici,

11. izjava o dozvoli za upotrebu podataka koji su ozna-
čeni kao tajni, sačinjena na Obracu 4, koji se nalazi u Prilogu 
ovog pravilnika,

12. dokaz o uplati naknade za registraciju sredstva za za-
štitu bilja;

3) za registraciju pod uvjetima iz člana 4. stav 2. ovog 
pravilnika:

1. izjava kojom proizvođač ili ovlašćeni zastupnik po-
tvrđuje da je sredstvo za zaštitu bilja formulisano na bazi 
aktivne supstance navedene u deklaraciji i da njen sadržaj 
u sredstvu za zaštitu bilja odgovara deklarisanim vrijedno-
stima, navodeći osnovne podatke o aktivnoj supstanci, i to: 

- naziv proizvođača,
- fi zičke i hemijske osobine aktivne supstance;
2. izvještaj o ispitivanju efi kasnosti sredstava za zaštitu 

bilja, ne stariji od deset godina, ili izvještaj o procjeni sred-
stva za zaštitu bilja urađen od ovlašćene institucije;

3. izvještaj o ispitivanju fi zičkih, hemijskih i tehničkih 
osobina sredstava za zaštitu bilja;

4. dodatne oznake sa tekstualnim dijelom za posebne ri-
zike za zdravlje ljudi, životinja i životnu sredinu, kojima se 
sredstva za zaštitu bilja obilježavaju;

5. podaci o identitetu aktivne materije u sredstvu za za-
štitu bilja, sačinjeni na Obrascu 2, koji se nalazi u Prilogu 
ovog pravilnika;

6. podaci o primjeni sredstva za zaštitu bilja iz registra-
cije, sačinjeni na Obrascu 3, koji se nalazi u Prilogu ovog 
pravilnika;

7. sigurnosni tehnički list (engl. Safety Data Sheet);
8. prijedlog deklaracije i uputstva za upotrebu sredstva 

za zaštitu bilja, sačinjen na jednom od jezika i pisama u slu-
žbenoj upotrebi u Republici;

9. izjava o dozvoli za upotrebu podataka koji su označe-
ni kao tajni, sačinjena na Obracu 4, koji se nalazi u Prilogu 
ovog pravilnika, i

10. dokaz o uplati naknade za registraciju sredstva za za-
štitu bilja.

(2) Minimalni sadržaj dijela dokumentacije (dosijea) 
Evropske unije koji se u elektronskoj formi dostavlja ovla-
šćenoj instituciji za procjenu sredstva za zaštitu bilja je slje-
deći:

1) Poglavlje - Identitet sredstva za zaštitu bilja,
2) Poglavlje - Fizičke, hemijske i tehničke karakteristike 

sredstva za zaštitu bilja,
3) Poglavlje - Podaci o primjeni sredstva za zaštitu bilja,

4) Poglavlje - Podaci o efi kasnosti sredstva za zaštitu bi-
lja i

5) Poglavlje - Klasifi kacija i obilježavanje sredstva za 
zaštitu bilja.

Član 6.
(1) Procjenu aktivne supstance i sredstva za zaštitu bilja 

vrši Komisija za sredstva za zaštitu bilja (u daljem tekstu: 
Komisija), koju imenuje ministar poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede (u daljem tekstu: ministar).

(2) Komisija se sastoji od pet članova, koji posjeduju na-
učna i stručna zvanja iz oblasti fi tofarmacije, entomologije, 
fi topatologije, herbologije, hemije i drugih struka koje su u 
vezi sa ovom oblašću. 

(3) Članovi Komisije ne smiju biti u sukobu interesa sa 
proizvođačem sredstva za zaštitu bilja i pravnim licem koje 
obavlja poslove od javnog interesa.

Član 7.
(1) Komisija na osnovu dostavljenog zahtjeva i doku-

mentacije vrši procjenu u pogledu:
1) uporedivosti uvjeta poljoprivredne proizvodnje, zašti-

te bilja, životne sredine ili klimatskih uvjeta,
2) proširenja upotrebe sredstva za zaštitu bilja (male kul-

ture i manje značajne namjene) i 
3) provjere usklađenosti registracije sa jedinstvenim 

principima ocjene sredstva za zaštitu bilja propisanih zako-
nodavstvom Evropske unije za sredstvo za zaštitu bilja iz 
člana 4. tačka 3) ovog pravilnika.

(2) Ukoliko Komisija procijeni da je potrebno tražiti do-
datno mišljenje stručnjaka iz drugih oblasti, a koje je neop-
hodno za ocjenu dokumentacije, dostavit će ministru zahtjev 
za angažiranje dodatnih stručnjaka.

(3) Nakon izvršene procjene Komisija daje mišljenje o 
ocjeni sredstva za zaštitu bilja i prijedlog za registraciju sred-
stva za zaštitu bilja. 

Član 8.
(1) Ministar, na prijedlog Komisije, donosi rješenje o re-

gistraciji sredstva za zaštitu bilja. 
(2) Rješenjem iz stava 1. ovog člana dodjeljuje se jedin-

stveni registracioni broj, koji se sastoji od skraćenice RS i 
četiri cifre. 

(3) Rješenje iz stava 1. ovog člana sadrži:
1) trgovački naziv,
2) naziv aktivne materije na jednom od jezika i pisama u 

Republici i engleskom jeziku,
3) CAS broj (engl. Chemical Abstracts Service - Servis 

hemijskih sažetaka), CIPAC (engl. Collaborative Internatio-
nal Pesticides Analytical Council - Međunarodni kolabora-
tivni savjet za analitiku pesticida), naziv po IUPAC (engl. 
International Union of Pure and Applied Chemistry - Među-
narodna unija za čistu i primijenjenu hemiju),

4) namjenu i opis (fungicid FU, insekticid IN, herbicid 
HB, baktericid BA, repelent RE, rodenticid RO, akaricid 
AC, regulator rasta PG, nematocid NE, moluskocid MO, 
biljni aktivator PA, ostali tretmani OT),

5) formulaciju sredstva za zaštitu bilja sa kodnom ozna-
kom GIFAP - engl. Groupement International des Associati-
ons Nationales de Fabricants de Produits Agrochimiques: Teh-
nička monografi ja br. 2, 1989 (kvašljivi prašak - WP, koncen-
trovana suspenzija - SC, vododisperzibilne granule - WG i sl.),

6) jedinstveni registaracioni broj sredstva za zaštitu bilja 
RS-0000,

7) naziv i sjedište proizvođača,
8) naziv i sjedište zastupnika,
9) datum registracije i datum isteka registracije,
10) kulture na koje se primjenjuje sredstvo za zaštitu bi-

lja, naziv štetnog organizma na latinskom jeziku i jednom od 
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jezika i pisama u Republici i za koje je sredstvo za zaštitu 
bilja namijenjeno, odnosno primjenu na nepoljoprivredne 
površine (npr. željezničke pruge, javne površine, skladišni 
prostori) na kojima se upotrebljava gdje je to primjenljivo,

11) upotrebu u organskoj proizvodnji,
12) dozu sredstva za zaštitu bilja po jedinici površine,
13) koncentraciju sredstva za zaštitu bilja,
14) količinu vode po jedinici površine,
15) uvjete, način, mjesto i broj primjena,
16) vrijeme primjene,
17) najmanji vremenski razmak između primjena (u da-

nima),
18) karencu (u danima),
19) MRL (engl. Maksimum Residue Levels),
20) ograničenje za korisnike (ograničenja u vezi sa di-

stribucijom i upotrebom radi zaštite zdravlja distributera, 
korisnika, prolaznika, u blizini nastanjenog stanovništva, 

potrošača ili životne sredine i takva ograničenja sastavni su 
dio etikete, radna karenca),

21) ograničenje za životnu sredinu,
22) druga ograničenja, upozorenja i obavijesti (obaveza 

obavještavanja prije upotrebe zainteresiranih strana koje bi 
mogli biti izloženi zanošenju ili druge obavijesti za pravilnu 
upotrebu prema načelima integralne zaštite bilja),

23) mjesto prodaje,
24) ambalažu (veličina i materijali),
25) podatke da li je odobrena etiketa i 
26) uputstvo za upotrebu.

Član 9.
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana obja-

ve u “Službenom glasniku Republike Srpske”. 

Broj: 12.03.3-052-5800/16
10. augusta 2016. godine  Ministar,
Banja Luka  Dr. Stevo Mirjanić, s.r.

PRILOG
Obrazac 1.

Zahtjev za registraciju sredstva za zaštitu bilja

Podaci o podnosiocu Zahtjeva:
Naziv i sjedište proizvođača / naziv i adresa pravnog lica koje nastupa u ime i za račun proizvođača: 
 ________________________________________________________________________________________________
Podaci o zastupnicima:
Naziv i sjedište:
 ________________________________________________________________________________________________
Podaci o kontakt osobi za postupak registracije:
Ime i prezime:  ____________________________________________________________________________________
Telefon:  _________________________________________________________________________________________
Faks:  ___________________________________________________________________________________________
E-mail adresa:  ____________________________________________________________________________________

Podaci o sredstvu za zaštitu bilja:
Trgovački naziv preparata ili oznaka/broj: 
 ________________________________________________________________________________________________
Naziv i sadržaj aktivne materije: 
 ________________________________________________________________________________________________
Formulacija: 
 ________________________________________________________________________________________________
Područje primjene i namjena: 
 ________________________________________________________________________________________________
Broj odobrenja o registraciji zemlje članice EU ili treće zemlje ukoliko se registracija vrši pod uslovima iz člana 4. tačka 

4): 
 ________________________________________________________________________________________________

Specifi kacija dokumentacije koja se prilaže uz zahtjev:
 ________________________________________________________________________________________________
 ________________________________________________________________________________________________
 ________________________________________________________________________________________________
 ________________________________________________________________________________________________

               Datum i mjesto:                                                                                                Podnosilac Zahtjeva:
                                                                                                                               _____________________________

   ___________________________________                                                            _____________________________
                                                                                                                           (ime i prezime odgovornog lica, potpis i pečat)
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Obrazac 2.

Podaci o identitetu aktivne materije u sredstvu za zaštitu bilja
Podaci o identitetu aktivne materije u sredstvu za zaštitu bilja _____ [naziv sredstvu za zaštitu bilja], za koje je podnesen 

zahtjev za registraciju u Republici Srpskoj je identično sa onim u________________[ime države, naziv sredstvu za zaštitu 
bilja i broj registracije] koja je država članica EU.

_____________________________ [ime odgovornog lica], nastupa u ime i za račun proizvođača ____________ [naziv 
proizvođača], i daje:

I Z J AV U
1) Da tehnički materijal za svaku uključenu aktivnu materiju u _________________ [naziv sredstvu za zaštitu bilja] za 

koji se podnosi zahtjev za registraciju u Republici Srpskoj je:

Naziv aktivne materije IUPAC naziv CAS broj Minimalna čistoća g/
kg ili %

Proizvođač (izvor aktivne 
materije)

Aktivna materija 1 Naziv i adresa proizvođača

Aktivna materija 2 Naziv i adresa proizvođača

je identično onoj određenom u vrijeme uključivanja, odnosno odobrenja aktivne materije na listu Evropske unije (EU) 
ili za koju je tehnička ekvivalentnost naknadno određena u skladu sa uputstvima EU1 i identična je tehničkom materijalu 
uključenom u sredstvu za zaštitu bilja iz države članice EU.

2) Detalji o formulaciji sredstvu za zaštitu bilja koji su identični formulaciji registrovanog sredstvu za zaštitu bilja u 
državi članici Evropske unije.

Naziv komponente (hemijsko i 
tržišno ime) IUPAC naziv CAS broj Količina g/l ili g/kg

Svrha (aktivna materija, 
okvašivač, boje, 

rastvarača i drugo)

Aktivna materija 1
Naziv i adresa proizvođača

Aktivna materija 2 Naziv i adresa proizvođača

3) Obavezno pakovanje u Republici Srpskoj _____________________________________________________ 
[materijal za pakovanje] je identično materijalu za pakovanje registrovanog sredstva za zaštitu bilja u ________________ 
[ime države gdje je sredstvo za zaštitu bilja registrovano], kao i veličina pakovanja za njegovo stavljanje u promet u Republici 
Srpskoj ____________________ [sve veličine pakovanja], i koje ne smije biti veće od pakovanja sredstva za zaštitu bilja 
registrovanog u _____________________________________________________ [ime države gdje je sredstvo za zaštitu 
bilja registrovano] zemlji članici EU.

                               Datum i mjesto:                                                           Podnosilac Izjave:

         ___________________________________                                       ________________________________
                                                                                                                            (ime i prezime odgovornog lica, potpis i pečat)

         ___________________________________

1 Vodič za procjenu ekvivalentnosti tehničkog materijala supstanci (SANCO/10597/2003).
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Obrazac 3.

PODACI O PRIMJENI SREDSTVA ZA ZAŠTITU BILJA IZ REGISTRACIJE: GAP tabela
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GAP države gdje je sredstvo za zaštitu bilja registrovano

GAP za Republiku Srpsku

2 Za određivanje biljne vrste koristi se EU i/ili CODEX klasifi kacija, a ako je potrebno, opisati okolnosti pod kojima se sredstvo primje-
njuje (fumigacija u skladištima i sl.).

3 Primjena na otvorenom, zaštićenom ili zatvorenom prostoru.
4 Npr. insekti, gljive, korovi i dr.
5 Napomene mogu sadržati produženja primjene, ekonomski značaj, ograničenja.
6 Vrsta sredstva za zaštitu bilja sa kodnom oznakom GIFAP Tehnička monografi ja broj 2, 1989; npr. kvašljivi prašak (WP), tečni emul-

zioni koncentrat (EC), granule (G).
7 g/kg ili g/l i slično.
8 Način primjene: npr. prskanje, unošenje u zemljište i slično; primjena npr. iz aviona, u redove, tip aplikatora.
9 Razvojna faza tokom posljednje primjene (BBCH monografi ja, razvojna faza biljke, 1997 [c] Blackwell, ISBN 3-8263-3152-4), uklju-

čujući podatke o primjeni.
10 Minimalani/maksimalni broj primjena pod normalnim uslovima primjene.

Obrazac 4.

IZJAVA

o dozvoli za upotrebu podataka koji su označeni kao tajni

Ovom izjavom dozvoljavam pristup svim podacima koji su na raspolaganju za aktivnu materiju _________________
___________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________ 
[naziv aktivne supstance] i sredstva za zaštitu bilja ______________________________________ [naziv sredstvu za zaštitu 
bilja], pravnom licu koje nastupa u ime i za račun proizvođača___________________________________ - radi registracije 
tog sredstva za zaštitu bilja u Republici Srpskoj.
_______________________________________________________________ [ime vlasnika podataka] je podnosilac zahtje-
va za odobrenje aktivne materije  u  Evropskoj  uniji  i  vlasnik  je  dokumentacije  za  registraciju  sredstva za zaštitu bilja  u 
____________________________________________________________[ime države gdje je sredstvo za zaštitu bilja regi-
strovano] državi članici EU.

                               Datum i mjesto:                                                         Podnosilac izjave (potpis i pečat):
         ___________________________________                                             ____________________________

1219
Na osnovu člana 30. stav 4. Zakona o stočarstvu (“Slu-

žbeni glasnik Republike Srpske”, broj 44/15) i člana 82. stav 
2. Zakona o republičkoj upravi (“Službeni glasnik Republi-
ke Srpske”, br. 118/08, 11/09, 74/10, 86/10, 24/12, 121/12 
i 15/16), ministar poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede  
d o n o s i

P R O G R A M 
UZGOJA GOVEDA U REPUBLICI SRPSKOJ 

ZA PERIOD 2016-2021. GODINE 

1. Uvod 
Program uzgoja goveda u Republici Srpskoj (u daljem 

tekstu: uzgojni program) je skup selekcionih metoda i po-

stupaka kojima se ostvaruje genetsko unapređivanje gajenih 
rasa goveda u Republici Srpskoj.

Planskim uzgojem podstiče se povećanje efi kasnosti pro-
izvodnje i uzgoja domaćih životinja uz očuvanje ili pobolj-
šanje njihove vitalnosti, povećanje ekonomičnosti stočarske 
proizvodnje, poboljšanje kvaliteta stočarskih proizvoda, te 
očuvanje genetske raznovrsnosti domaćih životinja.

Uzgojni program određuje populacije goveda na kojima 
se provodi, uzgojne ciljeve, metode i postupke ostvarivanja, 
učesnike provođenja i njihove međusobne odnose.

Uzgojni program za Republiku Srpsku za period od pet 
godina donosi Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vo-
doprivrede Republike Srpske (u daljem tekstu: Ministar-
stvo), a pojedinačne programe donose uzgajivači, priznata 
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udruženja uzgajivača, uzgajivačke organizacije, reprocentri i 
uzgojni reprocentri (u daljem tekstu: organizacije uzgoja) na 
koje ministar poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede daje 
saglasnost rješenjem. U provođenju uzgojnog programa pri-
mjenjuju se odredbe Zakona o stočarstvu (u daljem tekstu: 
Zakon) i propisa donesenih na osnovu Zakona. 

Govedarstvo, kao najznačajnija grana stočarske pro-
izvodnje, predstavlja pokazatelj razvijenosti cjelokupnog 
poljoprivrednog i prehrambenog sektora u Republici Srp-
skoj. Odlika govedarske proizvodnje je zastupljenost rasa 
kombinovanog tipa proizvodnosti, mlijeko - meso ili meso 
- mlijeko, čiji osnov čini simentalsko goveče, a u istočnoj 
Hercegovini to je gatačko goveče, kao autohtoni soj goveda. 
U ravničarskom dijelu sve se više razvijaju farme za pro-
izvodnju mlijeka uzgojem specijaliziranih rasa za proizvod-
nju mlijeka, kao što je holštajn-frizijsko goveče. Zahvalju-
jući prirodnim preduvjetima za razvoj proizvodnje goveđeg 
mesa, intenziviran je uzgoj u sistemu krava - tele. Cilj razvo-
ja ovog načina uzgoja goveda jeste povećanje korištenja pa-
šnjaka u brdsko-planinskim područjima Republike Srpske, te 
povećanje proizvodnje mesa od goveda. 

Zahvaljujući povoljnim prirodnim resursima, Republika 
Srpska ima odlične uvjete za razvoj govedarske proizvod-
nje. Jedan od najznačajnijih je poljoprivredna površina po 
stanovniku (0,93 ha). Ograničavajući faktor za intenzivniju 

govedarsku proizvodnju predstavlja usitnjen posjed i mali 
broj grla po farmi. 

2. Stanje govedarske proizvodnje u Republici Srpskoj
Govedarska proizvodnja na prostoru Republike Srpske 

karakteriše se velikim oscilacijama i u pogledu brojnog sta-
nja, ali i u obimu i kvalitetu proizvoda. Pozitivan trend u 
govedarstvu u posljednjih nekoliko godina ogleda se u po-
većanju proizvodnje mlijeka po kravi u laktaciji, te kroz rast 
otkupljenih količina mlijeka. U Tabeli 1 prikazano je brojno 
stanje u govedarskoj proizvodnji 1990-2015. godina, a u Ta-
beli 2 obim govedarske proizvodnje u Republici Srpskoj.

Tabela 1 - Brojno stanje goveda po kategorijama 1990-
2015.

R. br. Kategorija/godina 1990. 1997. 2015.
1. Goveda 355.521 204.619 228.614
2. Krave i steone junice 255.975 147.326 120.493
Izvor podataka: Zavod za statistiku Republike Srpske.
Prema podacima iz Tabele 1 vidimo da ukupan broj go-

veda u odnosu na 1997. godinu ima tendenciju povećanja. 
Kada su u pitanju potrebe stanovništva Republike Srpske za 
proizvodima porijeklom iz govedarske proizvodnje, odnos 
ponude i potrošnje prikazan je u Tabeli 2. 

Tabela 2 - Bilansi na bazi potreba 1.400.000 stanovnika i prosječne potrošnje

R.
br. Proizvod Potrošnja po 

stanovniku l/kg
Potrebe u Republici

Srpskoj l/kg
Postojeća proizvodnja 

(l/kg) Sufi cit/defi cit (l/kg)

1. Mlijeko 160 224.000.000 330.000.000 +76.000.000
2. Meso 8,38 11.372.000 6.362.622 -5.009.378
Izvor podataka: Zavod za statistiku Republike Srpske, Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i  vodoprivrede - Analiza 

stočarske proizvodnje u Republici Srpskoj, decembar 2015. godine. 
Prema podacima Zavoda za statistiku Republike Srpske godišnja proizvodnja mlijeka u Republici Srpskoj je cca 

330.000.000 litara, od čega se 30% - 34% proizvedenog sirovog mlijeka otkupljuje za preradu, što na godišnjem nivou pred-
stavlja od 101.595.671 do 107.921.9471 u posljednjih pet godina. Mljekarski sektor je imao rast u obimu do 2013. godine, 
kada ta proizvodnja počinje da stagnira zbog niza loših poljoprivrednih godina (suša, poplava). Od januara do marta 2016. 
godine količina otkupljenog mlijeka manja je za 3,5% u odnosu na isti period 2015. godine. Smanjuje se broj isporučilaca 
sirovog mlijeka, a povećava količina isporučenog mlijeka po farmi, što je znak ukrupnjavanja farmi. 

Od januara do marta 2015. godine u prosjeku je bilo 5.776 isporučilaca mlijeka na mjesečnom nivou, a u 2016. godini 4.718. 
Vrijednost otkupljenog mlijeka sa farmi za potrebe mlijekoprerađivača iznosi približno 56.000.000 KM.

2.1. Proizvodnost goveda
2.1.1. Proizvodnja mlijeka 
Prema podacima Ministarstva, za grla obuhvaćena kontrolom proizvodnosti mlijeka (oko 12% od ukupnog broja muznih 

grla) prosječna proizvodnja mlijeka je predstavljena u Tabeli 3.
Tabela 3 - Proizvodnja mlijeka po rasama za 2005, 2008. i 2015. godinu u kg

R. br. Rasa 2005. 2008. 2015. 
1. Simentalska 4.370 4.924 5.689
2. Holštajn 6.200 6.535 6.631
3. Gatačko goveče 4.145 4.469 3.823

5. Norveško crveno goveče 5.9702 6.7852 7.250
Za dalje unapređivanje proizvodnje mlijeka i mesa, te poboljšanje svih proizvodnih osobina postojeće populacije goveda 

neophodno je uvesti kontrolu proizvodnosti na cjelokupnom stadu. 
2.1.2. Proizvodnja mesa
Proizvodnja goveđeg mesa ne zadovoljava potrebe domaćeg stanovništva. Prema podacima Republičkog zavoda za sta-

tistiku, proizvodnja goveđeg mesa svih kategorija u 2015. godini bila je je oko 6.500 tona. Ovdje spada nekoliko kategorija 
goveđih proizvoda, a to su:

- govedina i teletina, svježa ili hlađena, cijela, polutke i četvrtine sa kostima,
- govedina i teletina, svježa ili hlađena, u dijelovima,
- sirova koža goveda,
- masnoće od goveda.
Navedene količine obuhvaćaju proizvodnju goveđeg mesa u registriranim klanicama, odnosno prerađivačkoj industriji. 

Svakako, očekivano je da je ukupna proizvodnja govedine nešto veća zbog neprijavljenog klanja na gazdinstvu. 
3. Rase i sojevi obuhvaćeni uzgojnim programom
Uzgojni program odnosi se na rase goveda koje se uzgajaju u čistoj krvi ili se ukrštaju sa rasama namijenjenim poboljša-

nju osobina mlijeka ili mesa, a koje su prikazane u Tabeli 4. 
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Tabela 4 - Rase i sojevi prema cilju uzgoja

R. br. Rasa Uzgojni cilj Načelo uzgoja Smjer proizvodnje 

1 Simentalska
Mlijeko – meso 

ili
meso – mlijeko

Uzgoj u čistoj krvi, moguća 
primjena ukrštanja sa crvenim 

holštajnom

Kombinovane rase za proizvod-
nju mlijeka i mesa

2 Holštajn Mlijeko Uzgoj u čistoj krvi Rasa za proizvodnju mlijeka

3 Gatačko goveče Mlijeko – meso Uzgoj u čistoj krvi Kombinovane rase za proizvod-
nju mlijeka i mesa

4 Norveško crveno goveče Mlijeko Uzgoj u čistoj krvi Rasa za proizvodnju mlijeka

5 Monbelijar Mlijeko – meso Uzgoj u čistoj krvi ili ukrštanje 
sa simentalcem ili holštajnom

Kombinovane rase za proizvod-
nju mlijeka i mesa

6 Aberdin angus Meso Uzgoj u čistoj krvi ili ukrštanje 
sa drugim tovnim rasama Tovna rasa

7 Limuzin Meso Uzgoj u čistoj krvi ili ukrštanje 
sa drugim tovnim rasama Tovna rasa

8 Tovni simentalac Meso Uzgoj u čistoj krvi ili ukrštanje 
sa drugim tovnim rasama Tovna rasa

9 Šarole Meso Uzgoj u čistoj krvi ili ukrštanje 
sa drugim tovnim rasama Tovna rasa

10 Hereford Meso Uzgoj u čistoj krvi ili ukrštanje 
sa drugim tovnim rasama Tovna rasa

4. Uzgojni cilj
Uzgojnim ciljem izgrađuje se poželjni genetski potencijal životinja. Kod određivanja uzgojnog cilja uzet je u obzir udio 

nasljeđivanja određenih osobina, privredni značaj osobina koje se unapređuju i mogućnost tačnog mjerenja osobina koje se 
žele unaprijediti. Pri genetskoj izgradnji goveda važnost se pridaje osnovnim proizvodnim osobinama (mlijeko i meso), spo-
ljašnjosti grla i reprodukcijskim osobinama.

Uzgojni cilj za cijelu populaciju goveda predstavljen je u Šemi 1.
Šema 1 - Uzgojni cilj

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

120.453 KRAVE I STEONE JUNICE 
100.000 OBUHVA ENO VJEŠTA KIM  
              OSJEMENJAVANJEM I             
KONTROLISANIM PRIRODNIM 
PRIPUSTOM  
  60.000 U KONTROLI PROIZVODNOSTI 
    2.000 KRAVA KANDIDATI ZA   
              BIKOVSKE MAJKE 

 
500 BIKOVA U 
PERFORMANS 

TESTU

150 BIKOVA ZA 
PRIRODNI 
PRIPUST 

      ELITNI BIKOVI 
 

 IZ UVOZA 
 DOMA A 

PROIZVODNJA 

   CENTAR ZA 
VJEŠTA KO 
OSJEMENJAVANjE I 
PRIVATNI UZGOJI 

120 – MLADI BIKOVI 
30 – POZITIVNO 

TESTIRANI BIKOVI 

Tabela 5 - Uzgojni ciljevi u pogledu veličine farme

Uzgoj
Period

2016–2018. 2019–2020.
Proizvodnja mlijeka minimum pet plotkinja minimum osam plotkinja
Proizvodnja mesa minimum osam plotkinja minimum 12 plotkinja

4.1. Uzgojni ciljevi za mliječne i kombinovane rase:
4.1.1. Simentalska rasa
1) Proizvodne osobine:
- mliječnost krava min. 5.800 kg u standardnoj laktaciji, 

mliječna mast min. 4%, bjelančevine 3,50%,
- odnos bjelančevina i masti 1:1,15-1,20,
- dnevni prirast teladi: muška 1.150 g - 1.300 g, ženska 

1.100 g,

- prosječni protok mlijeka od 1,7 kg/min. do 1,9 kg/min.
2) Reproduktivne osobine:
- dob kod prve oplodnje 14-18 mjeseci, 
- dob kod prvog teljenja 23-27 mjeseci, 
- proizvodni vijek šest laktacija,
- servis period do 100 dana,
- indeks osjemenjavanja do 1,8,
- interval između teljenja do 390 dana.
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Tabela 6 - Minimalna masa tijela u različitim fazama uzrasta u kg 

Porodna masa za 120 dana za 210 dana za 365 dana

bikovi junice bikovi junice bikovi junice bikovi junice

37 34 172 160 245 225 460 330

3) Eksterijerne karakteristike: 
- razvijena muskulatura,
- razvijeno i pravilno postavljeno vime,
- visina grebena bikova sa završenim rastom 152 cm - 

160 cm,
- visina grebena krava sa završenim rastom 140 cm - 145 

cm,
- masa tijela odraslih bikova 1.200 kg - 1.300 kg,
- masa tijela odraslih krava 650 kg - 750 kg.
4.1.2. Holštajn rasa (crveno i crno goveče)
1) Proizvodne osobine:
- mliječnost krava min. 8.500 kg, mliječna mast min. 

3,70%, bjelančevine 3,30%,
- protok mlijeka 2,2 kg/min.,
- dnevni prirast teladi: muška 1.050 g - 1.200 g, ženska 

oko 1.000 g,
- dobro iskorištavanje hrane.
2) Reproduktivne osobine:
- dob kod prve oplodnje 14-18 mjeseci,
- dob kod prvog teljenja 23-27 mjeseci,
- proizvodni vijek 4,5 laktacija,
- servis period oko 110 dana,
- indeks osjemenjavanja do dva,
- interval između teljenja 390-410 dana.
3) Eksterijerne karakteristike:
- razvijeno i pravilno postavljeno vime,
- visina grebena krava sa završenim rastom 145 cm - 150 

cm,
- masa tijela odraslih bikova 9.500 kg - 1.150 kg,
- masa tijela odraslih krava 580 kg - 730 kg.
4.1.3. Gatačko goveče
1) Proizvodne osobine:
- mliječnost krava min. 4.200 kg u standardnoj laktaciji, 

mliječna mast min. 4%, bjelančevine 3,50%,
- dnevni prirast teladi: muška 1.000 g - 1.150 g, ženska 

900 g.
2) Reproduktivne osobine:
- dob kod prve oplodnje 14-19 mjeseci, 
- dob kod prvog teljenja 23-28 mjeseci, 
- proizvodni vijek osam laktacija,
- servis period do 100 dana,
- indeks osjemenjavanja do 1,8,
- interval između teljenja do 380 dana.
3) Eksterijerne karakteristike: 
- razvijena muskulatura,
- razvijeno i pravilno postavljeno vime,
- visina grebena bikova sa završenim rastom 135 cm - 

140 cm,
- visina grebena krava sa završenim rastom 124 cm - 130 

cm,
- masa tijela odraslih bikova 1.000 kg - 1.100 kg,
- masa tijela odraslih krava 450 kg - 600 kg.
4.1.4. Monbelijar
1) Proizvodne osobine:

- mliječnost krava min. 7.500 kg u standardnoj laktaciji, 
mliječna mast min. 4%, bjelančevine 3,50%,

- odnos bjelančevina i masti 1:1,15-1,20,
- dnevni prirast teladi: muška 1.100 g - 1.300 g, ženska 

1.050 g,
- randman toplih polutki preko 58%,
- prosječni protok mlijeka 1,8 kg/min - 2,2 kg/min.
2) Reproduktivne osobine:
- dob kod prve oplodnje 14-18 mjeseci, 
- dob kod prvog teljenja 23-27 mjeseci, 
- proizvodni vijek šest laktacija,
- servis period do 100 dana,
- indeks osjemenjavanja do 1,8,
- interval između teljenja do 380 dana.
3) Eksterijerne karakteristike: 
- razvijena muskulatura,
- razvijeno i pravilno postavljeno vime,
- visina grebena bikova sa završenim rastom 150 cm - 

157 cm,
- visina grebena krava sa završenim rastom 140 cm - 142 

cm,
- masa tijela odraslih bikova od 1.100 kg - 1.200 kg,
- masa tijela odraslih krava od 600 kg -700 kg.
4.1.5. Norveško crveno goveče
1) Proizvodne osobine:
- mliječnost krava min. 7.500 kg, mliječna mast min. 

3,70%, bjelančevine 3,30%,
- protok mlijeka 2,2 kg/min.,
- dnevni prirast teladi: muška 1.000 g - 1.150 g, ženska 

oko 1.000 g,
- dobro iskorištavanje hrane.
2) Reproduktivne osobine:
- dob kod prve oplodnje 14-17 mjeseci,
- dob kod prvog teljenja 23-26 mjeseci,
- proizvodni vijek šest laktacija,
- servis period oko 100 dana,
- indeks osjemenjavanja do dva,
- interval između teljenja 380-410 dana.
3) Eksterijerne karakteristike:
- razvijeno i pravilno postavljeno vime,
- visina grebena krava sa završenim rastom 135 cm - 145 

cm,
- masa tijela odraslih krava 580 kg - 720 kg.
4.2 Uzgojni program za tovne rase goveda
4.2.1. Hereford
1) Proizvodne osobine:
- dnevni prirast teladi: muška 1.200 g - 1.300 g, ženska 

1.100 g,
- randman toplih polutki preko 60%,
- masa tijela krave po trećem teljenju 580 kg,
- masa tijela odraslog bika 900 kg.
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2) Reproduktivne osobine:
- dob kod prve oplodnje 15-19 mjeseci, 
- dob kod prvog teljenja 24-28 mjeseci, 
- proizvodni vijek deset laktacija,
- servis period do 100 dana,
- interval između teljenja do 380 dana.
3) Ciljevi: 
- povećavati tjelesni okvir,
- povećavati sposobnost rasta,
- održati dobru sposobnost korištenja paše,
- lakoća teljenja i odlične majčinske osobine,

- davati prednost životinjama sa odličnom mišićavošću 
bokova, natprosječnom dužinom i dubinom tijela,

- povećavati dugovječnost životinja.
4.2.2. Aberdin angus
1) Proizvodne osobine:
- dnevni prirast teladi: muška 1.200 g - 1.300 g, ženska 

1.100 g,
- randman toplih polutki preko 58%,
- masa tijela krave po trećem teljenju 560 kg - 640 kg,
- masa tijela odraslog bika 1.000 kg - 1.100 kg.

Tabela 7 - Minimalna masa tijela u različitim fazama uzrasta u kg

Porodna masa za 120 dana za 210 dana za 365 dana
bikovi junice bikovi junice bikovi junice bikovi junice

37 34 180 170 280 245 500 355

2) Reproduktivne osobine:
- dob kod prve oplodnje 14-15 mjeseci, 
- dob kod prvog teljenja 23-24 mjeseci, 
- proizvodni vijek deset laktacija,
- servis period do 100 dana,
- interval između teljenja do 380 dana.
3) Ciljevi: 
- povećavati tjelesni okvir,
- povećavati sposobnost rasta,
- održati dobru sposobnost korištenja paše,
- lakoća teljenja i odlične majčinske osobine,

- davati prednost životinjama sa odličnom mišićavošću 
bokova, natprosječnom dužinom i dubinom tijela,

- povećavati dugovječnost životinja.
4.2.3. Limuzin
1) Proizvodne osobine:
- dnevni prirast teladi: muška 1.250 g - 1.400 g, ženska 

1.150 g,
- randman toplih polutki preko 62%,
- masa tijela krave po trećem teljenju 600 kg - 650 kg,
- masa tijela odraslog bika 1.000 kg - 1.100 kg.

Tabela 8 - Minimalna masa tijela u različitim fazama uzrasta u kg

Porodna masa za 120 dana za 210 dana za 365 dana
bikovi junice bikovi junice bikovi junice bikovi junice

41 39 190 177 295 230 505 375

2) Reproduktivne osobine:
- dob kod prve oplodnje 24-30 mjeseci, 
- dob kod prvog teljenja 33-39 mjeseci, 
- proizvodni vijek 15 laktacija,
- servis period do 100 dana,
- interval između teljenja do 380 dana.
3) Ciljevi: 
- održati dobru sposobnost korištenja paše,
- lakoća teljenja i odlične majčinske osobine,

- davati prednost životinjama sa odličnom mišićavošću 
bokova, natprosječnom dužinom i dubinom tijela,

- povećavati dugovječnost životinja.
4.2.4. Tovni simentalac
1) Proizvodne osobine:
- dnevni prirast teladi: muška 1.250 g - 1.400 g, ženska 

1.150 g,
- randman toplih polutki preko 60%,
- masa tijela krave po trećem teljenju 650 kg - 700 kg,
- masa tijela odraslog bika 1.100 kg - 1.200 kg.

Tabela 9 - Minimalna masa tijela u različitim fazama uzrasta u kg

Porodna masa za 120 dana za 210 dana za 365 dana
bikovi junice bikovi junice bikovi junice bikovi junice

41 39 195 180 315 235 550 380

2) Reproduktivne osobine:
- dob kod prve oplodnje 14-20 mjeseci, 
- dob kod prvog teljenja 23-29 mjeseci, 
- proizvodni vijek 10 laktacija,
- servis period do 100 dana,
- interval između teljenja do 380 dana.
3) Ciljevi: 
- održati dobru sposobnost korištenja paše,
- lakoća teljenja i odlične majčinske osobine,

- davati prednost životinjama sa odličnom mišićavošću 
bokova, natprosječnom dužinom i dubinom tijela,

- povećavati dugovječnost životinja.
4.2.5. Šarole 
1) Proizvodne osobine:
- dnevni prirast teladi: muška 1.250 g - 1.400 g, ženska 

1.150 g,
- randman toplih polutki preko 62%,
- masa tijela krave po trećem teljenju 650 kg - 700 kg,
- masa tijela odraslog bika 1.100 kg - 1.200 kg.
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Tabela 10 - Minimalna masa tijela u različitim fazama uzrasta u kg

Porodna masa za 120 dana za 210 dana za 365 dana
bikovi junice bikovi junice bikovi junice bikovi junice

41 39 190 177 295 230 505 375

2) Reproduktivne osobine:
- dob kod prve oplodnje 21-26 mjeseci, 
- dob kod prvog teljenja 30-35 mjeseci, 
- proizvodni vijek deset laktacija,
- servis period do 100 dana,
- interval između teljenja do 380 dana.
3) Ciljevi: 
- održati dobru sposobnost korištenja paše,
- lakoća teljenja i odlične majčinske osobine,
- davati prednost životinjama sa odličnom mišićavošću 

bokova, natprosječnom dužinom i dubinom tijela,
- povećavati dugovječnost životinja.
5.  Metode rada
Metode rada u provođenju ovog programa zasnivaju se na 

primjeni selekcijskih mjera i postupaka propisanih međuna-
rodno priznatim pravilima, koja su i sastavni dio zootehničke 
legislative Republike Srpske. Provođenje kontrole proizvod-
nosti goveda vrši se u skladu sa pravilima Međunarodnog od-
bora za kontrolu proizvodnosti životinja - engl. International 
Committee for Animal Recording (u daljem tekstu: ICAR).

Kvalitetno priplodna grla testiraju se na osnovu podataka 
o njihovim proizvodnim osobinama (performans test), od-
nosno na osnovu podataka o osobinama potomaka (progeni 
test) u skladu sa pravilnikom koji propisuje postupak ocjenji-
vanja uzgojnih vrijednosti, ispitivanje proizvodnosti i testi-
ranje na potomstvo priplodnih i ukrštenih domaćih životinja.

Sprovođenje uzgojnih programa po rasama i sojevima 
zasniva se na sljedećim mjerama selekcije, a u ovisnosti od 
tipa proizvodnje:

- kontrola mliječnosti,
- kontrola proizvodnje mesa,
- linearna ocjena tipa,
- matična evidencija.
Izračunavanje uzgojne vrijednosti za pojedine osobine 

obavlja se propisanim međunarodno priznatim metodama. 
Grla koja ne zadovoljavaju uzgojne uvjete izlučuju se iz ak-
tivnog dijela matične populacije.

Stvaranje novih generacija goveda ostvaruje se uzgojem 
u čistoj krvi i ukrštanjem.

Najveći genetski napredak ostvaruje se genetskom izgra-
dnjom priplodnjaka, te njihovim planskim korištenjem na 
populaciji pojedinih rasa i sojeva goveda.

Genetski napredak priplodnjaka ostvaruje se posebnim 
uzgojnim metodama i postupcima koji su usklađeni sa nače-
lima INTERBUL-a i sastoji se od sljedećih radnji:

- izbor roditelja novih generacija priplodnjaka,
- provođenje performans testa mladih priplodnjaka,

- provođenje progenih testova pozitivno ocijenjenih pri-
plodnjaka nakon završetka performans testa,

- korištenje pozitivno testiranih priplodnjaka na popula-
ciji putem vještačkog osjemenjavanja ili prirodnog pripusta.

6. Učesnici u provođenju uzgojnog programa
Uzgojne programe provodi Ministarstvo u saradnji sa or-

ganizacijama uzgoja. Pojedinačne programe za jednu rasu ili 
grupu rasa u okviru vrste istog proizvodnog smjera provode 
organizacije uzgoja (uzgajivači, udruženja uzgajivača i re-
procentri). Pojedinačni uzgojni programi treba da sadrže tač-
no opisane postupke i načine ispitivanja u skladu sa ICAR. 

7. Razmjena podataka i objava rezultata
Organizacija ovlašćena za provođenje uzgojnog progra-

ma najkasnije do kraja prvog kvartala tekuće godine dosta-
vlja Ministarstvu izvještaj o provođenju uzgojnog programa 
za prethodnu godinu. Podaci o kontrolama proizvodnosti tre-
ba da budu dostupni u elektronskoj verziji svim korisnicima.

8. Prelazne i završna odredba
Stupanjem na snagu ovog programa prestaje važiti Pro-

gram uzgoja goveda u Republici Srpskoj (“Službeni glasnik 
Republike Srpske”, br. 4/10 i 38/11). 

U roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovog 
uzgojnog programa organizacije uzgoja dužne su da usklade 
svoje programe sa odredbama ovog uzgojnog programa.

Ovaj program stupa na snagu osmog dana od dana obja-
ve u “Službenom glasniku Republike Srpske”.

1 Agencija za agrarna plaćanja Republike Srpske.
2 Podaci za 2010. i 2011. godinu.

Broj: 12.03.2-052-5934/16
17. augusta 2016. godine  Ministar,
Banja Luka   Dr. Stevo Mirjanić, s.r.

1220
Na osnovu člana 19. stav 4. Zakona o sredstvima za za-

štitu bilja (“Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 52/10) 
i člana 82. stav 2. Zakona o republičkoj upravi (“Službeni 
glasnik Republike Srpske”, br. 118/08, 11/09, 74/10, 86/10, 
24/12, 121/12, 15/16 i 57/16), ministar poljoprivrede, šumar-
stva i vodoprivrede  d o n o s i 

R J E Š E N J E
O UTVRĐIVANJU LISTE REGISTRIRANIH SREDSTAVA ZA 

ZAŠTITU BILJA

1. Ovim rješenjem utvrđuje se Lista registriranih sredsta-
va za zaštitu bilja:

Red. 
br. Naziv sredstva Namje-

na
Aktivna 
materija Proizvođač Zastupnik

Dozvola (Rješenje)

Broj Datum 
izdavanja Važi do

1. AVATAR 15 EC I Indoksakarb
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12118/13 3. 12. 2013. g. 31. 10. 2017. g.

2. ABASTATE I Abamektin
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.330-
5006/15 12. 2. 2016. g. 27. 9. 2016. g.
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3. ACANTO PLUS F Pikosistrobin + 
ciprokonazol

Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r. l, Ženeva, 

Švicarska

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
13326/13 

12.03.3-330-
3297/15

23. 12. 2013. g. 
5. 10. 2015. g.

31. 10. 2016. g.

4. ACROBAT MZ 
WG F BASF Agro, Švi-

carska
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
02-330-
2185/08 20. 12. 2008. g. 22. 2. 2018. g.

5. ACTARA 240 SC I Tiametoksam
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o., Bijeljina

12.03.3-
14650/13 

12.03.3-330-
1770/16

29. 1. 2014. g.
13. 5. 2016. g.

31. 1. 2017. g.

6. ACTARA 25 WG I Tiametoksam
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o., Bijeljina

02-330-
21790/10 

12.03.3-330-
1681/16

24. 3. 2011. g.
6. 5. 2016. g.

31. 1. 2017. g.

7. ACTELLIC 50 
EC I Pirimifos-metil

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

21797/10 3. 3. 2011. g. 30. 9. 2017. g.

8. AFFIRM I Emamektin 
benzoat

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o., Bijeljina
02-330-

21844/10 17. 2. 2011. g. 9. 9. 2019. g.

9. AFINEX I Acetamiprid
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o., Bijeljina

02-330-
17287/09 16. 12. 2009. g. 22. 12. 2018. g.

10. AGIL 100 H Propakvizafop
Adama Quena

N. V., Netherland 
Antilles

“Delta Agrar” 
d.o.o., Laktaši

12.03.3-330-
4632/15 3. 3. 2016. g. 30. 11. 2019. g.

11. AGROCIRAM F Ciram India Pesticide 
Limited, Indija

“Agromarket” 
d.o.o., Bijeljina

12.03.3-330-
93/15 16. 3. 2015. g. 30. 4. 2017. g.

12. AGRODIMARK H Dikamba
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o., Bijeljina

02-330-
2109/09 

12.03-330-
287/11

23. 4. 2009. g.
23. 2. 2011. g.

21. 2. 2017. g.

13. AGROKAPTAN F Kaptan India Pesticide 
Limited, Indija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14962/13 24. 1. 2014. g. 30. 9. 2017. g.

14. AKARISTOP I Abamektin i 
avermektin

Sinochen Ningbo 
Ltd., Ningbo, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4690/15 22. 1. 2016. g. 30. 4. 2019. g.

15. AKORD F Tebukonazol
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o., Bijeljina;

“Golić trade” 
d.o.o., Gradiška

02-330-
10817-28/06 

12.03.3-
330-696/11; 

12.03.3-
330-7189/14 
12.03.3-330-

433-3/15

9. 2. 2007. g.
7. 3. 2011. g.

23. 1. 2015. g.
9. 3. 2015. g.

31. 8. 2019. g.

16. AKORD 060-FS F Tebukonazol
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o., Gradiška

12.03.3-
6294/13 17. 6. 2013. g. 13. 8. 2017. g.

17. AKORD WG F Tebukonazol
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o., Gradiška

12.03.3.330-
1325/12 24. 7. 2012. g. 31. 8. 2019. g.

18. ALEGANTE 4% 
AF 96 RR 1-NAD, 1-NAA

L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o., Gradiška
12.03.3-
3958/12 21. 1. 2013. g. 31. 12. 2021. g.

19. ALIETTE 
FLASH WG F Fosetil alumi-

nijum
Bayer Crop Scien-
ce AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o., Gradiška
12.03.3.330-

2821/11 30. 1. 2012. g. 30. 4. 2017. g.

20. ALIJANSA F Mankozeb + 
metalaksil-M

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o., Gradiška

12.03.3.330-
2092/16 6. 7. 2016. g. 30. 6. 2017. g.

21. ALISTER 
GRANDE H

Difl ufenikan 
+ jodsulfuron/
metil/natrijum 

+ mesosu-
luron-metil + 

mefenpir-dietil

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Agromarket” 
d.o.o., Bijeljina

12.03.3-330-
5009/15 3. 3. 2016. g. 31. 10. 2016. g.

22.
ALKAFERT 

BIJELO ULJE 
95 AL

IiA Rafi nirano mi-
neralno ulje

“Alkaloid” a.d., 
Skoplje

“Banjalukafarm 
plus” d.o.o., Ba-

nja Luka
12.03.3-330-

4710/15 15. 12. 2015. g. 31. 12. 2019. g.

23. ALTEOX T PRI-
MA OK Izodecil alkohol 

etoksilat

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-
13028/13 13. 12. 2013. g. 8. 7. 2019. g.
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24. ALTEOX WET 
-40 OK Mineralno ulje

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
7285/14 13. 2. 2015. g. 15. 7. 2019. g.

25. ALVERDE I Metafl umizon
BASF SE, 

Ludwigshafen, 
Njemačka

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
29/11 28. 2. 2011. g. 13. 10. 2019. g.

26. AMBARIN I Cipermetrin Agriphar S. A., 
Ougree, Belgija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4693/15 22. 1. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

27. AMICER EXTRA F Azoksistrobin + 
ciprokonazol

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
13845/13 19. 12. 2013. g. 31. 5. 2021. g.

28. AMID THIN W RR 1-NAD
Nufarm 

GmbH&Co KG, 
Linc, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4707/15 27. 1. 2016. g. 31. 12. 2021. g.

29. AMISTAR 
EXTRA F Azoksistrobin + 

ciprokonazol
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
10188-4/06 

12.03.3-330-
3590/15

21. 12. 2006. g.
28. 10. 2015. g.

31. 5. 2021. g.

30. AMON 020 EW IiA Abamektin i 
avermektin

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

1596/16 8. 6. 2016. g. 30. 4. 2019. g.

31. AMOS I Tiametoksam
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
5008/15 3. 3. 2016. g. 30. 4. 2018. g.

32. AMURG 25-WG H Rimsulfuron
Biesterfeld Inter-
national, Ham-
burg, Njemačka

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
2559/09 30. 4. 2009. g. 26. 12. 2018. g.

33. ANTHOCID-D I Hloririfos + ci-
permetrin

Nanjing Baofeng 
Pesticide Factory 
Co. Ltd., Nanjing, 

Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
354/16 7. 3. 2016. g. 6. 12. 2016. g.

34. ANTRACOL 
COMBI WP 76 F Propineb + ci-

moksanil
Bayer AG Lever-
cusen, Njemačka

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1069/16 3. 5. 2016. g. 31. 1. 2017. g.

35. ANTRE PLUS F Tebukonazol + 
tiofanat-metil

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1931/16 28. 6. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

36. APEX 50 WG H Trifl usulfuron-
metil

Jiangsu Agro-
chem Laboratory 
Co.Ltd., Jiangsu, 

Kina

“Eko-Bel” d.o.o. 
Laktaši

12.03.3-330-
116/11 15. 4. 2011. g. 17. 9. 2017. g.

37. APRON XL 350 
EC F Metalaksil-M

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

240/16 18. 2. 2016. g. 30. 6. 2020. g.

38. ARDENT 50-SC F Kresoksim-metil Adama Makthes-
him Ltd., Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-330-
1575/15 25. 1. 2016. g. 31. 12. 2021. g.

39. ARMADA I Abamektin Willowood, Hong 
Kong, Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1647/15 25. 1. 2016. g. 27. 3. 2017. g.

40. ARRAT H Tritosulfuron + 
dikamba

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
02-330-
2104/10 15. 3. 2010. g. 30. 8. 2017. g.

41. ARTEA PLUS F Ciprokonazol + 
propikonazol

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

4041-1-2/07 29. 5. 2007. g. 20. 11. 2016. g.

42. ASENA H Krezoksim-
metil

Shangai Mio Che-
mical Co, Šangaj, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1888/16 20. 6. 2016. g. 31. 12. 2021. g.

43. AUXIGER LG RR 1-NAD, 1-NAA
L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3-
3957/12 21. 1. 2013. g. 31. 12. 2021. g.

44. AVAUNT 15 EC I Indoksikarb
Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
332/16 16. 3. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

45. AZBANY 250 SC F Azoksistrobin
Nufarm 

GmbH&Co KG, 
Linc, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
202/15 27. 3. 2015. g. 31. 12. 2021. g.

46. AZIMUT 80 WG F Fosetil alumi-
nijum

Cheminova S. A., 
Madrid, Španija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-
11012/13 11. 11. 2013. g. 30. 4. 2017. g.

47. AZIN H Terbutilazin
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
4032/12 22. 4. 2013. g. 25. 9. 2020. g.
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48. BAKARNI OK-
SIHLORID - 50 F Bakar-oksihlorid

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

12.03.3-
330-3765/14 
12.03.3-330-

110/15

10. 12. 2014. g.
9. 3. 2015. g.

31. 1. 2018. g.

49. BAKARNO 
ULJE F i B

Bakar-(II)- hi-
droksid, mine-

ralno parafi nsko 
ulje

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-
15940/13 10. 10. 2014. g. 30. 11. 2016. g.

50. BALB F Propamokarb-
hidrohlorid

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

02-330-
29201/08 

12.03.3-330-
696/11

13. 2. 2009. g.
7. 3. 2011. g.

20. 10. 2016. g.

51. BANVEL 480 S H Dikamba
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

21793/10 23.03.2011. g. 31.12.2011. g.

52. BASAGRAN 
480 SL H Bentazon natri-

jum so
BASF SE, 

Ludwigshafen, 
Njemačka

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
1909/16 6. 7. 2016. g. 30. 6. 2017. g.

53. BASAMID GRA-
NULAT F Dazomet

Chemtura 
Netherlands B. V. 
Amsterdam, Ho-

landija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

02-330-
1161-2/06 
12.03.3-
3016/12

22. 2. 2006. g.
8. 1. 2013. g.

4. 11. 2018. g.

54. BASAR H S-metolahlor
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
5448/14 3. 12. 2014. g. 31. 7. 2017. g.

55. BASTA 15 H Glufosinat- 
amonijum

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-

17937/08 20. 12. 2008. g. 15. 5. 2018. g.

56. BEKTIN I Abamektin
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
4037/12 17. 6. 2013. g. 30. 4. 2019. g.

57. BELLIS F Boskalid + pira-
klostrobin

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

577/14 12. 3. 2014. g. 31. 1. 2017. g.

58. BENTAMARK H Bentazon
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
2111/09 23. 4. 2009. g. 16. 11. 2017. g.

59. BETRACOL F Propineb
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14399/13 31.12.2013. g. 31.01.2017. g.

60. BEVEBLAU 
KREČ F Bakar-oksihlorid

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1570/16 7. 6. 2016. g. 31. 1. 2018. g.

61. BEVEDODIN F Dodin

China national 
Chenical Con-

struction Jiangsu 
Kina preko 

zastupnika B. 
V. Commerce 

LLC Wilmington 
Delawire, USA 
DELAWARE

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
5960-15/03, 

12.03.3-
1947/13

4. 11. 2003. g.
22. 4. 2013. g.

4. 11. 2013. g.,
31. 5. 2021. g.

62. BEVEFIDOR I Imidakloprid
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
4036/12 

12.03.3-330-
1772/16

14. 6. 2013. 13. 
5. 2016. g. 31. 7. 2019. g.

63. BEVEGAR I Fenoksikarb
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
3662/14 16. 9. 2014. g. 25. 10. 2017. g.

64. BEVEKAMBA H
Dikamba u obli-
ku dimetilamino 

soli

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14397/13 31. 12. 2013. g. 31. 12. 2018. g.

65. BEVEKOR H Metribuzin
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
1946/13 22. 4. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

66. BEVEKOR WG H Metribuzin
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4443/15 27. 1. 2016. g. 31. 7. 2018. g.
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67. BEVELADE 
EXTRA H Fluazifop-p-

butil

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
13842/13 23. 12. 2013. g. 31. 12. 2021. g.

68. BEVENATE I Metomil
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14395/13 24. 1. 2014. g. 31. 8. 2019. g.

69. BEVERINOL H Napropamid
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
1949/13 22.04.2013. g. 31. 12. 2020. g.

70. BEVESAN 45-M F Mankozeb
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1568/16 7. 6. 2016. g. 31. 1. 2018. g.

71. BEVESAN 60 S F
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
3661/14 17. 10. 2014. g. 31. 1. 2018. g.

72. BEVESAN WG F Mankozeb
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
3351/15 30. 9. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

73. BEVESKORE F Difenokonazol
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1574/16 7. 6. 2016. g. 31. 12. 2018. g.

74. BEVESKORE 
220 F Difenokonazol

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
3665/14 16. 9. 2014. g. 31. 12. 2018. g.

75. BEVESPILAN I Acetamiprid
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12131/13 3. 12. 2013. g. 30. 4. 2017. g.

76. BEVESTAK I Alfa-cipermetrin Parijat Agencies 
PVT Ltd., Indija

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12137/13 16. 12. 2013. g. 31. 7. 2017. g.

77. BEVESTAN F Miklobutanil
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
13840/13 23. 12. 2013. g. 31. 5. 2021. g.

78. BEVETELIK I Pirimfos-metil
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12120/13 3. 12. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

79. BEVETIKOLA F Hlorotalonil
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1566/16 8. 6. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

80. BEVETIKOLA 
600 F Hlortalonil

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
3663/14 16. 9. 2014. g. 31. 10. 2017. g.

81. BEVETIRAM F Tiram
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
825/15 12. 6. 2015. g. 30. 4. 2017. g.

82. BEVETOMP H Pendimetalin
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1564/16 1. 8. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

83. BEVETOX 40 E I Dimetoat
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
1954/13 23. 4. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

84. BEVICUR N F Propamokarb-
hidrohlorid

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14401/13 31. 12. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

85. BEVIJET WG F Fosetil alumi-
nijum

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
2020/16 30.06.2016. g. 30. 4. 2018. g.

86. BEVIJET WP-80 F Fosetil alumi-
nijum

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12129/13 9. 12. 2013. g. 12. 3. 2017. g.
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87. BIATHLON 4D H Tritosulfuron + 
fl orasulam

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

580/16 31. 3. 2016. g. 30. 11. 2018. g.

88. BIFENICUS I Bifentrin
“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex”  

d.o.o. Obudovac
12.03.3-
15145/13 19. 2. 2014. g. 31. 7. 2019. g.

89. BIFENICUS 
200 FS I Bifentrin

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

2528/15 28. 9. 2015. g. 31. 7. 2019. g.

90. BIJELO ULJE I Mineralno ulje
“Albaught TKI” 
d.o.o. Grajski trg 

21, Race, Slo-
venija

“Agrovanja” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4369/15 14. 3. 2016. g. 31. 12. 2019. g.

91. BINGO 480 H Glifosat ili gli-
fosat–IPA

Stockton Chemi-
cal Corporation, 

USA
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

1783/16 6. 7. 2016. g. 31. 12. 2017. g.

92. BLADE 48 SL H Glifosat

Jiangyin No 2 
Pesticide Fac-
tory Co., Ltd., 
Songquiao, Ji-

angyin, Jiangsu, 
Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
2083/16 1. 8. 2016. g. 31. 12. 2017. g.

93. BLEND 90 OKV Izodecil alkohol 
etoksilat

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14405/13 24. 1. 2013. g. 14. 11. 2023. g.

94. BONACA EC H Fluroksipir-
meptil

Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

02-330-
8821/09 

12.03.3-330-
696/11

1. 10. 2009. g.
7. 3. 2011. g.

26. 6. 2018. g.

95. BONACA 
EXTRA I Fluroksipir-

meptil

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
29/16 17. 2. 2016. g. 30. 6. 2021. g.

96. BOOM EFEKT H Glifosat
“Albaught TKI” 
d.o.o. Grajski trg 

21, Race, Slo-
venija

“Agrovanja” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
2017/16 6. 7. 2016. g. 31. 12. 2017. g.

97. BORDOVSKA 
ČORBA 100-SC F

Bakar-sulfat + 
kalcijum-hi-

droksid

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

02-330-
10817-22/06 

12.03.3-
330-696/11 

12.03.3-
330-3764/14 
12.03.3-330-

110-2/15

9. 2. 2007. g.
7. 3. 2011. g.

10. 12. 2014. g. 
9. 3. 2015. g.

31. 1. 2018. g.

98. BOTRYSTOCK F Pirimetanil
Stockton Chemi-
cal Corporation, 

USA
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

5188/15 29. 2. 2016. g. 30. 4. 2018. g.

99. BOTUS SC 400 F Pirimetanil
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14406/13 31. 12. 2013. g. 31. 5. 2017. g.

100. BREVIS

sred-
stvo za 
prore-
đivanje 
plodo-

va

Metamitron
“Adama” Filijala 
Fahrenheit B. V. 
Curaҫao, Holan-

dski Antili

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-
6900/13 20. 8. 2013. g. 31. 8. 2019. g.

101. BROMACHEM R Bromadiolon “Duochem”, Beo-
grad, Srbija

“Eko-Bel” d.o.o. 
Laktaši

12.03.3-330-
568/12 6. 3. 2012. g. 1. 12. 2017. g.

102.
BROMADILON 

AB – zrnasti 
mamak

R Bromadiolon “Eko zaštita” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
2898/14 16.09.2014. g. 31.5.2021. g.

103.
BROMADILON 
BB – parafi nski 

mamak
R Bromadiolon “Eko zaštita” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

2899/14 16. 9. 2014. g. 31. 5. 2021. g.

104.
BROMADILON 

PB – obloženi 
mamak

R Bromadiolon “Eko zaštita” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
2900/14 16. 9. 2014. g. 31. 5. 2021. g.

105.
BROMADILON 
RB – rasuti ma-

mak
R Bromadiolon “Eko zaštita” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

2901/14 16. 9. 2014. g. 31. 5. 2021. g.

106. BROMOTERB 
500 SC H Terbutilazin + 

bromoksinil
Adama Agan Ltd., 

Izrael
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-330-
4633/15 3. 3. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

107. BUTISAN 400 
SC H Metazahlor

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

4034/15 22. 12. 2015. g. 23. 10. 2018. g.
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108. BUTOXONE DB H 2,4-DB – natri-
jumova so

Nufarm UK 
Limited, Velika 

Britanija
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-
1685/12 26. 10. 2012. g. 10. 10. 2017. g.

109. CABRIO TOP F Metiram + pira-
klostrobin

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-
13931/13 24. 1. 2014. g. 31. 1. 2017. g.

110. CADILLAC 80 
WP F Mankozeb Agria S.A. 

Plovdiv, Bugarska
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-
7072/09 15. 2. 2010. g. 25. 9. 2016. g.

111. CALCIO F Ciprodinil
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
4034/12 

12.03.3-330-
718/16

28. 6. 2013. g. 
8. 4. 2016. g.

30. 4. 2017. g.

112. CALINOGOR I Dimetoat
Sharda Worldwide 

Exports PVT.
LTD. Indija

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka
12.03.3-
9153/13 30. 9. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

113. CALLAM H Tritosulfuron + 
dikamba

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-
8253/13 27. 8. 2013. g. 30. 5. 2017. g.

114. CALYPSO 480 
SC I Tiakloprid

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Leverku-

sen, Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3-330-

521/16 29. 2. 2016. g. 30. 4. 2017. g.

115. CAMBIO H
Bentazon natri-
jum so, dikamba 
dimetilamoni-

jum so

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

1911/16 6. 7. 2016. g. 30. 6. 2017. g.

116. CANDEZA F Mankozeb
Stockton Chemi-
cal Corporation, 

USA
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

8100/14 6. 3. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

117. CAPOR WG I Imidakloprid
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4440/15 27. 1. 2016. g. 31. 7. 2019. g.

118. CAPTAN 50 WP F Kaptan
Arysta LifeSci-

ences SAS, Fran-
cuska

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

02-330-
2353-5/08 16. 6. 2008. g. 15. 5. 2018. g.

119. CAPTAN 80 WG F Kaptan
Arysta LifeSci-

ences SAS, Fran-
cuska

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

02-330-
2353-6/08 1. 7. 2008. g. 15. 5. 2018. g.

120. CARAMBA EC F Metkonazol BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-
1586/13 23. 4. 2013. g. 31. 5. 2017. g.

121. CELEST TOP 
312,5 FS IiF

Tiametoksam + 
difenokonazol + 
fl udioksonil

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14653/13 

12.03.3-330-
1771/16

29. 1. 2014. g.
13. 5. 2016. g.

31. 1. 2017. g.

122. CERES F Tiofanat-metil + 
epoksikonazol

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
746/16 31. 3. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

123. CHAMP DP F Bakar-hidroksid
Nufarm 

GmbH&Co KG, 
Linc, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
1476/12 

12.03.3-330-
201-4/15

30. 10. 2012. g.
5. 3. 2015. g.

30. 11. 2016. g.

124. CHAMP FLOW F Bakar-hidroksid
Nufarm 

GmbH&Co KG, 
Linc, Austrija

“Brazda” d.o.o. 
Bijeljina

12.03.3-330-
864/16 11. 4. 2016. g. 24. 10. 2018. g.

125. CHESS 50 WG I Pimetrozin
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

18355/09 4. 1. 2010. g. 30. 10. 2018. g.

126. China National 
Chemical Cons. F Ciram

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4438/15 27. 1. 2016. g. 30. 4. 2017. g.

127. CHORUS 50 WG F Ciprodinil
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

973/12 28. 5. 2012. g. 30. 4. 2017. g.

128. CHORUS 75 WG F Ciprodinil
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

21802/10 21. 3. 2011. g. 30. 4. 2017. g

129. CIMOZATE M F Cimoksanil + 
mankozeb

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
1112/14 21. 5. 2014. g. 31. 1. 2018. g.

130. CINKOSAN R Cink-fosfi d
“Ekosan” d.o.o. 
Autoput 2, Novi 
Beograd, Srbija

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
8358/14 9. 3. 2015. g. 30. 4. 2021. g.
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131. CIPRODEX F Ciprodinil Adama Makthes-
him Ltd., Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3.330-
2024/11 7. 12. 2011. g. 30. 4. 2017. g.

132. CLARINET F Flukvinkonazol 
+ pirimetanil

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3.330-

2822/11 30. 1. 2012. g. 31. 5. 2017. g.

133. CLARO H
Rimsulfuron + 
tifensulfuren-

metil

Sinochen Ningbo 
Ltd., Ningbo, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
17292/09 16. 12. 2009. g. 15. 8. 2018. g.

134. COLOSSEUM H Dikamba-dime-
tilamonijum

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-
1686/12 30. 10. 2012. g. 31. 12. 2018. g.

135. COMBO PLUS F Tiofanat-metil + 
epoksikonazol

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
13841/13 19. 12. 2013. g. 31. 10. 2017. g.

136. CONFIDOR SL 
200 I Imidakloprid

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

02-330-
17942/08 

12.03.3-330-
1769/16

8. 12. 2008. g.
13. 5. 2016. g.

15. 5. 2018. g.

137. CORAGEN 20 
SC I Hlorantraniliprol

Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
913/12 

12.03.3-330-
3300/15

28. 5. 2012. g.
5. 10. 2015. g.

30. 10. 2018. g.

138. CORELLE D I Hlorpirifos + 
cipermetrin

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12110/13 3. 12. 2013. g. 31. 1. 2018. g.

139. CORMAX F Ciprodinil
Shangai Mio Che-
mical Co., Šangaj, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14961/13 24. 1. 2014. g. 30. 4. 2017. g.

140. CORNISTO H Mezotrion
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1572/16 1. 8. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

141. CORRIDA 48 SC I Difl ubenzuron Agria S. A. 
Plovdiv, Bugarska

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
15010/13 23. 4. 2014. g. 31. 12. 2018. g.

142. CORUM H Bentazon + ima-
zamoks

BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
1910/16 6. 7. 2016. g. 30. 6. 2017. g.

143. CRNA MAMBA I Cipermetrin
“Biogenesis” 

d.o.o. Bačka To-
pola, Srbija

“Agrovanja” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1593/14 14. 7. 2014. g. 31. 10. 2017. g.

144. CRUISER 350 FS I Tiametoksam
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
6710-1/04 
12.03.3-

330-7231/14 
12.03.3-330-

1791/16

26. 11. 2004. g. 
20. 11. 2014. g. 
18. 5. 2016. g.

30. 4. 2018. g.

145. CRVENI STREL RR Etefon
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
1110/14 21. 5. 2014. g. 31. 7. 2017. g.

146. CRYSTAL 250 
SC F Kvinoksifen Dow Agroscien-

ces, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

2850/14 18.09.2014. g. 30. 4. 2017. g.

147. CUNAMI H Glufosinat-amo-
nijum

Ningbo Sinagro-
chem Co.LTD., 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1889/16 20. 6. 2016. g. 31. 7. 2018. g.

148. CUPROXAT F
Bakar u obliku 

trobaznog
bakar-sulfata

Nufarm 
GmbH&Co KG, 

Linc, Austrija
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-
5507/12 13. 12. 2013. g. 30. 11. 2016. g.

149. CUPROZIN 35 
WP F Bakar-oksihlorid

SPIESS-URANIA 
CHEMICALS 

GmBH, Hamburg, 
Njemačka

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

02-330-
2353-1/08 30. 6. 2008. g. 12. 3. 2018. g.

150. CURZATE 
R-WG, Cimoksanil

Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
1392-1/03 
12.03.3-
534/12

20. 3. 2003. g.
28. 11. 2012. g.

30. 11. 2016. g.

151. CYCOCEL 750 RR Hlormekvat-
hlorid

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-
8251/13 27. 8. 2013. g. 9. 7. 2018. g.

152. CYREN I Hlorpirifos Cheminova A/S, 
Danska

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14568/13 24. 1. 2014. g. 31. 8. 2018. g.

153. CYTHRIN 250 
EC I Cipermetrin Agriphar S. A., 

Ougree, Belgija
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
15250/10 20. 10. 2010. g. 28. 2. 2018. g.

154. DACONIL 720 
SC F Hlorotalonil

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

4041-1-3/07 29. 5. 2007. g. 27. 12. 2016. g.
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155. DAKOFLO 720 
SC F Hlorotalonil

“Galenika– Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

02-330-
29199/09 

12.03.3-330-
696/11

25. 2. 2009. g.
7. 3. 2011. g.

1. 11. 2017. g.

156. DANADIM PRO-
GRESS I Dimetoat Cheminova A/S, 

Danska
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3-
805/13 26. 2. 2013. g. 27. 3. 2017. g.

157. DANCOR 70 WG H Metribuzin
United Phospho-
rus Ltd.,Velika 

Britanija
“Agrolux” d.o.o. 

Laktaši
12.03.3-
12563/13 23. 12. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

158. DASH OKV

Mješavina 
metil-oleata i 

metil-palmitata, 
fosfatni ester 

polioksialkilnog 
masnog alkoho-
la, smjesa neza-
sićenih masnih 

kiselina

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-
11177/13 11. 12. 2013. g. 4. 11. 2023. g.

159. DASTICID 
PRAH I Malation

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
981-18/04 
12.03.3-
4041/12

17. 2. 2004. g.
22. 1. 2013. g.

7. 4. 2017. g.

160. DASTICID SPE-
CIAL I Malation

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1582/14 17. 10. 2014. g. 30. 4. 2020. g.

161. DECIS 2,5 EC I Deltametrin
Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-

19584/08 27. 11. 2008. g. 15. 5. 2018. g.

162. DELAN 700 WG F Ditianon BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-
13003/13 24. 6. 2014. g. 31. 5. 2021. g.

163. DESSICASH 
20 SL H Dikvat ili dikvat 

dibromid
Sharda Worldwide 

Exports PVT.
LTD. Indija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
2079/16 6. 7. 2016. g. 30. 6. 2017. g.

164. DICARZOL 
50 SP I Fomentant-hi-

drohlorid

Gowan Comercio 
Internacional E 
Servicos, Socie-
dade Unipessoal, 

Limitada, Avenida 
do Infante50, 
9004 – 028 

Funchal – Por-
tugal

“Brazda” d.o.o. 
Bijeljina

12.03.3-330-
6837/14 22. 1. 2015. g. 30. 9. 2017. g.

165. DICOPUR TOP 
464 - SL H

2,4-D (u obliku 
2,4-D DMA) i 

dikamba

Nufarm 
GmbH&Co KG, 

Linc, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-330-

2080/16 6. 7. 2016. g. 31. 12. 2018. g.

166. DIFFERENT 250 
- EC F Difenokonazol

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

8213/14 2. 2. 2015. g. 31. 12. 2018. g.

167. DIMETOGAL I Dimetoat
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4046/15 25. 1. 2016. g. 31. 7. 2018. g.

168. DIONAL 500-SC F Iprodion
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4045/15 25. 1. 2016. g. 31. 10. 2016. g.

169. DIONIS F Iprodion
“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

2532/15 28. 9. 2015. g. 31. 10. 2016. g.

170. DIONIS PLUS F Iprodion + tiofa-
nat-metil

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

2524/15 28. 9. 2015. g. 31. 10. 2016. g.

171. DIRAGER RR 1-NAA
L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3.330-

2772/11 27. 1. 2012. g. 31. 12. 2021. g.

172. DIRAMID RR 1-NAD
L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o. Gradiška
12.03.330-

2771/11 27. 1. 2012. g. 31. 12. 2021. g.

173. DIREKT 10 SC I Alfa-cipermetrin Agriphar S. A., 
Ougree, Belgija

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka

12.03.3-
1972/12 

12.03.3-330-
8253/14

8. 4. 2013. g. 31. 7. 2017. g.

174. DISK H Flurohloridon
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
745/16 31. 3. 2016. g. 31. 5. 2021. g.
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175. DITHANE DG 
neo tec F Mankozeb Dow Agroscien-

ces, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
6710-26/04 

12.03.3-330-
778-4/11 

12.03.3-330-
8253/14

11. 11. 2004. g. 
22. 3. 2011. g.
12. 2. 2015. g.

31. 1. 2018. g.

176. DUAL GOLD 
960 EC H S-metalohlor

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
21810/10 

12.03.3-330-
7893/14

25. 3. 2011. g.
5. 11. 2015. g.

31. 3. 2015. g.
31. 7. 2017. g.

177. DUETT ULTRA F Tiofanat-metil + 
epoksikonazol

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča

02-330-
996/06; 
02-330-

12257/10; 
12.03.3-330-

7766/14

17. 2. 2006. g.
30. 8. 2010. g.
27. 1. 2015. g.

31. 10. 2017. g.

178. DUOFEN F Tiofanat-metil
“Chemical Agro-

sava” d.o.o. 
Beograd

“Agropex” 
d.o.o. Obudovac

12.03.3-330-
4966/15 12. 2. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

179. DUOFEN PLUS F Tiofanat-metil + 
difenokonazol

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. 

Beograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

2526/15 28. 9. 2015. g. 31. 10. 2017. g.

180. DUPLEX GOLD 
960-EC H S-metolahlor

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12138/13 5. 12. 2013. g. 31. 7. 2017. g.

181. DURATION PRO 
WG F Cimoksanil i 

famoksadon

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1929/16 8. 8. 2016. g. 30. 6. 2017. g.

182. DYNALI 090 DC F Difenokonazol + 
cifl ufenamid

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-
14644/13 29. 1. 2014. g. 31. 12. 2018. g.

183. DYNAMITE A Fenpiroksimat Nihon Nohyaku 
Co.LTD., Japan

“Agrolux” d.o.o. 
Laktaši 12.03.3-9/13 18. 3. 2013. g. 30. 11. 2017. g.

184. ELECT-500 F Hlorotalonil
Nufarm 

GmbH&Co KG, 
Linc, Austrija

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
16298/09 15. 1. 2010. g. 12. 8. 2018. g.

185. ELUMIS 105 OD H Mezotrion + 
nikosulfuron

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-
14647/13 29. 1. 2014. g. 31. 12. 2018. g.

186. EMBRELIA 140 
SC F Izopirazam + 

difenokonazol
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
1464/13 

12.03.3-330-
2637/14

29. 1. 2014. g.
21. 10. 2014. g.

31. 12. 2018. g.

187. EMINENT 125 
ME F Tetrakonazol Isagro Spa, Mila-

no, Italy
“Eko-Bel” d.o.o. 

Laktaši
12.03.3.330-

1516/14 6. 5. 2014. g. 31. 12. 2019. g.

188. ENVIDOR SC 
240 A Spirodiklofen

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

02-330-
2450-1/08: 

12.03.3-330-
7785/14

24. 6. 2008. g.
22. 1. 2015. g.

31. 7. 2020. g.

189. ES PLUS OK Izodecil alkohol 
etoksilat

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. 

Beograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

2530/15 28. 9. 2015. g. 25. 9. 2025. g.

190. ESTERON 
EXTRA 600 EC H 2,4-D Do-w Agroscien-

ces, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-330-

1710/16 16. 6. 2016. g. 16. 7. 2017. g.

191. ETALFIX PRO OK Polieterski pro-
panol trisiloksan

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-
280/10 8. 2. 2010. g. 8. 3. 2017. g.

192. EVEREST F Bakar-hidroksid
“Chemical Agro-

sava” d.o.o. 
Beograd

“Agropex” 
d.o.o. Obudovac

12.03.3-
15939/13 10. 10. 2014. g. 30. 11. 2016. g.

193. EXCORTA PLUS F Epoksikonazol + 
tiofanat-metil

Shangai Mio Che-
mical Co, Šangaj, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
96/15 16. 3. 2015. g. 31. 10. 2017. g.

194.
EXTRAVON 

NETZMITTEL 
KONZ.

OK Etoksi-oktil-
fenol

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

21799/10 7. 3. 2011. g. 17. 12. 2020. g.

195. FABAN F Pirimetanil i 
ditianon

BASF Agro, 
Švicarska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
7423/14 2. 12. 2014. g. 30. 4. 2018. g.

196. FACIRON PRAH R Cink-fosfi d
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12124/13 9. 12. 2013. g. 30. 4. 2021. g.

197. FANTIKAL WP F Fosetil alumini-
jum + folpet

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
919/15 21. 4. 2015. g. 30. 9. 2017. g.
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198. FARAON H Dikamba
Sharda Worldwide 

Exports PVT.
LTD. Indija

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka
12.03.3-
593/13 10. 4. 2013. g. 31. 12. 2018. g.

199. FARGO H Kletodim Willowood, Hong 
Kong, Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
2478/11 26. 1. 2012. g. 8. 11. 2016. g.

200. FASTAC 10 EC I Alfa-cipermetrin BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-
330-30/11 
12.03.3-

330-7762/14 
12.03.3-330-

669/15

28. 2. 2011. g.
27. 1. 2015. g. 
26.3.2015. g.

31. 7. 2017. g.

201. FASTAC FORST I Alfa-cipermetrin BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-
13930/13 23. 12. 2013. g. 31. 7. 2017. g.

202. FIESTA F Ditianon
Shangai Mio Che-
mical Co, Šangaj, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
95/15 16. 3. 2015. g. 31. 5. 2021. g.

203. FILON 80 EC H Prosulfokarb
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-
939/10 5. 2. 2010. g. 31. 12. 2018. g.

204. FILON 80 EC H Prosulfokarb
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

119/12 26. 3. 2012. g. 31. 12. 2018. g.

205. FLOYD H Fluazifop-p-
butil

Shangai Mio Che-
mical Co., Šangaj, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1887/16 20. 6. 2016. g. 31. 12. 2021. g.

206. FLUOCO F Fluatrifol
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
2580/12 28. 11. 2012. g. 9. 12. 2020. g.

207. FLUPACT SC-25 F Flutriafol
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
1114/14 21. 5. 2014. g. 31. 5. 2021. g.

208. FLUPISOR H Fluazifop-p-
butil

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-
15938/13 10. 12. 2014. g. 31. 12. 2021. g.

209. FLUROMARK H Fluroksipir-
meptil

Sinochen Ningbo 
Ltd., Ningbo, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
4163-2/12 18. 6. 2013. g. 15. 5. 2017. g.

210. FOBOS EC I Bifentrin
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

02-330-
8822/09 

12.03.3.330-
696/11

1. 10. 2009. g.
7. 3. 2011. g.

23. 10. 2017. g.

211. FOCUS ULTRA H Cikloksidim Basf AG, Nje-
mačka

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-
13001/13 

12.03.3-330-
7763/14

31. 12. 2013. g. 
27. 1. 2015. g. 31. 5. 2021. g.

212. FOLICUR EW 
250 F Tebukonazol

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Leverku-

sen, Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3-330-

1068/16 3. 5. 2016. g. 31. 8. 2019. g.

213. FOLPAN 80 
WDG F Folpet

Makhteshim Che-
mical Works Ltd., 
Beer Sheva, Izrael

Adama 
Makhteshim 
Ltd., Izrael

12.03.3-
2422/13 9. 4. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

214. FORAY 48-B I
Bacillus thurin-
giensis subspe-

cies kurstaki

“Valant Bioscien-
ces Crompton”, 
Illinois, USA

“Eko zaštita” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
533/13 18. 2. 2013. g. 30. 4. 2019. g.

215. FORCE 0,5 G I Tefl utrin
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

2685/11 30. 1. 2012. g. 31. 5. 2017. g.

216. FORCE 1,5 G i Tefl utrin
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
7467/04 

12.03.3-330-
7230/14

2. 12. 2004. g.
20. 11. 2014. g.

31. 12. 2021. g.

217. FORCE 20 CS I Tefl utrin
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-
14642/13 29. 1. 2014. g. 25. 10. 2016. g.

218. FORMULA H Fluazifop-p-
butil

“Albaught TKI” 
d.o.o. Grajski trg 

21, Race, Slo-
venija

“Agrovanja” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4368/15 3. 5. 2016. g. 1. 12. 2018. g.

219. FORUM STAR F Dimetomorf + 
folpet

BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-
12657/13 26. 12. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

220. FOTON F Miklobutanil
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
3415/15 5. 10. 2015. g. 31. 5. 2021. g.
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221. FOX EC 200 H Fluoroksipir-
meptil-heptil

Nufarm 
GmbH&Co KG, 

Linc, Austrija
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-330-
1475/12 26. 10. 2012. g. 31. 10. 2016. g.

222. FRONTIER SU-
PER H Dimetenamid

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča

02-330-
879/05 
02-330-

12257/10 
12.03.3-
2755/12

11. 4. 2005. g.
30. 8. 2010. g.
20. 2. 2013. g.

31. 10. 2016. g.

223. FRONTIER SU-
PER H Dimetenamid-P

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-
2755/12 20. 2. 2013. g. 31. 10. 2016. g.

224. FUNGURAN OH F Bakar-hidroksid
SPIESS-URANIA 

CHEMICALS 
GmBH, Hamburg, 

Njemačka

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

02-330-
2353-4/08 30. 6. 2008. g. 15. 5. 2018. g.

225. FUSILADE 
FORTE H Fluazifop-p-

butil
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

2689/11 30. 1. 2012. g. 18. 6. 2019. g.

226. FUTOCID EC I Bifentrin
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
4042/12 22. 1. 2013. g. 30. 7. 2017. g.

227. FUTOCIS EC 2,5 I Deltametrin Parijat Agencies 
PVT Ltd., Indija

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
3548/15 6. 11. 2015. g. 31. 10. 2016. g.

228. FUTOSEM FS I Bifentrin
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1928/16 8. 8. 2016. g. 31. 7. 2019. g.

229. FUZIJA F
Propamokarb-
hidrohlorid + 
hlorotalonil

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
741/16 31. 3. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

230. GALATION EK-
STRA I Hlorpirifos

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
765/14 6. 4. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

231. GALBENON H Bentazon
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3.330-
2087/16 6. 7. 2016. g. 30. 6. 2017. g.

232. GALEON 50 SC F Hlorotalonil
LUXEMBOURG 

INDUSTRIES 
Ltd., Tel Aviv, 

Izrael

“Eko-Bel” d.o.o. 
Laktaši

02-330-
11123/08 2. 10. 2008. g. 7. 2. 2017. g.

233. GALIGAN 240-
EC H Oksifuorfen Adama Agan Ltd., 

Izrael
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-
879/13 25. 2. 2013. g. 18. 2. 2021. g.

234. GALLANT SU-
PER H Haloksifop-R-

metil
Dow Agroscien-

ces, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
2752/11 
12.03.3-
547/12

30. 1. 2012. g.
16. 11. 2012. g.

10. 3. 2013. g. 
31. 12. 2020. g.

235. GALMIN I Mineralna ulja
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4044/15 25. 1. 2016. g. 31. 12. 2019. g.

236. GALOFUNGIN T F Tiofanat-metil
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
743/16 8. 4. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

237. GALON 3 H Triklopir-trieti-
lamino

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
823/15 20. 4. 2015. g. 31. 5. 2017. g.

238. GARLON 4 H Triklopir butotil Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
2749/11 30. 1. 2012. g. 31. 5. 2017. g.

239. GAT VERTIS 
1,8-CS I Abamektin

GAT Microen-
capsulation AG, 

Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-330-

4271/15 17. 12. 2015. g. 30. 4. 2019.g.

240. GATGO 20 OD I Imidakloprid
GAT Microen-

capsulation AG, 
Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
3954-2/13 

12.03.3-330-
1819/16

12. 6. 2013. g. 
24. 5. 2016. g. 19. 6. 2019. g.

241. GATGO 20 SL I Imidakloprid
GAT Microencap-
sulation GmbH, 

Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
12021/10 

12.03.3-330-
473-2/15 

12.03.3-330-
2073/16

22. 7. 2010. g.
5. 3. 2015. g.
15. 6. 2016. g.

31. 7. 2019. g.
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242. GATRO 500 SC F Fluazinam Adama Makthes-
him Ltd., Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3.330-
875/12 28. 5. 2012. g. 6. 6. 2017. g.

243. GENTLEMEN H Rimsulfuron
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12139/13 4. 12. 2013. g. 31. 1. 2017. g.

244. GENTLEMEN 
PLUS H Rimsulfuron + 

dikamba

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
3666/14 16. 9. 2014. g. 31. 1. 2017. g.

245. GerBA 4 LG RR 6-benziladenin 
6-BA

L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3.330-

2774/11 27. 1. 2012. g. 31. 5. 2021. g.

246. GERLAGIB LG RR Giberelin A4 
I A7

L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3.330-

2864/11 27. 1. 2012. g. 31. 8. 2019. g.

247.

GERMON 
BEWURZEL-
UNGSPUDER 
(za reznice bi-

ljaka)

RR 1-NAA
L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3-
3959/12 21. 1. 2013. g. 31. 12. 2021. g.

248.

GERMON 
BEWURZEL-
UNGSPUDER 
(za reznice dr-

veća)

RR 1-NAA
L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3-
3962/12 21. 1. 2013. g. 31. 12. 2021. g.

249. GESTIKAL 240 
SC I Tiametoksam

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac

12.03.3-
330-4085/15 
12.03.3-330-

1792/16

17. 12. 2015. g. 
18. 5. 2016. g. 30. 4. 2018. g.

250. GESTIKAL 350 
SL I Tiametoksam

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

1594/16 8. 6. 2016. g. 30. 4. 2018. g.

251. GIBRELIN RR Giberelinska 
kiselina

L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o. Gradiška
02-330-

17293/10 30. 11. 2010. g. 31. 8. 2019. g.

252. GILAN H Propakvizafor
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
4043/12 28. 6. 2013. g. 30. 11. 2019. g.

253. GIRASOLIN H Flurohloridan
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1443/12 24. 7. 2012. g. 30. 10. 2018. g.

254. GIZMO 60-FS F Tebukonazol
Nufarm 

GmbH&Co KG, 
Linc, Austrija

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
16294/09 15. 1. 2010. g. 15. 7. 2018. g.

255. GLIFOL H Glifosat
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3.330-
2088/16 6. 7. 2016. g. 31. 12. 2017. g.

256. GLIFOMARK H Glifosat
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
369/09 13. 2. 2009. g. 20. 12. 2016. g.

257. GLIFOSAV 480 H Glifost IPA
“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

1925/16 6. 7. 2016. g. 31. 12. 2017. g.

258. GLOBUS EC H Kvizalofop-
P-etil

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1323/12 24. 7. 2012. g. 1. 10. 2017. g.

259. GLOWIS CS I Hlorpirifos + 
bifentrin

GAT Microencap-
sulation GmbH, 

Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

4270/15 17. 12. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

260. GLUFO H Glufosinat-amo-
nijum

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Eko-Bel” d.o.o. 
Laktaši

12.03.3-
4035/12 24. 4. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

261. GOAL H Oksifl uorfen Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
2827/11 30. 1. 2012. g. 7. 8. 2019. g.

262. HABIT 25 OD H Tifensulfuron-
metil

GAT Microencap-
sulation GmbH, 

Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
17465/09 

12.03.3-330-
473-5/15

13. 1. 2010. g.
5. 3. 2015. g.

31. 12. 2018. g.

263. HABIT 75 WG H Tifensulfuron-
metil

GAT Microencap-
sulation GmbH, 

Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
17466/09 

12.03.3-330-
473-6/15

13. 1. 2010. g.
5. 3. 2015. g.

6. 8. 2018. g.
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264. HALOGENIKS F Haloksifop-R-
metil

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

4967/15 12. 2. 2016. g. 31. 12. 2020. g.

265. HARPUN I Piriproksifen
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1920/11 8. 9. 2011. g. 31. 12. 2018. g.

266. HASTEN OK
Smjesa metil i 

etil-estaraolein-
ske kiseline

Visctorian Chemi-
cal Co. Pty. Ltd., 

Australija
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-
5038/12 4. 3. 2013. g. 7. 9. 2022. g.

267. HELION H Flurohloridon
“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

2531/15 28. 9. 2015. g. 31. 5. 2021. g.

268. HIDRAZILON RR Malein-hidrazid 
kalijum

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12125/13 9. 12. 2013. g. 31. 10. 2016. g.

269. HILLAN F Fluazinam
Shangai Mio Che-
mical Co., Šangaj, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1886/16 20. 6. 2016. g. 28. 2. 2019. g.

270. HUSSAR OD H Jodsulfuron-me-
til natrijeve soli

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

12.03.3-
15221/13 27. 1. 2014. g. 31. 10. 2016. g.

271. IMIDAN 50 WP I Fosmet

Gowan Comercio 
Internacional E 
Servicos, Socie-
dade Unipessoal, 

Limitada, Avenida 
do Infante50, 
9004 - 028 

Funchal - Portugal

“Brazda” d.o.o. 
Bijeljina

12.03.3-330-
7209/14 22. 1. 2015. g. 30. 9. 2017. g.

272. IMOX OK Izodecil alkohol 
etoksilat

Ningbo Sinagro-
chem Co. Ltd., 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1890/16 8. 8. 2016. g. 30. 4. 2018. g.

273. IMPACT 25 SC F Flutriafol Cheminova A/S, 
Danska

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-
13325/13 16. 12. 2013. g. 31. 5. 2021. g.

274. INDAR 5 EW F Febukonazol Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
669/06 

12.03.3.330-
778-1/11 
12.03.3-
539/12

8. 2. 2006. g.
22. 3. 2011. g.
1. 11. 2012. g.

30. 3. 2020. g.

275. INDOFIL 75 WG F Mankozeb Indofi l Industries 
Limited, Indija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4859/15 23. 3. 2016. g. 31. 1. 2018. g.

276. INEX OK Etoksilat ma-
snog alkohola

Cosmocel S. A., 
Meksiko

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
8254/14 6. 2. 2015. g. 31. 12. 2017. g.

277. INFINITO F
Propamokarb-
hidrohlorid + 
fl uopikolid

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-

19412/08 30. 10. 2008. g. 26. 10. 2017. g.

278. INNOVATE H Nikosulfuron Cheminova A/S, 
Danska

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
420/16 8. 2. 2016. g. 20. 11. 2017. g.

279. INSEGAR 25-
WG I Fenoksikarb

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
2687/11 

12.03.3-330-
3586/15

2. 3. 2012. g.
2. 11. 2015. g.

31. 5. 2021. g.

280. INVERT EW I Abamektin
Adama Celsius 

B. V., Amsterdam 
(NL), Filijala Švi-

carska

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-
9602/13 1. 10. 2013. g. 30. 4. 2019. g.

281. KAISO WG I Lambda-ciha-
lotrin

Nufarm 
GmbH&Co. KG, 

Linc, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
2347/09 

12.03.3-330-
201-2/15

3. 4. 2009. g. 
5. 3. 2015. g.

4. 11. 2018. g.

282. KALINOSUL 80 
WG F Sumpor

Agrostulln 
GMBH, Wersweg 

2

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka
12.03.3-
1968/12 10. 4. 2013. g. 30. 12. 2019. g.

283. KARATHANE 
GOLD 350 EC F Meptildinokap Dow Agroscien-

ces, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
2750/11 
12.03.3-
546/12 

12.03.3-330-
8057/14

30. 1. 2012. g.
27. 11. 2012. g. 
12. 2. 2015. g.

31. 12. 2017. g.

284. KARDINAL F Fluazinam
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1914/11 8. 9. 2011. g. 18. 9. 2018. g.
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285. KARUZO H Mezotrion + 
nikosulfuron

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

2041/16 30. 6. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

286. KELVIN 4 SC H Nikosulfuron
Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-
10109/13 7. 10. 2013. g. 16. 11. 2017. g.

287. KELVIN OD H Nikosulfuron
Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
3511/15 26. 10. 2015. g. 31. 12. 2018. g.

288. KERB 50 WP H Propizamid Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12568/13 23. 12. 2013. g. 31. 1. 2017. g.

289. KLETOX H Kletodim
Shangai Mio Che-
mical Co., Šangaj, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
1447/12 24. 7. 2012. g. 27. 7. 2019. g.

290. K-OBIOL EC-25 I Deltametrin
Bayer Envi-

ronmental Science 
sa Lyon

“Eko-Bel” d.o.o. 
Laktaši

12.03.3-
1527/13 9. 4. 2013. g. 31. 10. 2016. g.

291. KOCIDE 2000 F Bakar-hidroksid
Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12572/13 11. 12. 2013. g. 30. 11. 2016. g.

292. KOHINOR 200-
SL I Imidakloprid

Adama Celsius 
B. V., Amsterdam 
(NL), Filijala Švi-

carska

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
1609/09 

12.03.3-330-
1044/15

10. 7. 2009. g. 
20. 4. 2015. g. 23. 10. 2016. g.

293. KONAN H Metsulfuron 
metil

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1927/16 8. 8. 2016. g. 31. 3. 2023. g.

294. KONFUZIJA I Deltametrin
“Biogenesis” 

d.o.o. Bačka To-
pola, Srbija

“Agrovanja” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1594/14 14. 7. 2014. g. 31. 10. 2016. g.

295. KONZUL I Hlorpirifos + 
cipermetrin

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1950/16 28. 6. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

296. KOSSAN WG F Sumpor
“Albaught TKI” 
d.o.o. Grajski trg 

21, Race, Slo-
venija

“Agrovanja” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4367/15 30. 6. 2016. g. 31. 12. 2019. g.

297. KRAFT 1,8 EW I Abamektin Cheminova A/S, 
Danska

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3.330-
2989/11 12. 3. 2012. g. 30. 4. 2019. g.

298. KRUZ 40 SC H Nikosulfuron
Biesterfeld Inter-
national, Ham-
burg, Njemačka

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
1825/09 30. 3. 2009. g. 29. 10. 2018. g.

299. KUBIK PLUS F Iprodion + tiofa-
nat-metil

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-
13027/13 23. 12. 2013. g. 31. 10. 2016. g.

300. KUMULUS DF F Sumpor
BASF SE, 

Ludwigshafen, 
Njemačka

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-
13929/13 24. 1. 2014. g. 30. 12. 2019. g.

301. KUPRAHIDRO 
WG F Bakar-hidroksid

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
3352/15 30. 9. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

302. LAMBADA I Lambda-ciha-
lotrin

Stockton Chemi-
cal Corporation, 

USA
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

1785/16 16. 6. 2016. g. 7. 12. 2021. g.

303. LANCELOT 450 
WG H Aminopiralid + 

fl orasulam
Dow Agroscien-

ces, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-330-

1712/16 16. 6. 2016. g. 19. 10. 2021. g.

304. LANNATE 25 
WP I Metomil

Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
2458/13 29. 4. 2013. g. 31. 8. 2019. g.

305. LANNATE 90 I Metom
Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
3699/15 14. 12. 2015. g. 31. 8. 2019. g.

306. LASCAR 100 EC I Piriproksifen Adama Makthes-
him Ltd., Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3.330-
874/12 28. 5. 2012. g. 31. 12. 2018. g.

307. LASER 240 SC I Spinosad Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
794/11 22. 3. 2011. g. 31. 1. 2017. g.
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308. LAUDIS H Tembutrion
Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-
1874/09 23. 3. 2009. g. 13. 11. 2017. g.

309. LECTOR SUPER H Kletodim
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12115/13 3. 12. 2013. g. 31. 5. 2021. g.

310. LETOL EC I Mineralno para-
fi nsko ulje

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-
2942/13 23. 4. 2013. g. 9. 2. 2019. g.

311. LINUS F Ciprodinil + 
tebukonazol

Makhteshim Che-
mical Works Ltd., 
Beer Sheva, Izrael

“Eko-Bel” d.o.o. 
Laktaši

12.03.3.330-
1514/14 6. 5. 2014. g. 31. 5. 2021. g.

312. LOBO I Imidakloprid
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
330-4687/15 
12.03.3-330-

1793/16

22. 1. 2016. g. 
18. 5. 2016. g. 31. 7. 2019. g.

313. LODIN H Fluroksipir-
meptil

United Phospho-
rus Ltd., Velika 

Britanija
“Agrolux” d.o.o. 

Laktaši
12.03.3.330-

922/12 28. 5. 2012. g. 29. 12. 2020. g.

314. LONTREL 100 H Klopiralid Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
542/12 2. 11. 2012. g. 23. 2. 2017 g.

315. LONTREL-100 H Klopiralid Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
542/12 2. 11. 2012. g. 23. 2. 2017. g.

316. LORD 700 WDG Metribuzin Willowood, Hong 
Kong, Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
543/12 15. 11. 2012. g. 30. 9. 2017. g.

317. LUNA EXPERI-
ENCE F Tebukonazol + 

fl uopiram
Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
626/15 3. 4. 2015. g. 31. 8. 2019. g.

318. LUNAR F Kresoksim-metil
Bayer Crop Scien-
ce, AG, Leverku-

sen, Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3-330-

1044/16 3. 5. 2016. g. 31. 12. 2021. g.

319. LUTER H Fluroksipir-
meptil

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1926/16 8. 8. 2016. g. 31. 12. 2021. g.

320. MAGIS OK Izodecil alkohol 
etoksilat

“Lamberti” S. P. 
A., Italija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
7887/14 3. 3. 2015. g. 27. 2. 2018. g.

321. MAISTER OD H
Foramsulfuron 
+ jodosulfuron-
metil-natrijum

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-
2428/08 5. 11. 2008. g. 31. 8. 2017. g.

322. MANKOGAL 80 F Mankozeb
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
94/15 17. 3. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

323. MANKOGAL S F Mankozeb
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
2864/14 4. 9. 2014. g. 31. 1. 2018. g.

324. MANKOSAV 75 
WG F Mankozeb

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

4089/15 17. 12. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

325. MANKOSAV 
80 WP F Mankozeb

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
02-330-
1681/10 19. 3. 2010. g. 15. 5. 2019. g.

326. MASAI A Tebufenpirad BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
507/12 12. 3. 2012. g. 31. 10. 2019. g.

327. MASAI A Tebufenpirad BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-
13932/13 23. 12. 2013. g. 31. 10. 2019. g.

328. MATCH 050 EC I Lifenuron
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

21800/10 4. 3. 2011. g. 31. 12. 2019. g.

329. MATON H 2,4-D
Nufarm UK 

Limited, Velika 
Britanija

“Agropex” 
d.o.o. Obudovac

12.03.3-330-
4816/15 1. 2. 2016. g. 8. 12. 2018. g.

330. MAWRIK EW I Tau-fl uvalinat Adama Makthes-
him Ltd., Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-330-
4635/15 3. 3. 2016. g. 31. 5. 2021. g.

331. MAXIM EXTRA 
050 FS F Difekonazol + 

fl udioksonil
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-330-

3196/15 7. 10. 2015. g. 31. 10. 2018. g.

332. MERPAN 50-WP F Kaptan Adama Makthes-
him Ltd., Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
1610/09 8. 2. 2010. g. 9. 4. 2019. g.

333. MERPAN 80 
WDG F Kaptan Adama Makthes-

him Ltd., Izrael
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-330-
4975/15 3. 3. 2016. g. 31. 7. 2018. g.
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334. MESUROL FS 
500 I i RE Metiokarb

Bayer Crop Sci-
ence, AG, Dor-

magen, Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-

17943/08 20. 12. 2008. g. 15. 5. 2018. g.

335. METMARK H Metsulfuron-
metil

Sinochen Ningbo 
Ltd., Ningbo, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
17288/09 16. 12. 2009. g. 22. 11. 2017. g.

336. METOD 480 SC F Kaptan
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-
807/13 26. 2. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

337. METOD WG F Kaptan
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1324/12 24. 7. 2012. g. 30. 9. 2017. g.

338. METRIPHAR 70 
WG H Metribuzin Agriphar S. A., 

Ougree, Belgija
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4691/15 22. 1. 2016. g. 31. 7. 2018. g.

339. METTO H Mezotrion
Jiangsu Agro-

chem Laboratory 
Co.Ltd., Jiangsu, 

Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
2081/16 1. 8. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

340. MIKAL FLASH F Fosetil alumini-
jum + folpet

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3.330-

1163/11 30. 1. 2012. g. 30. 4. 2017. g.

341. MILAGRO H Nikosulfuron Cheminova A/S, 
Danska

“Agro-Star” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
7929/14 3. 3. 2015. g. 20. 11. 2017. g.

342. MINERALNO 
SVIJETLO ULJE I Rafi nirano mi-

neralno ulje

“Genera” d.d., 
Kalinovica, Sve-
tonedjeljska 2, 

Hrvatska

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka
12.03.3-
9152-13 17. 10. 2013. g. 31. 12. 2019. g.

343. MISTRAL 70 
WG H Metribuzin

Adama Deu-
tschland GmbH, 

Njemačka
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-330-
4974/15 3. 3. 2016. g. 31. 7. 2018. g.

344. MODDUS 250 
EC RR Trineksapak etil

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

21809/10 15. 4. 2011. g. 30. 4. 2017. g.

345. MODRO ULJE FI Bakar-hidroksid 
+ mineralno ulje

“Genera” d.d., 
Kalinovica, Sve-
tonedjeljska 2, 

Hrvatska

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka
12.03.3-
5076/12 3. 1. 2013. g. 30. 11. 2016. g.

346. MOLTOVIN F
Bakar-(II)-sul-
fat, trobazni + 

cimoksanil

Nufarm 
GmbH&Co KG, 

Linc, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
3243/10 

12.03.3-330-
201-3/15

13. 4. 2010. g.
5. 3. 2015. g.

30. 11. 2016. g.

347. MONOSAN 
HERBI H 2,4-D Dimetil 

amonijum so

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket”  
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
5007/15 29. 2. 2016. g. 26. 10. 2020. g.

348. MONOSAN 
HERBI 500 H 2,4-D Dimetil 

amonijum

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
2089/16 6. 7. 2016. g. 17. 9. 2025. g.

349. MONT H S-Metolahlor
Shandong 

Binnong Techno-
logy, Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
519/13 4. 3. 2013. g. 31. 7. 2017. g.

350. MONT PLUS H S-Metolahlor + 
terbutilazin

Sinochen Ningbo 
Ltd., Ningbo, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4689/15 22. 1. 2016. g. 31. 1. 2017. g.

351. MOSPILAN 
20-SG I Acetamiprid Nippon Soda 

Co,Tokio, Japan
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
7111/07 2. 7. 2008. g. 24. 1. 2018. g.

352. MOTIVEL 
EXTRA 6 OD H Nikosulfuron

ISK Biosciences 
Europe S. A., Bri-

sel, Belgija
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1657/14 4. 9. 2014. g. 16. 1. 2018. g.

353. MOTIVELL H Nikosulfuron
ISK Biosciences 

Europe S. A., Bri-
sel, Belgija

“Agropex” 
d.o.o. Obudovac

12.03.3-330-
1092/12 24. 7. 2012. g. 31. 12. 2018. g.

354. MOTO EKSTRA 
850 H 2,4-D

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
2086/16 6. 7. 2016. g. 17. 9. 2025. g.

355. MOVENTO 
100-SC I Spiroteramat

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
627/15 3. 4. 2015. g. 25. 10. 2020. g.

356. MOXIMATE 725 
WG F Mankozeb + 

cimoksanil
Indofi l Industries 
Limited, Indija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4976/15 23. 3. 2016. g. 31. 1. 2018. g.
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357. MUSTANG H 2,4-D Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
1711/16 16. 6. 2016. g. 19. 10. 2022. g.

358. MYSTIK 250 EC F Tebukonazol
Nufarm 

GmbH&Co. KG, 
Linc, Austrija

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3.330-
1477/12 25. 10. 2012. g. 31. 8. 2019. g.

359. MYTOS F Pirimetanil
Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-

17944/08 20. 12. 2008. g. 12. 3. 2018. g.

360. NASA SL H Glifosat Agria S. A. 
Plovdiv, Bugarska

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1915/16 6. 7. 2016. g. 31.12. 2017. g.

361. NATIVO 75 WG F Tebukonazol + 
trifl oksistrobin

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade”  

d.o.o. Gradiška
02-330-

19413/08 18. 11. 2008. g. 19. 9. 2017. g.

362. NELT 250-EC F Propikonazol
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
1111/14 21. 5. 2014. g. 31. 1. 2017. g.

363. NEO STOP RR Hlorprofam Chimac Agriphar 
SA, Belgija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
11233-1/2/06 19. 2. 2007. g. 4. 9. 2016. g.

364. NEON F Ciprodinil
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
3059/15 5. 10. 2015. g. 30. 4. 2018. g.

365. NICOGAN 40 SC H Nikosulfuron Adama Agan Ltd., 
Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-330-
67/11 31. 3. 2011. g. 30. 12. 2018. g.

366. NICON 4 OD H Nikosulfuron
Jiangsu Agrochem 

Laboratory Co. 
Ltd., Jiangsu, 

Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
8252/14 12. 2. 2015. g. 31. 12. 2018. g.

367. NICON 4 SC H Nikosulfuron
Jiangsu Repont 

Pesticide Factorz, 
Jinatan, Jiangsu, 

Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
272-1/12 2. 3. 2012. g. 5. 2. 2017. g.

368. NICOSTOCK H Nikosulfuron
Stockton Chemi-
cal Corporation, 

USA
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

8102/14 13. 2. 2015. g. 31. 12. 2018. g.

369. NIJANSA WG F Propineb
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

12.03.3-
15223/13 27. 1. 2014. g. 31. 1. 2017. g.

370. NIKOMARK H Nikosulfuron
MIO Chemical 
Company Ltd., 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14960/13 24. 1. 2014. g. 31. 12. 2018. g.

371. NIKOSAV H Nikosulfuron
“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

2473/11 7. 12. 2011. g. 31. 12. 2018. g.

372. NITROPOL S I i A Parafi nsko ulje “Nirofarm” S. A., 
Grčka

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
53/15 16. 3. 2015. g. 31. 12. 2019. g.

373. NIVERAL F Fluazinam
“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3.330-

4087/15 17. 12. 2015. g. 28. 2. 2019. g.

374. NOKAUT I Acetamiprid + 
bifentrin

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4347/15 23. 12. 2015. g. 30. 4. 2017. g.

375. NOLAN WG 700 F Ditianon
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14400/13 24. 1. 2014. g. 31. 5. 2021. g.

376. NORDOX 75 
WG F Bakar-oksid

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
330-2636/14 
12.03.3-330-

7889/14

16. 9. 2014. g.
5. 1. 2015. g.

30. 11. 2016. g.
31. 1. 2018. g.

377. NOTA 75 WG F Mankozeb Indofi l Industries 
Limited, Indija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
8124/14 12. 2. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

378. NOTIKOR I Cipermetrin Parijat Agencies 
Pvt. Ltd., Indija

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4797/15 27. 1. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

379. NOTIMIL GOLD 
MZ F Mankozeb + 

metalsil

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
264/15 14. 4. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

380. NOTIMIL MZ F Metalaksil + 
mankozeb

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1647/16 7. 6. 2016. g. 31. 12. 2018. g.



48 SLUŽBENI GLASNIK REPUBLIKE SRPSKE - Broj 72 25.8.2016.

381. NOVOVEL H Nikosulfuron
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12121/13 3. 12. 2013. g. 23. 10. 2017. g.

382. NOVOVEL WG 
750 H Nikosulfuron

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12117/13 3. 12. 2013. g. 31. 12. 2018. g.

383. NUPRID 200 SC F Imidakloprid
Nufarm 

GmbH&Co KG, 
Linc, Austrija

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
16293/09 15. 1. 2010. g. 15. 10. 2018. g.

384. NUPRID 600 FS F Imidakloprid
Nufarm 

GmbH&Co KG, 
Linc, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4944/15 29. 2. 2016. g. 31. 7. 2019. g.

385. Obsthormon 24a RR 1-NAA
L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3.330-

2773/11 27. 1. 2012. g. 31. 12. 2021. g.

386. OGRIOL I Ulje uljane 
repice

“Albaught TKI” 
d.o.o. Grajski trg 

21, Race, Slo-
venija

“Agrovanja” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
2019/16 30. 6. 2016. g. 31. 8. 2019. g.

387. ONAZOL F Penkonazol
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
1118/14 21. 5. 2014. g. 31. 12. 2019. g.

388. OPERA F Piraklostrobin + 
epoksikonazol

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-
2756/12 8. 1. 2013. g. 31. 1. 2017. g.

389. ORIUS 25 EW F Tebukonazol
Adama, Filijala 
Celsius B. V., 

Curaҫao
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-
469/13 25. 2. 2013. g. 06. 11. 2017. g.

390. ORTIVA OPTI 
480 SC F Hlorotalonil + 

azoksistrobin
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-
14639/13 29. 1. 2014. g. 31. 10. 2017. g.

391. ORVEGO F Ametoktradin + 
dimetomorf

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3.330-

576/14 15. 5. 2014. g. 30. 9. 2017. g.

392. OVIPRON TOP 
EC I Mineralno (pa-

rafi nsko) ulje
United Phospho-
rus Ltd., Velika 

Britanija
“Agrolux” d.o.o. 

Laktaši
12.03.3-330-

418/16 14. 3. 2016. g. 31. 12. 2019. g.

393. OXON 75 WG H Oksasulfuron
Jiangsu Agrochem 

Laboratory Co. 
Ltd., Jiangsu, 

Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
2082/16 1. 8. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

394. PALLAS OKV Alkilfenol al-
koksilat

Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12573/13 

12.03.3-330-
8055/14

12. 12. 2013. g.
13. 1. 2015. g.

19. 10. 2021. g.

395. PALLAS 75 WG H Piroksulam Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12567/13 

12.03.3-330-
8056/14

12. 12. 2013. g.
13. 1. 2015. g.

19. 10. 2021. g.

396. PANIDA GRAN-
DE H Pendimetalin

Raillis India Li-
mited, Mumbai, 

Indija
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-

1689-1/10 19. 4. 2010. g. 3. 10. 2016. g.

397. PASSAT H Imazomoks BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
1908/16 1. 8. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

398. PEHAR F Pirimetanil
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3.330-
279/12 12. 3. 2012. g. 31. 5. 2017. g.

399. PENNCOZEB 
WG F Mankozeb

United Phospho-
rus Ltd., Velika 

Britanija
“Agrolux” d.o.o. 

Laktaši
12.03.3.330-

2987-1/11 2. 3. 2012. g. 23. 1. 2017. g.

400. PERFEKTHION I Dimetoat
BASF SE, 

Ludwigshafen, 
Njemačka

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
479/12 13. 3. 2012. g. 30. 9. 2017. g.

401. PERGADO C F
Mandipropamid 
+ bakar (Cu) u 

obliku bakar-ok-
sihlorida

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

21845/10 23. 2. 2011. g. 30. 11. 2016. g.

402. PERGADO F F Folpet + mandi-
propamid

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-
278/10 8. 2. 2010. g. 27. 3. 2017. g.

403. PERGADO MZ 
(REVUS MZ) F Mankozeb + 

mandipropamid
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-
14238/13 24. 1. 2014. g. 3. 4. 2017. g.
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404. PIKOGAL PLUS H Klopiralid
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1918/11 8. 9. 2011. g. 30. 4. 2017. g.

405. PINOZEB M-45 F Mankozeb
“Albaught TKI” 
d.o.o. Grajski trg 

21, Race, Slo-
venija

“Agrovanja” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
2017/16 30. 6. 2016. g. 31. 1. 2018. g.

406. PINTO F Bifentrin Willowood, Hong 
Kong, Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
273/10 15. 2. 2010. g. 27. 3. 2017. g.

407. PINUREL D I Hlorpirifos + 
cipermetrin

“Albaught TKI” 
d.o.o. Grajski trg 

21, Race, Slo-
venija

“Agrovanja” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3.330-
4372/15 3. 5. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

408. PIRALIS 100 H Klopiralid
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1442/12 24. 7. 2012. g. 30. 4. 2017. g.

409. PLAMEN H Dikamba
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1916/11 8. 9. 2011. g. 5. 10. 2016. g.

410. PLAMEN K H Dikamba
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-
6296/13 17. 6. 2013. g. 31. 12. 2018. g.

411. PLANET 72 WP F Mankozeb
United Phosp-

horus Ltd.Velika 
Britanija

“Agrolux” d.o.o. 
Laktaši

12.03.3-
12564/13 13. 12. 2013. g. 31. 1. 2018. g.

412. PLANTEEN WG 
41,5 H Flufenacet + 

metribuzin
Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
7787/14 22. 1. 2015. g. 31. 10. 2016. g.

413. PLAVO ULJE IAF Bakar-oksihlorid 
+ mineralno ulje

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
2084/16 3. 8. 2016. g. 31. 1. 2018. g.

414. POLUX I Deltametrin
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4164/15 23. 12. 2015. g. 31. 10. 2016. g.

415. POLYRAM-DF F Metiram BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-
12659/13 26. 12. 2013. g. 31. 8. 2018. g.

416. POSTALON 90 
SC F Miklobutanil + 

kvinoksifen
Dow Agroscien-

ces, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-330-

2849/14 18. 9. 2014. g. 30. 4. 2017. g.

417. POZITRON FS I Imidakloprid
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-
330-1922/11 
12.03.3-330-

2140/16

8. 9. 2011. g.
21. 6. 2016. g.

23. 2. 2017. g.

418. PRESSTO 960 
SC H S-metalohlor

United Phospho-
rus Ltd., Velika 

Britanija
“Agrolux” d.o.o. 

Laktaši
12.03.3-330-

8293/14 9. 2. 2015. g. 31. 7. 2017. g.

419. PREVENT 80 
WP F Mankozeb Agria S.A. 

Plovdiv, Bugarska
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
136/08 3. 7. 2008. g. 22. 2. 2018. g.

420. PREVICUR 
ENERGY F

Propamokarb-
hidrohlorid + fo-
setil aluminijum

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-

17939/08 7. 11. 2008. g. 1. 12. 2016. g.

421. PRIMEXTRA TZ 
GOLD 500 SC H S-metolahlor + 

terbutilazin
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
2688/11 

12.03.3-330-
21/15

30. 1. 2012. g.
3. 3. 2015. g.

31. 7. 2017. g.

422. PRIMIDEX FOR-
TE 6,5 G I Hlorpirifos + 

imidakloprid
Adama Makthes-
him Ltd., Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-
330-4643/15 
12.03.3-330-

2139/16

22. 1. 2016. g.
21. 6. 2016. g.

31. 1. 2018. g.

423. PRINCE I Piriproksifen
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14956/13 24. 1. 2014. g. 31. 12. 2018. g.

424. PRINCIPAL 
PLUS H

Nikosulfuron + 
rimsulfuron + 

dikamba

Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
3665-2/12 

12.03.3-330-
3298/15

19. 11. 2012. g. 
5. 10. 2015. g.

31. 1. 2017. g.

425. PRIZMA F Propikonazol
Stockton Chemi-
cal Corporation, 

USA
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

4178/15 22. 12. 2015. g. 31. 1. 2017. g.

426. PROGERBALIN 
LG RR

giberelin A4 I 
A7 + benzila-

denin

L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3.330-

2863/11 28. 1. 2012. g. 31. 12. 2021. g.
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427. PROMESA F Azoksistrobin
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1327/12 24. 7. 2012. g. 8. 10. 2020. g.

428. PROSARO 250 
EC F Protiokonazol + 

tebukonazol
Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-

2428-3/08 30. 6. 2008. g. 15. 5. 2018. g.

429. PROTEUS 110 
OD I Tiakloprid + 

deltametrin
Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-

2428-4/08 27. 6. 2008. g. 15. 5. 2018. g.

430. PROTIVEL 75-
WG H Nikosulfuron

Agro-Care Che-
mical Industry 
Group, Šangaj, 

Kina

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-
1487/13 24. 6. 2014. g. 12. 7. 2017. g.

431. PULSAR 40 H Imazamoks BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
1907/16 1. 8. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

432. QUADRIS F Azoksistrobin
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

21795/10 23. 3. 2011. g. 17. 12. 2020. g.

433. QUEEN F Azoksistrobin
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1439/12 24. 7. 2012. g. 26. 7. 2021. g.

434. QUICKPHOS IA Aluminijum 
fosfi d

United Phospho-
rus Ltd., Velika 

Britanija
“Agrolux” d.o.o. 

Laktaši
12.03.3-330-

1751/15 15. 6. 2015. g. 31. 8. 2019. g.

435. QUILT XCEL 
263 SE F Azoksistrobin + 

propikonazol
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-330-

6317/14 23. 10. 2014. g. 31. 1. 2017. g.

436. QUIRIS F Azoksistrobin
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
13848/13 18. 12. 2013. g. 31. 12. 2021. g.

437. RACER 25 EC H Flurohloridon Adama Agan Ltd., 
Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3.330-
1565/14 6. 5. 2014. g. 31. 5. 2021. g.

438. RADAR 300 EW I Hlorpirifos
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
463/15 16. 3. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

439. RADAR 300 ME I Hlorpirifos
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4421/15 26. 1. 2016. g. 31. 1. 2018. g.

440. RADAR VER-
SUS G I Hlorpirifos

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
8823/09 1. 10. 2009. g. 8. 8. 2018. g.

441. RAFAL 120 H Kletodim
Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1915/11 8. 9. 2011. g. 2. 10. 2019. g.

442. RAK 3 FERO-
MON Colmedone

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-
13000/13 16. 12. 2013. g. 31. 8. 2019. g.

443. RATAK FORST R Difenakum BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
3546/15 14. 12. 2015. g. 31. 12. 2019. g.

444. REAL 200 FS F Tritikonazol BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-
620/13 4. 3. 2013. g. 31. 1. 2017. g.

445. REGALIS RR Proheksadion-
kalcijum

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča

02-330-
1054/10 

12.03.3-330-
7764/14

15. 3. 2010. g.
27. 1. 2015. g.

31. 12. 2021. g.

446. REGALIS PLUS RR Proheksadion-
kalcijum

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

4035/15 22. 12. 2015. g. 31. 12. 2021. g.

447. RELDAN 22 I Hlorpirifos-
metil

Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12566/13 16. 12. 2013. g. 31. 1. 2018. g.

448. REPOS EC 300 F Difenokonazol + 
propikonazol

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14398/13 24. 1. 2014. g. 31. 12. 2017. g.

449. RETENGO F Piraklostobin
BASF SE, 

Ludwigshafen, 
Njemačka

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
4033/15 17. 12. 2015. g. 31. 1. 2017. g.

450. REVUS F Mandipropamid
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

18353/09 4. 1. 2010. g. 13. 6. 2017. g.
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451. REVUS TOP 
500 SC F Mandipropamid 

+ difenokonazol
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-
14641/13 29. 1. 2014. g. 31. 12. 2018. g.

452. REZON H Terbutilazin
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1911/11 8. 9. 2011. g. 23. 7. 2019. g.

453. RIDOMIL GOLD 
MZ 68 WG F Mankozeb + 

metalaksil-M
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

242/16 18. 2. 2016. g. 31. 1. 2018. g.

454. RIMEX H Rimsulfuron
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
17291/09 16. 12. 2009. g. 6. 8. 2018. g.

455. RIMEX EXTRA H Rimsulfuron + 
Dikamba

Sinochen Ningbo 
Ltd., Ningbo, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
17290/09 16. 12. 2009. g. 15. 12. 2018. g.

456. RINICO H Nikosulfuron + 
rimsulfuron

Sinochen Ningbo 
Ltd., Ningbo, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
2034/12 27. 11. 2012. g. 31. 1. 2017. g.

457. RIVAL 607 SL F Propamokarb 
hidrohlorid

Agria S. A. 
Plovdiv, Bugarska

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
330-218/12 

12.03.3-330-
7886/14

15. 3. 2012. g.
3. 3. 2015. g.

30. 9. 2017. g.

458. RIZZA 250 EW F Tebukonazol Cheminova A/S, 
Danska

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14567/13 24. 1. 2014. g. 31. 8. 2019. g.

459. RONUM WG F Boskalid + pira-
klostrobin

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
8176/14 9. 3. 2015 g. 31. 1. 2017. g.

460. RUFAST FLO A I I Akrinatrin Cheminova A/S, 
Danska

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

12.03.3.330-
1022/12 28. 5. 2012. g. 11. 11. 2021. g.

461. RUNNER 240-
SC I Metoksifenozid Dow Agroscien-

ces, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

1093/15 25. 1. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

462. SATURN 250 EC I Hlorpirifos
“Chemical Agro-

sava” d.o.o. 
Beograd

“Agropex”  
d.o.o. Obudovac

12.03.3-330-
4191/15 17. 12. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

463. SATURN 7,5 GR I Hlorpirifos
“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

2529/15 28. 9. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

464. SATURN TERRA I Hlorpirifos
“Chemical Agro-

sava” d.o.o. 
Beograd

“Agropex” 
d.o.o. Obudovac

12.03.3-330-
2523/15 28. 9. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

465. SAVANUR EC I Hlorpirifos + 
cipermetrin

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. 

Beograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

4192/15 17. 12. 2015. g. 31. 10. 2017. g.

466. SAVAZON 480 H Bentazon Na-
soli

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. 

Beograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

4815/15 24. 5. 2016. g. 30. 6. 2017. g.

467. SCOOTER 250 
EC F Difenokonazol Almadine Corpo-

ration, Švicarska
“Eko-Bel” d.o.o. 

Laktaši
12.03.3.330-

877/12 28. 5. 2012. g. 31. 12. 2018. g.

468. SCORE 250 EC F Difenokonazol
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

21798/10 4. 3. 2011. g. 31. 12. 2018. g.

469. SCORPIO 70 WG H Metribuzin

“Genera” d.d., 
Kalinovica, Hr-

vatska, “Agriphar 
S. A.”, Rue de Re-
nory 26/1, B-4102 

Ougrée, Belgija

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka

02-330-
16210-5/09 

12.03.3-
330-519/12 

12.03.3-
7408/13

12. 2. 2010. g.
13. 3. 2012. g.
27. 8. 2013. g.

21. 11. 2013. g.
30. 9. 2017. g.

470. SEKATOR OD H
Amidosulfuron 
+ Jodosulfuron-
metil-natrijum + 
Mefenpirdietil

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
523/16 29. 2. 2016. g. 31. 10. 2016. g.

471. SEKVENCA F Difekonazol
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1909/11 8. 9. 2011. g. 31. 12. 2018. g.

472. SEKVENCA 
PLUS F Tiofanat-metil + 

difenokonazol

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
30/16 17. 2. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

473. SELECT SUPER H Kletodim
Arysta LifeSci-

ences SAS, Fran-
cuska

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

02-330-
2353-2/08 1. 6. 2008. g. 15. 5. 2018. g.
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474. SHAVIT F 72 
WDG F Folpet + Triadi-

mentol
Adama Makthes-
him Ltd., Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-
3707/12 15. 1. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

475. SIGNUM F Boskalid + pira-
klostrobin

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-
10111/13 16. 10. 2013. g. 31. 10. 2017. g.

476. SIGURA F Difenokonazol
Shangai Mio Che-
mical Co., Šangaj, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14958/13 24. 1. 2014. g. 31. 12. 2018. g.

477. SIRAN H Nikosulfuron
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
2110/09 23. 4. 2009. g. 20. 11. 2017. g.

478. SIRAN 750 WG H Nikosulfuron
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1440/12 24. 7. 2012. g. 31. 12. 2018. g.

479. SIRIUS H Glufosinat-amo-
nijum

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. 

Beograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-
15143/13 10. 12. 2014. g. 30. 9. 2017. g.

480. SOJAL H Oksasulfuron
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1563/16 1. 8. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

481. SOLACE F Mankozeb + 
cimoksanil

Nufarm 
GmbH&Co KG, 

Linc, Austrija
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
16297/09 15. 1. 2010. g. 29. 1. 2019. g.

482. SONAR IiA Dimetoat
“Chemical Agro-

sava” d.o.o. 
Beograd

“Agropex” 
d.o.o. Obudovac

12.03.3-330-
1596/16 28. 6. 2016. g. 31. 7. 2018. g.

483. SPECTOR WG-
6,25 H

Amidosulfuron 
+ jodosulfuron-
metil-natrijum + 
mefenpirdietil

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14392/13 31. 12. 2013. g. 31. 10. 2016. g.

484. SPEED I Tiametoksam
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12111/13 3. 12. 2013. g. 31. 1. 2017. g.

485. STARANE 250 
EC H Fluoroksipir-

meptil-heptil
Dow Agroscien-

ces, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-
1314/12 1. 11. 2012. g. 11. 7. 2018. g.

486. STARANE-250 
EC H Fluroksipir-

meptil-heptil
Dow Agroscien-

ces, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
11940/08 

12.03.3-330-
778/11

5. 10. 2009. g.
22. 3. 2011. g.

11. 7. 2018. g.

487. STARLINE H Fluroksipir
Nufarm 

GmbH&Co KG, 
Linc, Austrija

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka
12.03.3-330-

49/16 16. 3. 2016. g. 31. 12. 2021. g.

488. STIMOLANTE 
66f RR 1-NNA

L. Gobbi s.r.l. 
Campo Ligue, 

Italija
“Ugrenović” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3.330-

2863/11 27.01.2012. g. 31.12.2021. g.

489. STOMP AQUA H Pendimetalin BASF Agro, Švi-
carska

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
1905/16 1. 8. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

490. STORY DF F Kresoksim-metil
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14396/13 31. 12. 2013. g. 31. 12. 2021. g.

491. STRABON H Fluoroksipir-
meptil

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

1595/16 8. 6. 2016. g. 31. 12. 2021. g.

492. STROBY DF F Kresoksim-metil
BASF SE, 

Ludwigshafen, 
Njemačka

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
578/14 26. 3. 2014. g. 31. 12. 2021. g.

493. SULCOGAN H Sulkotrin Adama Agan Ltd., 
Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-330-
1287/12 24. 7. 2012. g. 29. 6. 2019. g.

494. SWAP WG-62,5 F Ciprodinil + 
fl udioksonil

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14403/13 31. 12. 2013. g. 30. 4. 2017. g.

495. SWITCH 62,5 
WG F Ciprodinil + 

fl udioksonil
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

21804/10 7. 3. 2011. g. 30. 4. 2017. g.

496. SYMPHONY H Tifensulfuron-
metil

Sinochen Ningbo 
Ltd., Ningbo, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
17289/09 16. 12. 2009. g. 27. 7. 2017. g.

497. SYSTHANE 24 E F Miklobutanil Dow Agroscien-
ces, Austrija

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
354/12 20. 3. 2012. g. 13.11.2017. g.

498. TALENDO F Prokvinazid
Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
334/16 3. 5. 2016. g. 31. 7. 2020. g.
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499. TALISMAN H Nikosulfuron
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

02-330-
8820/09 

12.03.3-330-
696/11

1. 10. 2009. g.
7. 3. 2011. g.

29. 1. 2017. g.

500. TALISMAN EK-
STRA H Nikosulfuron, 

sulkotrion

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-
6297/13 17. 6. 2013. g. 31. 12. 2018. g.

501. TANDUS 
POWER H

Fluoroksipir-
meptil, MCPA-

2EHE

Nufarm 
GmbH&Co. KG, 

Linc, Austrija
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

103/15 1. 4. 2015. g. 31. 10. 2017. g.

502. TANGENTA H Sulkotrion
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1921/11 8. 9. 2011. g. 31. 8. 2019. g.

503. TAROT 25 WG H Rimsulfuron
Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
1392-5/03 
12.03.3-
544/12

20. 3. 2003. g.
15. 11. 2012. g.

31. 1. 2017. g.

504. TAROT PLUS 
WG H Dikamba + 

Rimsulfuron

Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
1392-7/03 
12.03.3-
533/12

20. 3. 2003. g.
26. 10. 2012. g.

31. 1. 2017. g.

505. TEATAR F Azoksistrobin
“Chemical Agro-
sava” d.o.o. Be-

ograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

8243/14 2. 2. 2015. g. 31. 12. 2021. g.

506. TEATAR PLUS F Azoksistrobin, 
difenkonazol

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. 

Beograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

8214/14 2. 2. 2015. g. 31. 12. 2018. g.

507. TEBUKON F Tebukonazol
Sinochen Ningbo 

Ltd., Ningbo, 
Kina

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1445/12 24. 7. 2012. g. 31. 8. 2019. g.

508. TEKUĆI SUM-
POR-BRIMFLO F Sumpor

“Sumil Chemical 
Industries” Ptv. 
Ltd., Mumbai, 

Indija

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka
12.03.3-
9151/13 17. 10. 2013. g. 30. 12. 2019. g.

509. TELDOR SC 500 F Fenheksamid
Bayer Crop Scien-
ce, AG, Monheim, 

Njemačka
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
89/16 7. 3. 2016. g. 6. 8. 2025. g.

510. TELUS H S-metolahlor
“Chemical Agro-

sava” d.o.o. 
Beograd

“Agropex” 
d.o.o. Obudovac

12.03.3-
15142/13 19. 2. 2014. g. 31. 7. 2017. g.

511. TENOR 500 SC F Fenheksamid
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.330-
3350/15 7. 10. 2015. g. 1. 1. 2016 – 

1. 10. 2024. g.

512. TEPPEKI I Fionikamid
ISK Biosciences 
Europe S.A., Bri-

sel, Belgija
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1655/14 4. 9. 2014. g. 31. 8. 2020. g.

513. TERBIS H Terbutilazin
Shangai Mio Che-
mical Co., Šangaj, 

Kina
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
4162/12 8. 1. 2013. g. 24. 7. 2019. g.

514. TERCEL F Piraklostrobin + 
ditianon

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-
9285/13 16. 10. 2013. g. 30. 10. 2017. g.

515. TERIDOX 500 
EC H Dimetaklor

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
10188-2/06 

12.03.3-330-
3589/15

21. 12. 2006. g. 
2. 11. 2015. g.

31. 12. 2019. g.

516. TERVIGO 020 
SC N Abamektin

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-
14645/13 29. 1. 2014. g. 30. 4. 2019. g.

517.
TETETON GRA-

NULE NEW 
G-7,5

I Hlorpirifos
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
12104/13 3. 12. 2013. g. 31. 1. 2018. g.

518. TEZIS H Metsulfuron-
metil

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3.330-
2090/16 6. 7. 2016. g. 31. 3. 2023. g.

519. THIOVIT JET 
80 WG F Sumpor

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
4041-1-4/07 
12.03.3-330-

7232/14

29. 5. 2007. g.
20. 11. 2014. g.

30. 12. 2019. g.

520. TIARID I Tiakloprid
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
4040/12 17. 6. 2013. g. 30. 4. 2017. g.
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521. TIFFO 450 SC F Tiofanat-metil
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4441/15 27. 1. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

522. TIGER 25 OD H Rimsulfuron
GAT Microencap-
sulation GmbH, 

Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
17467/09 

12.03.3-330-
473-3/15

13. 1. 2010. g.
5. 3. 2015. g.

4. 12. 2018. g.

523. TIGER 25 WG H Rimsulfuron
GAT Microencap-
sulation GmbH, 

Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
2345/09 

12.03.3-330-
473-4/15

30. 3. 2009. g.
5. 3. 2015. g.

6. 8. 2018. g.

524. TIMAG H Klomazon
Jiangsu Flag 

Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14394/13 31. 12. 2013. g. 31. 10. 2018. g.

525. TIMPANI F Hlorotanolin + 
tebukonazol

Nufarm 
GmbH&Co. KG, 

Linc, Austrija
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-330-

203/15 27. 3. 2015. g. 31. 10. 2017. g.

526. TIPOFEN 300 H Klopiralid
“Chemical Agro-

sava” d.o.o. 
Beograd

“Agropex” 
d.o.o. Obudovac

12.03.3-330-
4088/15 17. 12. 2015. g. 30. 4. 2018. g.

527. TITANIUM F Tebukonazol
Stockton Chemi-
cal Corporation, 

USA
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

4179/15 22. 12. 2015. g. 31. 8. 2019. g.

528. TOMIGAN 250 
EC H Fluroksipir-

meptil
Adama Agan Ltd., 

Izrael
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3.330-
1515/14 5. 5. 2014. g. 24. 8. 2019. g.

529. TONUS I Acetamiprid
Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina; 
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

02-330-
10817-26/06 

12.03.3-
330-696/11 

12.03.3-
330-7190/14 
12.03.3-330-

433-2/15

9. 2. 2007. g.
7. 3. 2011. g.

23. 1. 2015. g.
9. 3. 2015. g.

23. 10. 2016. g.

530. TOPAS 100 EC F Penkonazol
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

21806/10 7. 3. 2011. g. 31. 12. 2019. g.

531. TORAX WG I Klotianidin
China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
4437/15 27. 1. 2016. g. 31. 1. 2018. g.

532. TORNADO 
FORTE H Hlorotoluron i 

difl ufenikan
Nufarm 

GmbH&Co. KG, 
Linc, Austrija

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka
12.03.3-330-

130/16 16. 3. 2016. g. 31. 10. 2017. g.

533. TREND 90 OK Izodekanol-
etoksilat

DU PONT PA-
RIZ, Francuska

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
1392-6/03 
12.03.3-
540/12 

12.03.3-330-
3292/15

20. 3. 2003. g.
18. 2. 2013. g.
28. 10. 2015. g.

31. 10. 2022. g.

534. TRIFARI WG-50 H Trifl usulfuron-
metil

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
1113/14 21. 5. 2014. g. 31. 12. 2019. g.

535. TUBERITE N RR Hlorprofam Agriphar S.A., 
Ougree, Belgija

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka

02-330-
16210/09 
12.03.3-

330-519/12 
12.03.3-
1770/12 

12.03.3-330-
8152/14

12. 2. 2010. g.
13. 3. 2012. g.
3. 1. 2013. g.
2. 2. 2015. g.

21. 11. 2016. g.

536. TUBERPROP 1% RR Hlorprofan
United Phospho-
rus Ltd., Velika 

Britanija
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3-330-

4945/15 23. 3. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

537. TVISTER H Mezotrion + 
terbutilazin

“Chemical Agro-
sava” d.o.o. 

Beograd
“Agropex” 

d.o.o. Obudovac
12.03.3-330-

2042/16 1. 8. 2016. g. 31. 7. 2017. g.

538. UNIVERSALIS F Folpet + azoksi-
strobin

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
02-330-

4041-1-1/07 29. 5. 2007. g. 27. 12. 2016. g.

539. URANUS A Etoksazol
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
1750/15 11. 6. 2015. g. 31. 7. 2017. g.
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540. VALIS M F Mankozeb + 
valofenal

Isagro Spa, Mila-
no, Italy, Belchim 
Crop Protection, 

N. V. / S. A., 
Belgija

“Pinus Pro” 
d.o.o. Šamac; 
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
4271/09; 

12.03.3-330-
7187/14

15. 6. 2009. g.
28. 11. 2014. g.

10. 10. 2017. g.

541. VANTEX 60CS I Gama cihalotrin Cheminova A/S, 
Danska

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

02-330-
25739/08 12. 2. 2009. g. 12. 3. 2018. g.

542. VEKTAFID R F
Parafi nsko bijelo 
ulje + bakar iz 
bakar-oleata

Corax-Bioner E. 
P. C. C., Budapest, 

Mađarska
“Eko-Bel” d.o.o. 

Laktaši
12.03.3-330-

66/11 17. 2. 2011. g. 30. 11. 2016. g.

543. VEKTAFID S F
Parafi nsko bijelo 
ulje + sumpor iz 
kalcijum-poli-

sulfi da

Corax-Bioner E. 
P. C. C., Budapest, 

Mađarska
“Eko-Bel” d.o.o. 

Laktaši
12.03.3-330-

65/11 17. 2. 2011. g. 22. 12. 2018. g.

544. VELTON WG H Metribuzin
“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-
14903/13 31. 12. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

545. VENPAN WDG-
80 F Kaptan

Jiangsu Flag 
Chemical Industry 
Company Limi-

ted, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
13847/13 19. 12. 2013. g. 30. 9. 2017. g.

546. VENTOR F Difenokonazol
Biesterfeld Inter-
national, Ham-
burg, Njemačka

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
16300/09 15. 1. 2010. g. 29. 12. 2018. g.

547. VERTIGO 1,8 EC A I I Abamektin Almadine Corpo-
ration, Švicarska

“Eko-Bel” d.o.o. 
Laktaši

12.03.3.330-
876/12 28. 5. 2012. g. 30. 4. 2019. g.

548. VERTIMEC 
018-EC A i I Abamektin

Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
6710-2/04 

12.03.3-330-
7233/14

26. 11. 2004. g. 
20. 11. 2014. g. 30. 4. 2019. g.

549. VICTUS DUO H Nikosulfuron + 
rimsulfuron

Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
3824/15 22. 12. 2015. g. 31. 1. 2017. g.

550. VILOKSAN F Mankozeb + 
cimoksanil

Willowood, Hong 
Kong, Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
472/15 27. 3. 2015. g. 31. 1. 2018. g.

551. VILOTRIN 10 
WP I Lambda-ciha-

lotrin
Willowood, Hong 

Kong, Kina
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3.330-

791/16 25. 5. 2016. g. 31. 3. 2023. g.

552. VIVANDO F Metrafenon
BASF SE, 

Ludwigshafen, 
Njemačka

“Novoprom” 
d.o.o. Modriča

12.03.3-330-
1580/12 25. 10. 2012. g. 31. 1. 2017. g.

553. VOKAL WP F Mankoze + ci-
moksanil

“Galenika–Fito-
farmacija” a.d., 

Zemun, Beograd, 
Srbija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

12.03.3-330-
4641/15 23. 3. 2016. g. 31. 1. 2018. g.

554. VOLIAM TAR-
GO 063 SC I Hlorotalonilprol 

+ abamektin
Syngenta Crop 
Protection AG, 

Basel, Švicarska
“Agro-Star” 

d.o.o. Bijeljina
12.03.3-
14651/13 29. 1. 2014. g. 30. 4. 2019. g.

555. VOLLEY 20 SP I Acetamiprid Willowood, Hong 
Kong, Kina

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

02-330-
18334/09 
(02-330-

2381-12/03) 
12.03.3-
541/12 

12.03.3-330-
7962/14

13. 1. 2010. g.
(8. 5. 2003. g.)
28. 11. 2012. g. 
2. 3. 2015. g.

30. 4. 2017. g.

556. VONDOZEB 
PLUS F Mankozeb

CerexAgri, Uni-
ted Phosporus 

Limited, Velika 
Britanija

“Golić trade” 
d.o.o. Gradiška

02-330-
1689-2/10 20. 10. 2010. g. 9. 4. 2019. g.

557. VYDATE 10 L NiI Oksamil
Du Pont Interna-
tional Operations 
S.a.r.l., Ženeva, 

Švicarska

“Agrimatco” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3.330-
1943/14 18. 9. 2014. g. 31. 1. 2018. g.

558. WARANT 
POWER I Imidakloprid + 

gama-cihalotrin
Cheminova A/S, 

Danska
“Agromarket” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-
14566/13 
12.03.3-

330-3390/15 
12.03.3.330-

1790/16

24. 1. 2014. g.
7. 10. 2015. g.
18. 5. 2016. g.

31. 7. 2019. g.

559. WARRANT 200 
SL I Imidakloprid Cheminova A/S, 

Danska
“Agrimatco” 

d.o.o. Bijeljina

02-330-
20394/10 

12.03.3-330-
1789/16

28. 2. 2011. g. 
18. 5. 2016. g. 27. 3. 2017. g.
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560. WARRANT 70-
WG I Imidakloprid Cheminova A/S, 

Danska
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška

02-330-
20628-2/10 

12.03.3-330-
1788/16

17. 2. 2011. g.
18. 5. 2016. g.

17. 3. 2018. g.

561. WEBETION-
ULV I Malation

China National 
Chemical Con-

struction Jiangsu 
Company, Kina

“Herba komerc” 
d.o.o. Bijeljina

12.03.3-330-
1583/14 17. 10. 2014. g. 30. 4. 2020. g.

562. WING P H Pendimetalin + 
dimetenamid-P

BASF SE, 
Ludwigshafen, 

Njemačka
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

1906/16 1. 8. 2016 g. 31. 7. 2017. g.

563. WINNER FLOW F
Tribazični ba-
karni sulfat i 

zoksamid

Nufarm 
GmbH&Co. KG, 

Linc, Austrija

“Mikropek” 
d.o.o. Banja 

Luka
12.03.3-330-

48/16 16. 3. 2016. g. 31. 1. 2017. g.

564. WIZZZAARD I Acetamiprid
Stockton Chemi-
cal Corporation, 

USA
“Novoprom” 

d.o.o. Modriča
12.03.3-330-

8098/14 12. 2. 2015. g. 30. 4. 2017. g.

565. ZAMIR 400 EW F Prohloraz + te-
bukonazol

Adama Makthes-
him Ltd., Izrael

“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

12.03.3-330-
4631/15 3. 3. 2016. g. 16. 6. 2018. g.

566. ZATO PLUS F Trifl oksistrobin 
+ kaptan

Bayer Crop Scien-
ce, AG, Leverku-

sen, Njemačka
“Golić trade” 

d.o.o. Gradiška
02-330-

2428-2/08 30. 6. 2008. g. 12. 3. 2018. g.

567. ZEAGRAN 340 
SE H Terbutilazin

Nufarm 
GmbH&Co KG, 

Linc, Austrija
“Delta Agrar” 
d.o.o. Laktaši

02-330-
945/08 2. 7. 2008. g. 22. 2. 2018. g.

568. ZEAZIN H Terbutilazin
“Chemical Agro-

sava” d.o.o. 
Beograd

“Agropex” 
d.o.o. Obudovac

12.03.3-330-
177/12 6. 3. 2012. g. 21. 12. 2019. g.

569. ZLATOSPILAN 
SP I Acetamiprid

“Biogenesis” 
d.o.o. Bačka To-

pola, Srbija
“Agrovanja” 

d.o.o. Gradiška
12.03.3-330-

1592/14 14. 7. 2014. g. 30. 4. 2017. g.

Legenda:
I – insekticid, RE – repelent, M – moluskocid,
F – fungicid, N – nematocid, R – rodenticid,
H – herbicid, B – baktericid, AĐ – ađuvant,
A – akaricid, OK – okvašivač, DSZ– sredstvo za dezinsekciju,
RR – regulator rasta, OV – ovlaživač, SDR – sredstvo za deratizaciju.

2. Stupanjem na snagu ovog rješenja prestaje važiti Rješenje o utvrđivanju Liste registriranih sredstava za zaštitu bilja 
(“Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 66/14).

3. Ovo rješenje stupa na snagu osmog dana od dana objave u “Službenom glasniku Republike Srpske”.

Broj: 12.03.3-052-5965/16
19. augusta 2016. godine Ministar,
Banja Luka Dr. Stevo Mirjanić, s.r.

1221
Na osnovu člana 69. stav 4. Zakona o republičkoj upra-

vi (“Službeni glasnik Republike Srpske”, br. 118/08, 11/09, 
74/10, 86/10, 24/12, 121/12, 15/16 i 57/16), t. III. i V. Odluke 
Vlade Republike Srpske o utvrđivanju uvećanja plaće, visine 
primanja po osnovu rada i visine pomoći radniku, broj: 04/1-
012-2-1406/16, od 29.6.2016. godine (“Službeni glasnik 
Republike Srpske”, broj 53/16), i člana 52. stav 1. tačka 2. 
Posebnog kolektivnog ugovora za zaposlene u institucijama 
pravosuđa Republike Srpske (“Službeni glasnik Republike 
Srpske”, broj 67/16), ministar pravde, uz prethodno pribav-
ljeno Mišljenje Sindikata pravosuđa Republike Srpske, broj: 
01-08/16,  d o n o s i

U P U T S T V O
O NAČINU OBRAČUNA NAKNADE TROŠKOVA 

PRIJEVOZA ZAPOSLENIH U INSTITUCIJAMA PRAVOSUĐA 
REPUBLIKE SRPSKE

Član 1.
Ovim uputstvom uređuje se način obračuna naknade tro-

škova prijevoza zaposlenih u institucijama pravosuđa Repu-
blike Srpske na koje se odnosi Posebni kolektivni ugovor 
za zaposlene u institucijama pravosuđa Republike Srpske (u 
daljem tekstu: institucije pravosuđa).

Član 2.
Institucijama pravosuđa smatraju se sudovi i tužilaštva u 

Republici Srpskoj, Pravobranilaštvo Republike Srpske, ka-
zneno-popravne ustanove Republike Srpske, Sudska policija 
Republike Srpske i Centar za edukaciju sudija i tužilaca Re-
publike Srpske.

Član 3.
Pravo na troškove prijevoza radnik ostvaruje ako mu je 

mjesto stanovanja udaljeno od radnog mjesta preko četiri ki-
lometra.

Član 4.
Pravo na troškove prijevoza ne pripada zaposlenom koji 

ima pravo na upotrebu službenog vozila.

Član 5.
(1) Zaposleni u institucijama pravosuđa ima pravo na nak-

nadu troškova prijevoza u javnom gradskom saobraćaju kod 
dolaska na posao i povratka sa posla u visini pune cijene mje-
sečne karte kod prijevoznika koji vrši prijevoz putnika u grad-
skom, prigradskom ili međugradskom linijskom saobraćaju.

(2) Naknada troškova prijevoza iz stava (1) ovog člana 
ostvaruje se na način da zaposleni svaki mjesec, prilikom 
obračuna troškova prijevoza, prilaže mjesečnu kartu izdatu 
na svoje ime, a naknada mu se isplaćuje na tekući račun.
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Član 6.

(1) Zaposleni u institucijama pravosuđa koji svoje pravo 
ne ostvaruje na način propisan u članu 5. ovog uputstva ima 
pravo na naknadu troškova prijevoza u javnom gradskom 
saobraćaju kod dolaska na posao i povratka s posla u visini 
do pune ugovorene cijene mjesečne karte kod prijevoznika 
koji vrši prijevoz putnika u gradskom, prigradskom i među-
gradskom linijskom saobraćaju.

(2) Naknada prijevoza ostvaruje se uplatom iznosa ugo-
vorene cijene mjesečne karte kod ovlašćenog prijevoznika.

(3) Ugovaranje cijene mjesečne karte kod ovlašćenog 
prijevoznika vrši rukovodilac institucije pravosuđa ili lice 
koje on ovlasti u skladu sa odredbama Zakona o javnim na-
bavkama Bosne i Hercegovine.

Član 7.
Zaposlenom koji svoje pravo na naknadu troškova prije-

voza ne ostvaruje putem mjesečne karte ni putem ugovorene 
cijene mjesečne karte, a kojem je mjesto stanovanja udaljeno 
od radnog mjesta preko četiri kilometra, pripada pravo na 
troškove prijevoza u visini od 50% cijene mjesečne karte ili 
ugovorene cijene mjesečne karte.

Član 8.
(1) Mjesto stanovanja u smislu ovog uputstva je adresa 

navedena u potvrdi o prebivalištu koju izdaje nadležni organ.
(2) Za zaposlene koji umjesto stana na adresi koja je na-

vedena u potvrdi prebivališta koriste drugi stan po osnovu 
vlasništva, državine, zakupa ili nekog drugog osnova koji je 
udaljen više od četiri kilometra od radnog mjesta do mjesta 
stanovanja smatra se adresom tog stana.

Član 9.
(1) Zaposleni čije je mjesto stanovanja udaljeno od rad-

nog mjesta preko četiri kilometra dužan je dostaviti ovjerenu 
izjavu rukovodiocu institucije pravosuđa ili licu koje on za to 
ovlasti, a koja je sastavni dio ovog uputstva.

(2) Zaposleni je dužan prijaviti svaku promjenu podataka 
od kojih ovisi ostvarivanje prava na troškove prijevoza ru-
kovodiocu institucije pravosuđa ili licu koje on za to ovlasti, 
najkasnije u roku od tri dana od dana nastale promjene.

Član 10.
Rukovodilac ustanove ili lice koje on za to ovlasti vrši 

kontrolu najkraćeg puta od mjesta stanovanja do radnog mje-
sta na osnovu zbirne dužine najkraće linije javnog saobraćaja 
utvrđene na osnovu međustaničnog rastojanja po osnovu akta 
organa lokalne uprave na čijem području zaposleni stanuje i 
rastojanja između mjesta stanovanja i najbližeg autobuskog 
stajališta kao početne stanice i radnog mjesta i najbližeg au-
tobuskog stajališta kao krajnje autobuske stanice.

Član 11.
(1) Izuzetno, naknada troškova prijevoza pripada zapo-

slenim invalidima čije je mjesto stanovanja udaljeno od mje-
sta rada i manje od četiri kilometra bez obzira na porijeklo 
invalidnosti ili procenat invaliditeta u visini utvrđenoj u čl. 
5, 6. i 7. ovog uputstva.

(2) Visina naknade troškova prijevoza umanjuje se za 
iznos popusta koji prijevoznik odobrava pojedinim katego-
rijama invalida i drugim zaposlenim sa priznatim statusom 
člana porodice poginulog borca.

Član 12.
Ovo uputstvo stupa na snagu osmog dana od dana objave 

u “Službenom glasniku Republike Srpske”.
Broj: 08.040/020-1857/16
19. augusta 2016. godine Ministar,
Banja Luka Anton Kasipović, s.r.

__________________________, JMB ______________________,
(u daljem tekstu: zaposleni), na zahtjev rukovodioca institucije, a u 
svrhu ostvarivanja prava na naknadu troškova prijevoza, na osnovu 
člana 9. Uputstva o načinu obračuna naknade troškova prijevoza za-
poslenih u institucijama pravosuđa Republike Srpske, dajem

I Z J AV U
o udaljenosti mjesta stanovanja od radnog mjesta

Stanujem na adresi _____________________________ i mjesto 
stanovanja je od radnog mjesta udaljeno više od četiri kilometra.
Izjavu dajem radi naknade troškova prijevoza kod dolaska na posao 
i povratka s posla na relaciji koju svakodnevno koristim:
a) usluge prijevoznika u javnom saobraćaju (gradskom, prigradskom 
ili međugradskom) na liniji _______________________________
kod prijevoznika _______________________________________.
Pod punom materijalnom i krivičnom odgovornošću izjavljujem da 
su podaci, od kojih ovisi isplata naknade troškova prijevoza, tačni i 
potpuni i da ću svaku promjenu podataka od kojih ovisi isplata nak-
nade troškova prijaviti u roku od tri dana od dana nastanka promjene.
Dana:     Potpis:

1222
Na osnovu člana 82. stav 2. Zakona o republičkoj upra-

vi (“Službeni glasnik Republike Srpske”, br. 118/08, 11/09, 
86/10, 24/12 i 121/12) i člana 2. Pravilnika o programu struč-
nog ispita za stečajnog upravnika i načina njegovog polaga-
nja (“Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 6/03), mini-
star pravde  d o n o s i

R J E Š E N J E
O IMENOVANJU KOMISIJE ZA POLAGANJE STRUČNOG 

ISPITA ZA STEČAJNOG UPRAVNIKA

I.
U Komisiju za polaganje stručnog ispita za stečajnog 

upravnika imenuju se:
1. Nedeljko Milijević, sudija Okružnog privrednog suda 

u Banjoj Luci, predsjednik Komisije,
2. Dragica Ristić, direktor Privredne komore Republike 

Srpske, zamjenik predsjednika Komisije.

II.
Za članove Komisije - ispitivače iz oblasti stečajnog pra-

va imenuju se:
1. Nedeljko Milijević, sudija Okružnog privrednog suda 

u Banjoj Luci, predsjednik Komisije,
2. Dragica Ristić, direktor Privredne komore Republike 

Srpske, zamjenik predsjednika Komisije.

III.
Za članove Komisije - ispitivače iz oblasti osnova gra-

đanskog i privrednog prava imenuju se:
1. Nikola Kovačević, savjetnik ministra pravde Republi-

ke Srpske,
2. Igor Dabić, sudija Okružnog privrednog suda u Banjoj 

Luci.

IV.
Za članove Komisije - ispitivače iz oblasti osnova raču-

novodstva i fi nansija imenuju se:
1. Sara Savanović, diplomirani ekonomista, Komisija za 

hartije od vrijednosti Republike Srpske,
2. Ibrahim Medić, diplomirani ekonomista.

V.
Za sekretara Komisije imenuje se Neda Blagojević, viši 

stručni saradnik za normativno-pravne poslove u Resoru pra-
vosuđa - Ministarstvo pravde Republike Srpske.

VI.
Mandat Komisije traje dvije godine.
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VII.
Komisija ima pravo na naknadu za rad, koja se utvrđuje 

posebnim Rješenjem.

VIII.
Ovo rješenje stupa na snagu osmog dana od dana objave 

u “Službenom glasniku Republike Srpske”.

Broj: 08.020/111-75/16
29. juna 2016. godine Ministar,
Banja Luka Anton Kasipović, s.r.

Republički zavod za statistiku
Na osnovu člana 21. Zakona o statistici Republike Srp-

ske (“Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 85/03), a u 
skladu sa višegodišnjim Statističkim programom Republi-
ke Srpske (Odluka Narodne skupštine Republike Srpske, 
objavljena u “Službenom glasniku Republike Srpske”, broj 
120/12), Republički zavod za statistiku  o b j a v l j u j e

K O E F I C I J E N T E
POTROŠAČKIH CIJENA U REPUBLICI SRPSKOJ

Mjesečni koefi cijent potrošačkih cijena u julu 2016. go-
dine u odnosu na juni 2016. godine je -0,003.

Broj: 06.3.04/060.1.6.7-267/16
22. augusta 2016. godine Direktor,
Banja Luka Dr. Radmila Čičković, s.r.

Republički zavod za statistiku  i z d a j e

S A O PĆ E N J E
1. Prosječna mjesečna bruto plaća zaposlenih u Republi-

ci Srpskoj isplaćena u julu 2016. godine iznosi 1350 KM.
2. Prosječna mjesečna neto plaća zaposlenih u Republici 

Srpskoj isplaćena u julu 2016. godine iznosi 838 KM.
3. Prosječna mjesečna bruto plaća zaposlenih u Repu-

blici Srpskoj isplaćena u periodu januar - juli 2016. godine 
iznosi 1344 KM.

4. Prosječna mjesečna neto plaća zaposlenih u Republici 
Srpskoj isplaćena u periodu januar - juli 2016. godine iznosi 
835 KM.

Broj: 06.3.03/060.1.3.7-138/16
22. augusta 2016. godine Direktor,
Banja Luka Dr. Radmila Čičković, s.r.

Republički zavod za statistiku Republike Srpske  
o b j a v l j u j e

P R O S J EČN E
BRUTO PLATE PO ZAPOSLENOM ISPLAĆENE U 

REPUBLICI SRPSKOJ U JULU 2016. GODINE

 Ukupno 1350
A Poljoprivreda, šumarstvo i ribolov 1145
B Vađenje ruda i kamena 1736
C Prerađivačka industrija 977
D Proizvodnja i snabdijevanje električnom 
 energijom, plinom, parom i klimatizacija 1771
E Snabdijevanje vodom; kanalizacija, 
 upravljanje otpadom i djelatnosti sanacije 
 (remedijacije) životne sredine  1098
F Građevinarstvo 862
G Trgovina na veliko i na malo, popravka 
 motornih vozila i motocikala 937
H Saobraćaj i skladištenje 1005

I Djelatnosti pružanja smještaja, pripreme 
 i posluživanja hrane, hotelijerstvo i 
 ugostiteljstvo 896
J Informacije i komunikacije 1981
K Finansijske djelatnosti i djelatnosti 
 osiguranja 2069
L Poslovanje nekretninama 1081
M Stručne, naučne i tehničke djelatnosti 1266
N Administrativne i pomoćne uslužne 
 djelatnosti 821
O Javna uprava i odbrana; obavezno socijalno 
 osiguranje 1817
P Obrazovanje 1398
Q Djelatnosti zdravstvene zaštite i 
 socijalnog rada 1733
R Umjetnost, zabava i rekreacija 864
S Ostale uslužne djelatnosti 1121
Broj: 06.3.03/060.1.3.7-138/16
22. augusta 2016. godine Direktor,
Banja Luka Dr. Radmila Čičković, s.r.

Sindikat zdravstva i socijalne zaštite 
Republike Srpske

Na osnovu člana 240. stav 3. Zakona o radu Republi-
ke Srpske (“Službeni glasnik Republike Srpske”, broj 1/16) 
i čl. 34. i 35. Zakona o plaćama zaposlenih lica u javnim 
ustanovama u oblasti zdravstva Republike Srpske (“Službeni 
glasnik Republike Srpske”, broj 11/09), Sindikat zdravstva i 
socijalne zaštite Republike Srpske, s jedne strane, i Ministar-
stvo zdravlja i socijalne zaštite Republike Srpske, s druge 
strane,  z a k l j u č u j u

P O S E B N I  K O L E K T I V N I  U G O VO R
ZA ZAPOSLENE U OBLASTI ZDRAVSTVA

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet Ugovora
Član 1.

(1) Posebnim kolektivnim ugovorom za zaposlene u obla-
sti zdravstva i socijalne zaštite Republike Srpske (u daljem 
tekstu: Kolektivni ugovor) uređuju se prava, obaveze i odgo-
vornosti radnika i poslodavaca koja proističu po osnovu rada, 
međusobni odnosi radnika i poslodavaca, kao i druga pitanja 
koja nisu na potpun i cjelovit način uređena Zakonom o radu 
i Općim kolektivnim ugovorom, postupak kolektivnog prego-
varanja, međusobni odnosi učesnika u zaključivanju Kolektiv-
nog ugovora i druga pitanja od značaja za uređivanje odnosa 
između radnika i poslodavca u zdravstvenim ustanovama.

(2) Odredbama ovog kolektivnog ugovora ne može se 
utvrditi manji obim prava od prava koja su određena Zako-
nom o radu i Općim kolektivnim ugovorom.

(3) Gramatički izrazi upotrijebljeni u ovom kolektivnom 
ugovoru za označavanje muškog i ženskog roda podrazu-
mijevaju oba pola.

Obaveznost
Član 2.

Ovaj kolektivni ugovor obavezan je za strane koje su ne-
posredno učestvovale u njegovom zaključivanju ili koje su 
bile predstavljene u zaključivanju Kolektivnog ugovora na 
osnovu njihove punomoći, kao i za one pravne subjekte koji 
naknadno pristupe Kolektivnom ugovoru.

Obim prava
Član 3.

(1) Kolektivnim ugovorom kod poslodavca, pravilnikom 
o radu i ugovorom o radu detaljnije se razrađuju određena 
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pitanja, prava i obaveze iz rada i po osnovu rada, ali se ne 
mogu utvrditi u manjem obimu od onoga koji je utvrđen Za-
konom o radu, Općim kolektivnim ugovorom i ovim kolek-
tivnim ugovorom.

(2) Poslodavcem u smislu ovog kolektivnog ugovo-
ra smatraju se sve javne zdravstvene ustanove registrirane 
u Republici Srpskoj, koje se fi nansiraju iz sredstava Fonda 
zdravstvenog osiguranja Republike Srpske, budžeta Repu-
blike Srpske i budžeta jedinica lokalne samouprave.

II. ZAKLJUČIVANJE I PRIMJENA UGOVORA O RADU

Uvjeti za zaključivanje ugovora o radu
Član 4.

(1) Ugovor o radu se zaključuje između radnika i poslo-
davca na način i u postupku utvrđenim Zakonom o radu.

(2) Poslodavac je dužan omogućiti radniku prije stupanja 
na rad da se upozna sa propisima o radnim odnosima i orga-
nizacijom rada.

(3) Pored općih uvjeta za zaključivanje ugovora propisa-
nih zakonom i Općim kolektivnim ugovorom, poslodavac je 
dužan pravilnikom o radu utvrditi i posebne uvjete za zasni-
vanje radnog odnosa.

Probni rad
Član 5.

(1) Probni rad može trajati najviše tri mjeseca, a izuzetno, 
ovaj rok se može sporazumno produžiti još do tri mjeseca.

(2) Dužina probnog rada ovisi od vrste i složenosti po-
slova na radnom mjestu i precizira se kolektivnim ugovorom 
kod poslodavca ili pravilnikom o radu.

(3) Prilikom zaključivanja ugovora o probnom radu rad-
nik se upoznaje sa načinom praćenja i ocjenjivanja rezultata 
probnog rada i vodi dnevnik rada u koji za svaki dan unosi 
obim poslova i radnih zadataka koje obavlja.

(4) Neposredni rukovodilac svojim potpisom u dnevnik 
rada radnika potvrđuje da je radnik obavio poslove i zadatke 
i unosi svoje primjedbe i zapažanja.

(5) Ocjena probnog rada vrši se na način i po postupku 
utvrđenim općim aktom ustanove.

Obrazovanje, stručno osposobljavanje i usavršavanje
Član 6.

(1) Poslodavac će uputiti radnika na dopunsko osposo-
bljavanje i stručno obrazovanje i usavršavanje o trošku usta-
nove, a u skladu sa potrebama radnog mjesta i promjenom u 
metodi i tehnologiji rada.

(2) Stručno osposobljavanje i usavršavanje može se oba-
vljati neposredno kod poslodavca ili u specijaliziranim obra-
zovnim ustanovama.

(3) Za vrijeme stručnog usavršavanja i osposobljavanja rad-
nik ima pravo na punu plaću koju bi primio da je bio na radu.

Raspoređivanje radnika
Član 7.

(1) Radnik se raspoređuje na radno mjesto za koje zasni-
va radni odnos i koje je navedeno u ugovoru o radu.

(2) Zaposleni se u toku rada može rasporediti na svako 
radno mjesto u mjestu rada koje odgovara stepenu i vrsti 
njegove stručne spreme, znanju i sposobnostima, ako postoji 
potreba procesa i organizacije rada, u skladu sa pravilnikom 
o radu.

(3) Poslodavac može radnika, za vrijeme trajanja ugovo-
ra o radu, uputiti na rad u drugo mjesto bez njegovog pristan-
ka ako su ispunjeni svi sljedeći uvjeti:

1) ako je djelatnost poslodavca takve prirode da se rad 
obavlja u mjestima van sjedišta poslodavca, odnosno njego-
vog organizacionog dijela;

2) ako je udaljenost od mjesta u kome radnik radi do 
mjesta u koje se raspoređuje na rad manja od 50 kilometara 

u jednom pravcu i ako je organiziran redovan prijevoz koji 
omogućava pravovremeni dolazak na rad i povratak sa rada 
i obezbijeđena naknada troškova prijevoza u visini cijene 
prijevozne karte u javnom saobraćaju;

3) ako radno mjesto u drugom mjestu rada odgovara nje-
govoj stručnoj spremi i iskustvu stečenom radom.

(4) Zaposlena žena za vrijeme trudnoće, majka sa djete-
tom do tri godina života, majka djeteta zaostalog u razvoju ili 
sa teškim urođenim ili stečenim oboljenjima i stanjima, zapo-
sleni kod koga je utvrđena invalidnost druge kategorije i inva-
lidi sa preostalom, odnosno smanjenom radnom sposobnošću 
ne mogu da budu raspoređeni u smislu stava 3. ovog člana.

III. ODMORI I ODSUSTVA

Godišnji odmor
Član 8.

(1) Godišnji odmor utvrđen Zakonom o radu uvećava se 
po jedan dan za svake četiri navršene godine radnog staža.

(2) Godišnji odmor uvećava se:
1) samohranom roditelju, staratelju i usvojiocu sa malo-

ljetnom djecom do sedam godina - dva radna dana;
2) roditelju, staratelju i usvojiocu djeteta sa teškim fi zič-

kim i mentalnim oboljenjima - tri radna dana;
3) radnicima na poslovima sa posebnim rizicima na radu 

- do šest dana.
(3) Kolektivnim ugovorom kod poslodavca i pravilni-

kom o radu se precizira dužina uvećanja godišnjeg odmora 
za svako radno mjesto.

(4) U dane godišnjeg odmora ne računaju se dani sed-
mičnog odmora, praznici koji su neradni dani u skladu sa 
zakonom, vrijeme privremene nesposobnosti za rad i drugi 
oblici odobrenog odsustva sa posla.

(5) Subote se ne računaju u dane godišnjeg odmora.
(6) Radnik koji nema najmanje šest mjeseci neprekidnog 

staža ima pravo na godišnji odmor u trajanju od jednog dana 
za svaki navršeni mjesec rada.

(7) Godišnji odmor uvećan po osnovima iz stava 2. ovog 
člana ne može se utvrditi u trajanju dužem od trideset radnih 
dana, osim radnicima iz stava 2. tačka 3. ovog člana.

(8) Kod raspoređivanja korištenja godišnjeg odmora za-
poslenih poslodavac može uzeti u obzir i opravdane želje 
radnika.

Plaćeno odsustvo
Član 9.

(1) Radnik ima pravo na plaćeno odsustvo u trajanju do 
pet dana u kalendarskoj godini u sljedećim slučajevima:

1) prilikom sklapanja braka - pet radnih dana;
2) prilikom smrti člana uže porodice - pet radnih dana;
3) u slučaju teže bolesti člana uže porodice - tri radna 

dana;
4) prilikom rođenja djeteta - tri radna dana;
5) dobrovoljnog davanja krvi - dva radna dana prilikom 

svakog davanja krvi;
6) radi zadovoljavanja vjerskih i tradicijskih potreba - 

dva radna dana;
7) preseljenja u drugi stan - dva radna dana;
8) polaganja stručnog ispita - jedan radni dan.
(2) Poslodavac može, na zahtjev radnika, odobriti pla-

ćeno odsustvo duže od pet radnih dana u toku kalendarske 
godine u opravdanim slučajevima.

(3) Uz zahtjev za korištenje plaćenog odsustva po svim 
osnovima potrebno je priložiti odgovarajući dokaz o posto-
janju slučaja za koji se traži plaćeno odsustvo.

(4) Članom uže porodice, u smislu ovog kolektivnog 
ugovora, smatraju se: bračni i vanbračni supružnici, njihova 
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djeca (bračna, vanbračna i usvojena), pastorčad, djeca uzeta 
pod starateljstvo i druga djeca bez roditelja uzeta na izdrža-
vanje, majka, otac, očuh i maćeha, a članom šire porodice: 
djed, baka, brat, sestra i članovi uže porodice bračnog supru-
žnika u prvom stepenu srodstva.

(5) Poslodavac uz konsultacije sa sindikatom može rad-
nika uputiti na plaćeno odsustvo (čekanje) u slučaju neplani-
ranog, privremenog smanjenja obima poslova kod poslodav-
ca, kao i razloga ekonomsko-fi nansijske ili tehničko-tehno-
loške prirode ili posljedica više sile.

(6) Za vrijeme trajanja odsustva iz stava 5. ovog člana 
radnik ne dolazi na posao i ostvaruje pravo na naknadu plaće 
u skladu sa Zakonom o radu.

Neplaćeno odsustvo
Član 10.

(1) Poslodavac može zaposlenom, na njegov pisani zah-
tjev, odobriti neplaćeno odsustvo u sljedećim slučajevima:

1) stručnog ili naučnog usavršavanja u inozemstvu,
2) njege teško oboljelog člana porodice i
3) u drugim opravdanim slučajevima, na zahtjev zapo-

slenog.
(2) Neplaćeno odsustvo iz stava 1. ovog člana može tra-

jati do tri mjeseca, osim u slučajevima stručnog ili naučnog 
usavršavanja u inozemstvu, koje može trajati do jedne go-
dine.

IV. ZAŠTITA RADNIKA

Zaštita na radu
Član 11.

Poslodavac je dužan da osigura sve potrebne uvjete za-
štite na radu kojim se štiti fi zičko i psihičko zdravlje radnika 
u procesu rada u skladu sa zakonom i propisima iz oblasti 
zaštite na radu.

Posebne mjere zaštite na radu
Član 12.

(1) Radnik koji radi na radnom mjestu sa posebnim i ote-
žanim uvjetima rada ima pravo na posebne mjere zaštite sra-
zmjerno stepenu i štetnosti, i to: periodične ljekarske pregle-
de, skraćeno radno vrijeme, godišnji odmor uvećan do šest 
dana, duži dnevni odmor, raspoređivanje na druge poslove.

(2) Kolektivnim ugovorom i pravilnikom o radu mogu 
se utvrditi i druge mjere u ovisnosti od štetnosti, opasnosti i 
konkretnih prava zaposlenih za svako radno mjesto.

(3) Zaposleni ima pravo na staž sa uvećanim trajanjem 
u skladu sa Zakonom o penzijsko-invalidskom osiguranju.

Utvrđivanje radnih mjesta sa povećanim rizikom
Član 13.

Sindikalna organizacija može u skladu sa Zakonom da 
pokrene inicijativu za utvrđivanje radnih mjesta sa poveća-
nim rizikom, odnosno poslova na kojima se staž osiguranja 
računa sa uvećanim trajanjem.

Posebna zaštita žene i materinstva
Član 14.

Ženu za vrijeme trudnoće i majku djeteta do tri godine 
života poslodavac može rasporediti na rad u drugo mjesto 
rada i na rad noću samo uz njen pristanak.

Posebna zaštita bolesnih i invalidnih lica
Član 15.

(1) Radniku koji je povrijeđen na poslu ili je obolio od 
profesionalne bolesti poslodavac ne može otkazati ugovor o 
radu za vrijeme dok je zdravstveno nesposoban za rad, bez 
obzira da li je radnik sa poslodavcem zaključio ugovor o 
radu na neodređeno ili na određeno vrijeme.

(2) Poslodavac je dužan rasporediti radnika - invalida, 
odnosno radnika sa preostalom radnom sposobnošću na rad-

no mjesto koje odgovara njegovim stručnim i radnim spo-
sobnostima u roku od trideset dana od dana pravosnažnosti 
akta kojim je utvrđena invalidnost, odnosno preostala radna 
sposobnost.

(3) Radniku - invalidu pripada pravo na naknadu plaće 
u visini od 100% od prosječne plaće koju je radnik ostvario 
u odgovarajućem prethodnom periodu ili od plaće koju bi 
ostvario da je bio na radu za vrijeme dok ga poslodavac ne 
rasporedi u smislu stava 1. ovog člana.

(4) Radniku pet godina pred sticanje uvjeta za penziju ne 
može se odrediti rad noću, prekovremeni ili neki drugi rad 
mimo redovnog radnog vremena ako radnik nije saglasan sa 
tim.

Uvećanje osnovne plaće
Član 16.

(1) Plata radnika uvećava se:
1) po osnovu rada noću - za 35%,
2) za rad na dane državnog praznika i druge dane u koje 

se po zakonu ne radi - za 50%,
3) po osnovu obavljanja visoko složenih, najsloženijih i 

izuzetno značajnih poslova do 30%,
4) po osnovu posebnih i otežanih uvjeta rada od 5 do 

15%.
(2) Uvećanja se međusobno ne isključuju.
(3) Osnovna plaća zaposlenih uvećava se prema uvjetima 

rada kako slijedi:
1) zaposleni koji rade sa jonizirajućim zračenjima, u 

odjeljenjima za karantinske bolesti i odeljenjima koji se bave 
liječenjem pacijenata oboljelim od HIV/AIDS - 15%,

2) zaposlenim koji rade u bolničkim ustanovama: na odje-
ljenjima hirurških disciplina, hirurških sala, jedinicama inten-
zivne njege, odjeljenjima invazivne kardiološke dijagnostike i 
terapije, hitnoj medicinskoj pomoći i psihijatriji - 12%,

3) medicinskim sestrama na bolničkim odjeljenjima - 
6%,

4) zaposlenim koji rade na parenteralnoj aplikaciji ci-
tostatika, u mikrobiološkim citološkim biohemijsko-hema-
tološkim, bromatološkim, patološkim, protetskim i imuno-
loškim laboratorijma, na infektivnim odjeljenjima, u higi-
jensko-epidemiološkoj službi, ginekologiji i akušerstvu, na 
odjeljenjima pedijatrije i odjeljenjima za nedonoščad, mak-
silofacijalnoj i oralnoj hirurgiji koji rade na svim nivoima 
zdravstvenih djelatnosti, transfuziološkoj službi, hemodija-
lizi, sterilizaciji, palijativnoj njezi, endoskopiji, patronažnoj 
službi u centrima za mentalno zdravlje, centrima za liječenje 
ovisnosti, u prosekturi, odjeljenjima koja se bave liječenjem 
i dijagnostikom aktivne tuberkuoloze i na neurološkim odje-
ljenjima - 5%.

Naknada plaće
Član 17.

(1) Poslodavac je dužan radniku isplatiti naknadu plaće 
u visini od 100% za vrijeme korištenja godišnjeg odmora, 
plaćenog odsustva, republičkih praznika i drugih dana kada 
se po zakonu ne radi, te privremene spriječenosti za rad zbog 
povrede na radu i profesionalne bolesti.

(2) Radnik ima pravo na naknadu plaće u slučaju učešća 
na izložbama inovacija, kao i u drugim slučajevima koji se 
utvrde kolektivnim ugovorom kod poslodavca.

(3) Radnik ima pravo na naknadu plaće za vrijeme pri-
vremene spriječenosti za rad u skladu sa propisima o zdrav-
stvenom osiguranju.

Učešće u dobiti po osnovu inovacija
Član 18.

(1) Poslodavac je dužan da uredi uvjete i način utvrđiva-
nja učešća radnika u dobiti ostvarenoj po osnovu inovacije, 
izuma, tehničkih unapređenja i drugih vidova stvaralaštva.



25.8.2016. SLUŽBENI GLASNIK REPUBLIKE SRPSKE - Broj 72 61
(2) Visinu naknade utvrđuje komisija, s tim da ova nak-

nada ne može biti niža od 10% godišnje ostvarene dobiti po 
ovom osnovu.

Ostala primanja radnika
Član 19.

Poslodavac zaposlenima isplaćuje:
1) dnevnicu za službeno putovanje u Republici Srpskoj, 

u Federaciji BiH i u inozemstvu u visini koju odredi Vlada 
Republike Srpske posebnim aktom;

2) naknadu troškova prijevoza kod dolaska na posao i 
povratka s posla u visini pune cijene prijevozne karte u jav-
nom saobraćaju, ako nije organiziran prijevoz od strane po-
slodavca;

3) otpremninu prilikom odlaska radnika u penziju - u 
visini tri prosječne plaće zaposlenih u oblasti zdravstvene i 
socijalne zaštite, isplaćene u posljednja tri mjeseca prije pre-
stanka radnog odnosa;

4) jubilarnu nagradu za:
- 20 godina radnog staža kod poslodavca u visini jedne 

prosječne plaće u djelatnosti zdravstvene zaštite i socijalnog 
rada,

- 30 godina radnog staža kod poslodavca u visini dvije 
prosječne plaće u djelatnosti zdravstvene zaštite i socijalnog 
rada;

5) novčanu naknadu prilikom rođenja djeteta u visini jed-
ne prosječne plaće zaposlenih u oblasti zdravstvene zaštite i 
socijalnog rada.

Novčana pomoć
Član 20.

Radniku ili njegovoj porodici na teret poslodavca ispla-
ćuje se pomoć u slučaju:

1) smrti radnika - u visini tri prosječne plaće zaposlenih u 
djelatnosti zdravstvene zaštite i socijalnog rada,

2) smrti člana uže porodice - u visini dvije prosječne pla-
će zaposlenih u djelatnosti zdravstvene zaštite i socijalnog 
rada,

3) teške invalidnosti radnika u visini dvije prosječne pla-
će zaposlenih u djelatnosti zdravstvene zaštite i socijalnog 
rada,

4) dugotrajne bolesti radnika (određene od strane ljekar-
ske komisije) u visini od jedne prosječne plaće zaposlenih u 
djelatnosti zdravstvene zaštite i socijalnog rada.

V. ZAŠTITA PRAVA RADNIKA

Povreda prava iz radnog odnosa
Član 21.

(1) Ukoliko radnik smatra da mu je od strane poslodavca 
povrijeđeno pravo iz radnog odnosa, može podnijeti pisani 
zahtjev poslodavcu da mu obezbijedi ostvarivanje tog prava, 
u roku 30 dana od dana saznanja za povredu prava, a najdalje 
u roku od tri mjeseca od dana učinjene povrede.

(2) U slučaju povrede prava radnika, prije traženja zaštite 
kod nadležnog suda, radnik i poslodavac radni spor mogu 
riješiti sporazumom ili mirnim rješavanjem sporova.

Kolektivni zahtjevi
Član 22.

(1) Radnici mogu podnositi kolektivne zahtjeve radi ra-
zmatranja i odlučivanja o pitanjima od zajedničkog interesa 
za više radnika, kao i podnositi prigovore protiv pojedinač-
nih rješenja kojima je odlučivano o njihovim pojedinačnim 
pravima, obavezama i odgovornostima na radu ili u vezi sa 
radom.

(2) O kolektivnim zahtjevima odlučuje upravni odbor ili 
drugi njemu po funkciji odgovarajući organ poslodavca.

(3) Ako se kolektivnom zahtjevu ne može udovoljiti, 
podnosiocima zahtjeva daje se obrazloženje.

(4) Prilikom odlučivanja o kolektivnom zahtjevu nadle-
žni organ je dužan da omogući predstavnicima radnika da i 
usmeno obrazlože svoj zahtjev.

Disciplinski postupak
Član 23.

Ovim kolektivnim ugovorom uređuju se pokretanje, vo-
đenje, zastarjelost disciplinskog postupka za utvrđivanje di-
sciplinske odgovornosti zbog povrede radnih obaveza i dru-
ga pitanja od značaja za zaštitu radne discipline, kao i pitanje 
materijalne odgovornosti radnika.

Inicijativa za pokretanje postupka
Član 24.

(1) Inicijativu za pokretanje disciplinskog postupka 
može dati svaki radnik i neposredni rukovodilac koji ima sa-
znanja o učinjenoj povredi radne obaveze.

(2) Inicijativa za pokretanje disciplinskog postupka pod-
nosi se u pisanoj formi i mora biti obrazložena i potkrijeplje-
na dokazima.

Pokretanje postupka
Član 25.

Disciplinski postupak pokreće se zahtjevom, koji treba 
da sadrži: ime i prezime radnika koji je učinio povredu radne 
obaveze, radno mjesto, zanimanje i druge potrebne podat-
ke, činjenični opis povrede radne obaveze, vrijeme, mjesto 
i način izvršenja, vrstu i pravnu kvalifi kaciju povrede radne 
obaveze, posljedice učinjene povrede, podatke o pričinjenoj 
šteti, dokaze za navode iz zahtjeva i drugo.

Postupak
Član 26.

(1) Disciplinski postupak pokreće direktor ustanove ili 
lice koje on ovlasti.

(2) Postupak utvrđivanja odgovornosti za teže povrede 
radnih obaveza i dužnosti provodi disciplinska komisija.

(3) Disciplinska komisija sastoji se od tri člana, od kojih 
jedan mora biti iz reda sindikata kojem radnik pripada.

(4) Članove disciplinske komisije imenuje upravni od-
bor, osim predstavnika sindikata, koga imenuje nadležni or-
gan sindikata.

Član 27.
(1) Lice ovlašćeno za pokretanje disciplinskog postup-

ka dužno je podnijeti zahtjev u roku od osam dana od dana 
saznanja za učinjenu povredu, a najkasnije u roku od šest 
mjeseci od dana učinjene povrede radne obaveze.

(2) Rješenje o pokretanju disciplinskog postupka zajed-
no sa kompletnim predmetom i svim prilozima obavezno se 
dostavlja radniku, disciplinskoj komisiji i sindikalnoj orga-
nizaciji.

(3) Komisija radi u punom sastavu, a odluke donosi ve-
ćinom glasova.

(4) Radniku protiv kojeg je pokrenut disciplinski po-
stupak direktor i organ upravljanja obavezani su omogućiti 
pristup svoj potrebnoj dokumentaciji, kao i prisustvo sjedni-
cama na kojima se raspravlja o disciplinskoj odgovornosti.

Član 28.
(1) Po prijemu zahtjeva predsjednik komisije poziva 

podnosioca zahtjeva, radnika protiv koga se vodi disciplin-
ski postupak, predstavnike sindikata, svjedoke i druga lica za 
utvrđivanje disciplinske odgovornosti.

(2) Poziv mora biti uručen najkasnije osam dana prije 
održavanja rasprave.
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(3) Raspravom rukovodi predsjednik komisije, koji daje 
i oduzima riječ, postavlja pitanja, traži objašnjenja, a nakon 
toga daje riječ članovima komisije.

(4) Rasprava će se odložiti ako ne postoji dokaz da je 
poziv uručen, odnosno ako je radnik opravdano spriječen da 
dođe na raspravu, a tada se određuje novi termin održavanja 
rasprave.

(5) U toku rasprave vodi se zapisnik.

Član 29.
(1) Disciplinska komisija po provedenom postupku i 

utvrđenom činjeničnom stanju obustavlja postupak ako je 
nastupila zastara za pokretanje i vođenje postupka, oslobađa 
radnika odgovornosti ili izriče mjeru prestanka radnog odno-
sa ako je radnik učinio težu povredu radne obaveze ili nov-
čane kazne u visini do 30% od neto plaće radnika u trajanju 
do tri mjeseca.

(2) Poslodavac može mjeru prestanka radnog odnosa 
zbog teže povrede radne obaveze zamijeniti novčanom ka-
znom u visini do 30% od plaće radnika u trajanju do tri mje-
seca, pod uvjetom da nisu nastupile znatno teže posljedice 
za poslodavca, da je stepen odgovornosti radnika nesavjesni 
nehat i ako su utvrđene olahkotne okolnosti za radnika, o 
čemu donosi posebnu odluku na zahtjev radnika i disciplin-
ske komisije.

Član 30.
(1) Na prvostepenu odluku radnik protiv koga se vodio 

disciplinski postupak i podnosilac zahtjeva mogu podnijeti 
prigovor drugostepenom organu (upravnom odboru) u roku 
od petnaest dana od prijema odluke.

(2) Prigovor ne odlaže izvršenje odluke, a odluka drugo-
stepenog organa je konačna.

Član 31.
(1) Pokretanje postupka za utvrđivanje odgovornosti rad-

nika zastarijeva u roku od tri mjeseca od dana kada je povre-
da učinjena, odnosno od dana saznanja za povredu, a najdalje 
u roku od šest mjeseci od dana kada je povreda učinjena.

(2) Vođenje postupka zastarijeva nakon šest mjeseci od 
dana pokretanja postupka za utvrđivanje odgovornosti rad-
nika.

(3) Izvršenju izrečene mjere za povredu radne obaveze 
ne može se pristupiti ako je proteklo više od dva mjeseca od 
dana konačne odluke kojom je mjera izrečena.

VI. PRESTANAK RADNOG ODNOSA

Otkazni rok
Član 32.

(1) Radnik ima pravo na otkazni rok ako ne ostvaru-
je rezultate rada ili nema potrebna znanja i sposobnosti za 
obavljanje poslova na kojima radi, ako usljed ekonomskih, 
organizacionih ili tehnoloških promjena prestane potreba za 
obavljanjem određenog posla ili dođe do smanjenja obima 
posla, te ako odbije zaključivanje aneksa ugovora o radu.

(2) Otkazni rok ovisi od dužine radnog staža radnika i 
utvrđuje se za:
 1) od dvije do deset godina ................................ 30 dana,
 2) od deset do dvadeset godina .......................... 45 dana,
 3) od dvadeset do trideset godina ....................... 75 dana,
 4) preko trideset godina ...................................... 90 dana.

(3) Radnik nema pravo na otkazni rok u slučaju prestan-
ka radnog odnosa po osnovu izvršenja teže povrede radne 
obaveze, ako je pravosnažno osuđen za krivično djelo na 
radu ili u vezi sa radom i ako se radnik, u roku od pet radnih 
dana od dana isteka neplaćenog odsustva ili mirovanja prava 
iz radnog odnosa, ne vrati na rad.

Otpremnina
Član 33.

(1) Zaposleni, u skladu sa članom 194. Zakona o radu, 
ima pravo na otpremninu na teret poslodavca, i to:

1) za rad od dvije do tri godine rada kod poslodavca - 
jedna prosječna neto mjesečna plaća radnika isplaćena u po-
slednja tri mjeseca prije prestanka ugovora o radu ili koja mu 
pripada u skladu sa kolektivnim ugovorom,

2) za rad od tri do šest godina kod poslodavca - dvije pro-
sječne neto mjesečne plaće radnika isplaćene u posljednja tri 
mjeseca prije prestanka ugovora o radu ili koja mu pripada u 
skladu sa kolektivnim ugovorom,

3) za rad od šest do deset godina kod poslodavca - tri pro-
sječne neto mjesečne plaće radnika isplaćene u posljednja tri 
mjeseca prije prestanka ugovora o radu ili koja mu pripada u 
skladu sa kolektivnim ugovorom,

4) za rad od 10 do 15 godina kod poslodavca - pet pro-
sječnih neto mjesečnih plaća radnika isplaćenih u posljednja 
tri mjeseca prije prestanka ugovora o radu ili koje mu pripa-
daju u skladu sa kolektivnim ugovorom,

5) za rad preko 15 godina kod poslodavca - šest pro-
sječnih neto mjesečnih plaća radnika isplaćenih u posljed-
nja tri mjeseca prije prestanka ugovora o radu ili plaća koje 
radniku pripadaju u skladu sa kolektivnim ugovorom.

(2) Prilikom utvrđivanja programa rješavanja viška za-
poslenih poslodavac je dužan da sa reprezentativnim sin-
dikatom razradi kriterije za utvrđivanje viška zaposlenih u 
skladu sa zakonom.

(3) Otpremnina iz stava 1. ovog člana ne može biti veća 
od šest prosječnih mjesečnih plaća isplaćenih radniku u po-
sljednja tri mjeseca prije prestanka ugovora o radu.

(4) Pored otpremnine, poslodavac i radnik se mogu spo-
razumjeti da se radniku obezbijedi i neki drugi vid naknade, 
o čemu se zaključuje poseban sporazum.

VII. UVJETI ZA RAD SINDIKATA

Član 34.
Poslodavac je dužan da sindikatu omogući formiranje i 

djelovanje u skladu sa njegovom ulogom i zadacima, statu-
tom, programom i međunarodnim konvencijama o radu, i to:

1) da pokreće inicijative, podnosi zahtjeve i prijedloge i 
da zauzima stavove od značaja za materijalni, ekonomski i 
socijalni položaj radnika,

2) da se mišljenja i prijedlozi sindikata razmotre prije 
donošenja odluke od značaja za materijalni, ekonomski i so-
cijalni položaj radnika i da se u odnosu na njih opredijeli.

Član 35.
Poslodavac osigurava reprezentativnom sindikatu sljede-

će uvjete za njegovo djelovanje:
1) korištenje odgovarajuće prostorije i potrebne admini-

strativno-tehničke i računovodstvene usluge,
2) naknadu plaće u visini od 15% predsjedniku reprezen-

tativnog sindikata kod poslodavca do 100 radnika, odnosno 
za svakih narednih 100 radnika još po 2,5% na osnovnu pla-
ću,

3) naknadu od 25% na osnovnu plaću za profesionalno 
obavljanje funkcije predsjednika reprezentativnog sindikata 
gdje je broj zaposlenih preko 500, o čemu se zaključuje po-
seban ugovor.

Član 36.
(1) Predsjednika i povjerenika sindikata zbog njegove 

sindikalne aktivnosti, ako djeluje u skladu sa važećim zako-
nima, kolektivnim ugovorima i općim aktima, nije moguće 
bez saglasnosti nadležnog organa sindikata rasporediti na 
drugo radno mjesto, niti uputiti na rad kod drugog poslo-
davca.
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(2) Pravo iz stava 1. ovog člana traje za vrijeme obavlja-

nja funkcije.

Član 37.
(1) Predstavnicima sindikata mora se omogućiti odsu-

stvovanje sa posla radi prisustvovanja sindikalnim sastanci-
ma, konferencijama, sjednicama i kongresima i radi osposo-
bljavanja na kursevima i seminarima.

(2) Predstavnicima sindikata osigurava se pristup svim 
radnim mjestima kod poslodavca kad je to potrebno za oba-
vljanje njihove funkcije.

(3) U slučaju potrebe ubiranja sredstava solidarnosti, 
predstavnici radnika koje sindikat za to ovlasti imaju pravo 
da ovu aktivnost obavljaju u odgovarajućim prostorijama ili 
pogonima poslodavca.

(4) Predstavnicima sindikata dozvoljeno je da ističu oba-
vijesti sindikata na oglasnoj tabli ustanove.

(5) Predstavnicima sindikata dozvoljava se da koriste 
najmanje dva sata mjesečno u toku radnog vremena za sa-
stanke u ustanovi i dva sata sedmično za ostale sindikalne 
aktivnosti, po isteku radnog vremena.

(6) Poslodavac je obavezan primiti na razgovor pred-
sjednika sindikata, odnosno sindikalnog predstavnika, po 
mogućnosti odmah, ali najkasnije u roku od tri dana.

(7) Poslodavac je obavezan u pismenoj formi odgovoriti 
na svaki dopis predsjednika sindikata, odnosno sindikalnog 
predstavnika.

(8) Poslodavac ili predsjednik organa upravljanja obave-
zni su pozvati predsjednika sindikalne organizacije na sjed-
nicu organa upravljanja sa utvrđenim dnevnim redom, kada 
se na sjednici raspravlja o ekonomsko-socijalnom položaju 
radnika.

(9) Poslodavac je dužan da predstavnicima sindikata do-
zvoli da radnicima dostavljaju informacije, biltene, publika-
cije, letke i druga dokumenta sindikata.

(10) Poslodavac je dužan obezbijediti slobodan pristup 
vanjskim sindikalnim predstavnicima u organizaciju sindi-
kata organiziranu kod njega, s tim da te aktivnosti i posjete 
budu ranije najavljene direktoru.

(11) Aktivnosti sindikata vrše se tako da ne idu na štetu 
redovnog funkcioniranja poslodavca i radne discipline.

Član 38.
Poslodavac je na pisani zahtjev sindikata dužan obezbije-

diti obračun i uplatu sindikalne članarine obustavom iznosa 
članarine iz plaća radnika, članova sindikata, prilikom svake 
isplate plaće po osnovu pisane izjave, odnosno dostavljene 
potpisane sindikalne pristupnice radnika.

VIII. INFORMIRANJE RADNIKA

Član 39.
(1) Poslodavac je dužan informirati radnika o pravima, 

dužnostima i odgovornostima, a posebno iz Zakona o radu i 
Kolektivnog ugovora, plaćama, uvjetima rada, načinu zaštite 
prava radnika, općem stanju i perspektivi poslodavca i dje-
latnosti, te planovima za budući razvoj, perspektivi radnog 
odnosa, uvjetima rada i zaštite na radu.

(2) Poslodavac je dužan da radnika obavještava o svim 
aktivnostima vezanim za utvrđivanje prestanka potrebe za 
radom radnika, a svakog radnika osobno da upozna sa mo-
gućnostima za rješavanja njegovog radno-pravnog statusa.

(3) Sindikat ima pravo da zahtijeva od poslodavca i 
druge informacije značajne za ostvarivanje prava radnika 
u skladu sa Zakonom o slobodama pristupa informacijama.

IX. POSEBNE ODREDBE
Ostvarivanje prava na štrajk

Član 40.
(1) Poslodavac i sindikat dužni su preduzeti sve mjere: 

međusobno uvažavanje, usaglašavanje i dogovaranje u cilju 
ostvarivanja i poboljšanja radnih i socijalnih prava radnika, 
poštovanje odredbi kolektivnih ugovora, u cilju otklanjanja 
uzroka koji dovode do štrajka.

(2) Ukoliko se i pored preduzetih mjera uzroci ne otklone 
i dođe do štrajka, organizira se i vodi u skladu sa Zakonom o 
štrajku uz poštivanje minimuma procesa rada.

Zajednička komisija
Član 41.

(1) Za tumačenje i praćenje primjene ovog kolektivnog 
ugovora, rješavanje spornih pitanja koja nastanu u provođenju 
Kolektivnog ugovora potpisnici obrazuju zajedničku komisiju, 
od kojih svaki od učesnika imenuje po dva predstavnika.

(2) Komisija donosi zaključke konsenzusom.
Kontrola i nadzor

Član 42.
(1) Kontrolu i nadzor nad primjenom ovog kolektivnog 

ugovora vrši organ nadležan za inspekcijske poslove putem 
Republičke uprave za inspekcijske poslove.

(2) Kontrolu isplata po odredbama ovog kolektivnog 
ugovora vrši Poreska uprava.

X. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 43.
(1) Učesnici u zaključivanju ovog kolektivnog ugovora 

mogu sporazumno da mijenjaju odredbe ovog ugovora.
(2) Postupak za izmjenu i dopunu ovog kolektivnog ugo-

vora može pokrenuti svaka od strana potpisnica.
(3) Izmjene i dopune ovog kolektivnog ugovora vrše se 

na način i po postupku po kojem je i zaključen.
(4) Svaki od učesnika ovog kolektivnog ugovora može 

otkazati kolektivni ugovor ili njegove pojedine odredbe.
(5) Otkazni rok traje 60 dana od dana obavještavanja 

ostalih učesnika o otkazu. Otkaz se saopćava pismeno i obja-
vljuje u “Službenom glasniku Republike Srpske”.

(6) Nakon isteka otkaznog roka učesnici su dužni pokre-
nuti postupak za zaključivanje novog kolektivnog ugovora 
ili njegove izmjene i dopune u roku od 15 dana.

(7) U slučaju otkaza, Kolektivni ugovor se primjenjuje 
najduže 60 dana od dana podnošenja otkaza.

Član 44.
(1) Ovaj kolektivni ugovor zaključuje se na period od tri 

godine, smatra se zaključenim kada ga u istovjetnom tekstu pot-
pišu njegovi učesnici, a stupa na snagu u roku od osam dana po 
objavi u “Službenom glasniku Republike Srpske”.

(2) Poslodavci su dužni u roku od 60 dana od dana stupa-
nja na snagu ovog kolektivnog ugovora uskladiti svoja akta 
sa njegovim odredbama.

(3) Troškove objave ovog kolektivnog ugovora u “Slu-
žbenom glasniku Republike Srpske” snose sve strane soli-
darno.

(4) Stupanjem na snagu ovog kolektivnog ugovora pre-
staje važiti Kolektivni ugovor za zaposlene u oblasti zdrav-
stva Republike Srpske, objavljen u “Službenom glasniku 
Republike Srpske”, broj 95/09.
Broj: 77/16 Broj: 11/03-020-15/16
18. augusta 2016. godine 18. augusta 2016. godine
Banja Luka Banja Luka
Sindikat zdravstva i Ministarstvo zdravlja i
socijalne zaštite RS, socijalne zaštite RS,
predsjednik, ministar,
Milenko Granulić, s.r. Dr. Dragan Bogdanić, s.r.
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